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GİRİŞ

Nizami Gəncəvi yaradıcılığı dedikdə, vaxtilə şairin sirlə
rini öyrəndiyi və onu astronomik təxəyyülü ilə təhlil etdiyi 
sonsuz göylərin elə bir ulduzu canlanır ki, hər güşəsində bir inci 
şölələnir. Bu ulduzun aləmə işıq saçmasından doqquz əsrə yaxın 
bir dövr keçir. Bu dövrdə çox sənətkarlar ondan nur almış, ziya
lanmış, onun şöləsilə alışıb yanmış, əsərlər yazmış, bəlkə daha 
parlaq ulduz yarada bildilər deyə gecəni gündüzə qatmış, amma, 
öz qələmlərinin acizliyini görüb geri çəkilməli olmuşlar.

Nizami irsinin bu cəhəti, həyatını qədim dövrlərdən bəri 
yazıb yaratmış farsdilli şairlərin nəzminin fəsahət və bəlağəti və 
s. bədii xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi və tədqiqinə həsr etmiş 
görkəmli alimlərin də nəzər mərkəzində olmuşdur.Məsələn, gör
kəmli İran filoloqu Vəhid Dəstgərdi Nizaminin söz sənətini baş
qaları ilə müqayisə edərkən aşağıdakı nəticəyə gəlmişdir:
-jf—1 у lj f *c>2jILi...
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Yuxarıdakı sətirlərdən aydınlaşır ki, Nizami, əsərlərini, xü
susilə «İskəndəmaməwni yazarkən qarşısına məqsəd qoymuşdur ki, 
buradakı əhvalatları özündən əvvəl qələmə alan Firdovsini tək
rarlamasın. Amma buna az da olsa yol vennişdir. Daranın ölüm 
səhnəsini vermək qaçılmazdır.Çünki bu tarixi bir faktdır. Amma 
baxar Firdovsi bu səhnəni necə qələmə almış, Nizami necə? Bunun 
cavabını Vəhid Dəstgərdi özü verərək deyir: Nizaminin şairlik mə
qamı hara, Firdovsininki hara. Gözəl zövq və özəl fikrə əsaslanan 
bu səhnəni Nizami incilərilə təkrar oxuyan hər bir şəxsin gözlə
rindən yaş axır.



Vəhid Dəstgərdi fikrini davam etdirərək yazır:

Üijj- ^лОзи I у U i i o-Cs>- ЈиИал

( İ 24) -U^L, C~*j ^11 y*- ^jt>

Tərcüməsi: Alimlərin fikrincə, Nizami, lirikanın sarayını 
öz məsnəvilərilə göylərə ycaltmışdır, bu dəniz və mədəndən inci 
və gövhər yığmamış bir şəxs(şair) yoxdur.

Səid Nəfisi isə, Nizami əsərlərinin, o cümlədən «İskəndər- 
namə»nin yüksək bədii söz sənətkarlığının nümunəsi olduğunu 
özünün «Nizaminin divan, qəsidə və qəzəlləri» əsərində belə 
təqdim edir:

Tərcüməsi: «Şərəfnamə», ya Moqbelnamə şeriyyət, ustad 
təbinin gücü, təşbihlər, şair incəliyi, məcazlar, frazcoloji ifadə
lər, hətta fəsahət və bəlağətinə görə şah əsərdir, ona çatmaq 
mümkün deyil.

Nizami dilinin fəsahət və bəlağəti Avropa tədqiqatçılarının 
da nəzərini cəlb etmiş, onun sözünün zəri İlik və sənətkarlığla 
yazıldığı qənaətinə gəldiklərini dəfələrlə qeyd edərək, hətta, 
onun poemalarının Firdovsinin quru epopeyasından çox-çox 
uzaq olduğunu göstərmişlər (151,180). Bir qədər sonra, yuxarı
dakı fikrin müəllifi, özünün Nizami sözü haqqındakı düşüncə
lərini bir qədər də dəqiqləşdirərək şairin qəlbinin daha çox lirik, 
nəinki epik olduğunu söyləyir (151,194).

Şibli Nimani isə, Nizamini Firdovsi ilə müqayisə etməyin 
düzgün olmadığını haqlı olaraq göstərsə də, söz sənətkarlığı, 
bədii dilin axıcılığı, aydınlığı cəhətdən birinci üçün daha üstün, 
daha poetik obrazlar işlədərək onu şəffaf dağ çeşməsi müqabi
lində distillə edilmiş suya, şerini büllura bənzədərək üstünlüyü 
Nizamiyə verir (103). Amma, bu iki şəxsin böyüklüyü və sənət

karlıqları danılmaz olduğundan nəticə belədir: Firdovsi - Fir
dovsi, Nizami - Nizamidir. Obrazlı şəkildə desək, Günəş elə gö
zəldir ki, ona bir daha gözəl deməyin yeri yoxdur. Belə ki, yer 
üzünün bir, fars dilli poeziyanın isə iki günəşi vardır.IIər ikisi 
əbədi parlaq, əbədi işıq saçandır.

Nizami Gəncəvinin özü isə, sanki deyilənlərə «Yeddi gö
zəl» əsərində yekun vuraraq yazır:

(jUaİAojS ojt;

(594 136) jjjS

İki naxış vuran, söz kimiyası ilə köhnə pulları təzələdi
O (Firdovsi), misdən xalis gümüş düzəltdi, bu (Nizami), 

gümüşü xalis qızıla çevirir.
Misin əyarda gümüşə çevrildiyini gördüyündən, gümüş qı

zıl olsa təəccüblənmə.
Nizami Gəncəvi və onun yaradıcılığına həsr olunmuş təd

qiqat əsərlərində şair müxtəlif epitet və simvollarla təqdim olun
sa da, bunlardan biri onun özünə verdiyi adın eynidir. Odur ki, 
burada, biz onunla söhbətə başlayıb, o addan çıxış etməyi daha 
münasib bildik.

Şair, «İskəndərnamə» əsərində belə bir beyt işlətmişdir:

(355. I I) jLL? xU Ljo

Söz bizim adımızı «dəniz» qoyduğu üçün, qapımız dəniz 
kimi açıq olmalıdır.

Əlbəttə, Nizami yuxarıdakı beyti deməklə öz yaradıcılı
ğını, öz dühasını, təfəkkürünü, adəti üzrə,qısa, yığcam və sərrast 
şəkildə, bir sözlə əks etdirmişdir. Dərya-Nizami. Bu iki sözü biri

Beyt Nizami Gəncəvinin “İskəndərnamə” əsərinin Ə.Ə.Əlizadə tərəfindən 
hazırlanmış və 1947-ci ildə Bakıda çap olunmuş elmi-tənqidi mətnindən gö
türülmüşdür. Sonrakı səhifələrdə belə beytlərdən sonra yalnız əsərin səhifəsi 
və beytin nömrəsi veriləcəkdir.



digərilə tam sinonim kimi işlədən şair özünün təfəkkür dairəsini 
dərya ilə müqayisə etməkdə пә qədər uzaqgörənlik etmişdir!

Nizami yaradıcılığı ilə yaxından tanışlıq, şairin nə qədər 
haqlı olduğunu bir daha təsdiqləyir.Görəsən bu iki sözün dalında 
duran varlıqlardan hansı tükənməzdir? Əlbəttə, hər ikisi. Çünki, 
birinci, yəni dərya özünün tükənməz maddi sərvəti ilə insanları 
qidalandırmış və qidalandırırsa, İkinci-Nizami dühası və onun 
mənəvi sərvəti feyz ilə dalğalanır. Bu dalğaların hər birində bəşər 
tarixində nadir təfəkkür sahibi Nizami dühasının, Nizami ağlının, 
Nizami sənətkarlığının, Nizami sözünün bir qatı açılır. Tarixən 
doqquz yüz ilə yaxın bir dövr keçsə də Nizami dühasının inciləri 
insan beynini işıqlandırır, insan zövqünü cilalayır, insan həyatını 
rövnəqləndirir, onu özünə heyran edir, ona mənəvi qida verir.

«Qapımız dəniz kimi açıq olmalıdır» deməklə şair özünə 
meydan oxuyur. Özünün səxavətinə əmin olduğundan,bütün bə
şəriyyəti öz təfəkkür süfrəsinə dəvət edir. Nizamiyə bu arxayın
çılığı, bu əminliyi verən onun öz əsərlərinə sədaqətidir. O, arxa- 
yındır ki, əsərlərini elə memar ustalığı ilə dəqiq ölçüb-biçib işlə
yibdir ki, elə geniş əhatəli mövzulara toxunub, onu elə öz sənət 
süzgəcindən, söz demək «katalizator»undan keçiribdir ki, istər 
təbib, istər təbiətşünas, istər münəccim, istər riyaziyatçı, istər ge
oloq, istər kimyaçı, istər memar, istər mühəndis, istər iqtisadçı, 
istər tarixçi, istər coğrafiyaçı, istər musiqişünas,istər hərbçi, istər 
dilçi, istər şair, bir sözlə, müxtəlif sahələrdən gəlmiş müxtəlif 
qonaqlar - oxucular onun düha dəryasına baş vursalar, oradan 
bəhrələnəcək, əliboş qayıtmayacaqlar.

Qeyd etmək lazımdır ki, yuxarıda sayılan cəhətlər şairin 
bütün əsərlərinə şamil olunsa da o, «tskəndərnamə» əsərində daha 
qabarıq, daha bariz şəkildə özünü göstərir. Əvvəla, bu əsər mövzu 
əhatəliyinə, hadisə və epizodların zənginliyinə görə digər əsər
lərdən üstündür. İkinci, əsər «Xəmsə» nin sonuncu məsnəvisi ol
duğundan və şairin yaşının daha kamil dövründə yazıldığından 
onun daha təcrübəli, daha bişmiş qələm sahibinin məhsulu olduğu 
şübhəsizdir. Odur ki, əsər elmin bütün sahələri üçün zəngin mate-

rialı əhatə etdiyi kimi, XII əsr fars dilinin leksik-qrammatik xüsu
siyyətlərini öyrənmək baxımından da misilsizdir.

Bütün bunlarla bərabər Nizami hər şeydən əvvəl şairdir. 
Onu yüksəldən, əlçatmaz edən onun sözüdür, onun bədii sözü, 
onun qüdrətini dərk edib yüksək qiymətləndirməsi və yaradı
cılığı boyu ona sadiq qalmasındadır.

Nizami Gəncəvinin əsərlərini oxuyarkən adam bir daha 
yəqin edir ki, şair XII əsrə qədər və həmin əsrdə mövcud olmuş 
yeni fars dilinin bütün leksikonunu, onun bütün gücünü, qüd
rətini, zənginliyini hərf-hərf, söz-söz, cümlə-cümlə öz yaradı
cılığının süzgəcindən keçirərək əsərlərinə hopdurmuş, onü daha 
elastik, daha rəngarəng, daha ahəngdar, daha zəngin etmişdir. 
Nizami yaradıcılığında söz və onun məna çalarlarından istifadə, 
cəsarətlə demək olar ki,özünün son həddindədir.Fars dilinin 
leksik və qrammatik xüsusiyyətlərindən istifadə imkanı şairin 
dilində olduqca orijinal və təkrarolunmaz şəkildə özünü göstərir. 
Nizami Gəncəvi dilinin qüdrəti elə bundadır.

Bütün bu cəhətlərin təhlilinə Nizami Gəncəvinin yaradıcılığı, 
onun əsərlərinin təkrarsız beytləri içərisində səpələnmiş fikirlərdən 
başlasaq, bizcə yerinə düşər. Onlar şairin yaradıcılıq bünövrəsi olan 
söz və söz yaradıcılığı haqqındadır. Bu haqda deyilmiş fikirlər 
onun sənətkarlığının leytmotivi kimi həmişə oxucu-tədqiqatçını 
miişaiyyət edir. Belə ki, şair sözə həmişə sadiq qalmış, onu sözdə 
yox. işdə yüksəltmişdir. Ona görə də, Nizami dilinin ayrı-ayrı 
xüsusiyyətlərini araşdırarkən onları şairin bu haqda söylədiyi nəzəri 
fikirlərlə əlaqədar şəkildə müəyyənləşdirmək lazımdır. Məhz bu 
zaman şairin sözü ilə əməlinin bağlılığı üzə çıxar, sözdən istifadə 
sənətkarlığının incəlikləri aydınlaşar.

Nizami Gəncəvinin əsərlərini oxuyarkən şairin bəşəri duy
ğuları, elmi, fəlsəfi, bədii, didaktik, əxlaqi və s. görüşləri arasın
da sözün geniş və hərtərəfli nəzəri təhlili oxucunu tez-tez izləyir, 
onu ölməz sənətkarın bu məfhum haqqındakı dəyərli düşüncələri 
ilə tanış edir.

(226*9) jl (j'i/İS' ? У



Sözün yüksəkliyinin aliliyinə diqqət et ki, onun mətaı ka
sadlıq görməz

Öz söz sənətkarlığını belə bir sarsılmaz bünövrə əsasında 
quran şairin sözü, onun yüksəkliyi əsrlərdir ki, nə köhnəlmiş, nə də 
kəsadlığa mübtəla olmuşdur. Bunlara yalnız şairin dilindən götür
düyümüz bir neçə nəsihətamiz aforizmlər şahidlik edər ki, onlar 
indi də insan cəmiyyətinin mənəviyyatını zənginləşdirən kəlam
lardır. Həm də elə kəlamlar ki, zaman keçdikcə daha da yeniləşir, 
öz təravətini itirib unudulmur, təsir gücünü azaltmır. Məs.:

(36‘7l ) j) jl A_' C?J

Onun (Ərəstunun) göstərişilə işini qurarsan 
Çünki, ağıllı vəzir qılınc və xəzinədən yaxşıdır.
Beytdən göründüyü kimi, şairin əsərlərində hakim qüvvə 

ağıla əsaslanmış sözdür. Elə söz ki, keçmədiyi sədd, gücü çatma
dığı yenilməzlik, təsir etmədiyi şey yoxdur. Söz həm qılıncdan 
kəskin, həm də cilvələnən zərif, incə bir məxluqdur. Nizami, ağılla 
deyilmiş sözə arxalanaraq dünya fatehi İskəndəri insanların gö
zündə ədalətli, köməyə ehtiyacı olan zəif ölkələrin xilaskarı, məz
lumların pənahına çevirmişdir. Ömrü boyu dirilik suyu arzüsunda 
olan və bunun üçün zülmətə gedib olmazın əziyyətlərə qatlaşan, 
amma məqsədinə çatmayıb əliboş geri dönən İskəndər, Nizami 
sözünün gücü ilə öz arzusuna çatdı. Dünyada İskəndər Nizaminin 
sözü ilə ölməzliyə qovuşdu. Nizami bu haqda deyir:

(46‘63)

Sevincək bu həyat çeşməsindən diri qalacağını güman etdi
Həyat çeşməsinə yol axtardı, o zaman axtardığı çeşməni 

indi tapdı.
Sözün bu cəhətlərini hərtərəfli bilən şair, məhz buna görədir 

ki, bütün sədləri keçib onları vəsf etməkdə, nəzmə çəkməkdə çə
tinlik nə olduğunu bilmədiyi halda, sözə çatanda, onun haqqında 
fikir söyləyəndə dayanır, düşünməli olur, onun tərifinə layiq inci

ləri bir daha götür-qoy edir, daha layiqlisini, daha münasibini tap
mağa çalışır. Sözə, onun əsərlərinin qüdrətinə, gücünə, incəliyinə, 
münasibliyinə, təkrarsızlığına amil olan sözə tərifi şair ömrü boyu 
axtarmış, misilsiz əsərləriylə buna nail olduğunu əyani şəkildə gös
tərməsinə baxmayaraq, özünün fikrincə, sözün tərifində acizdir. 
Onun fikrincə, əsərlərində tərifini tam tapmayan şey sözdür, dürr 
kimi sözü demək isə asan deyildir:

(79t8)ı~p. л N у јзј1

Ey asan eşidən insan, nə güman edirsən, məgər inciylə 
dolu sözləri asan eşitmək olar?

əlbəttə, şair, dürr (söz) dedikdə dil və sənətkarlıq haqqında 
düşünmüş,onun geniş hüdudu və əhatəli tərifini verməyin çox çətin 
bir iş oldubunu göstərsə də, bu sahədə sanki özünə meydan oxuyur 
və bu işin öhdəsindən gələ bildiyi üçün təntənə edir. Şairin təntə
nəsi ona görədir ki, təfəkkürün məhsulu olan dilin hərtərəfli tərifini 
əsərlərində əməli şəkildə, həm də böyük ustalıqla göstərə bilmişdir.

Nizami Gəncəvinin sözləri səlis, məntiqli, düşünülmüş və 
mənalıdır. Bu isə, bədii dilin ilkin şərtidir. Şairin söz haqqındakı 
fikirlərini dilçilik və bədii sənətkarlıq baxımından təhlil etdikdə, 
onun bu sahədə qiymətli nəzəri görüşlərə malik olduğu meydana 
çıxır. Nizamidə işlənən söz yığcam və səlisdir. O, həm bir incə 
mənanı ifadə etməyə, həm də bir mənanı bir neçə variantda 
oxucuya çatdırmağa qadirdir.

Nizami ilk poeması «Məxzən-iil-əsrar» dan başlayaraq son 
sətirlərinədək sözün yaranma tarixindən, onun təfəkkür və ağılla 
əlaqəsindən, onun şüurun təzahür vasitəsi olmasından bəhs edir. 
Ona görə söz qələmin ilk məhsulu, xəlvət pərdənin-insan təfək
kürünün, zəkasının təzahürünün, üzə çıxmasının ilk açarıdır. Şair 
qeyd edir ki, söz - dil insanla qoşa yaranmış, demək insan cəmiy
yəti qədər qədim və tarixidir. İnsan söz vasitəsiylə digər yaranış
lardan fərqlənmiş bu yüksək ada layiq görülmüşdür. Şair, sözü 
adicə səs kompleksi deyil, onun ağlın, təfəkkürün ilki, qiyməti heç 
zaman azalmayan, yarandığı gündən bəri yazıldıqca, deyildikcə də



yəri artan, işıq saçan ünsiyyət vasitəsi kimi təqdim edir. Onun fik
rincə, söz deyildikcə, yazıldıqca qiymətini artırmalı, yeni mənalar 
ifadə etməli, kainatı şöhrətləndirməlidir. Deyilənlərlə bağlı aşağı
dakı beytləri xatırlasaq yerinə düşər:

(226,3)

(226?4) J

(226,8) Jjl® <S* 1(лј

Söylə, ey söz, sənin sirrin nədəir, sənin sirrini bilən əyyar 
kimdir.

Ki, səndən bu qədər gözəl nigar yaratdılar, səndən hələ də, 
(lazım olan) bir söz azaltmadılar.

Bilmirəm bu gözəllikdə nə quşsan ki, bizdən yadigar qalan 
sənsən.

(41
Şair o sözü qiymətli hesab edir ki, o, təkrar olunmamışdır:

(41

Əvvəlki alimin dediklərini demə, çünki incini iki dəfə deş
mək cayiz deyil

Əgər bakirə söz deməyə qadirsənsə, hər dul qadma əlini 
bulama.

Bakirə söz demək can çürütməkdir, hər kəs söz qoşmağa 
layiq deyildir.

Birinci beytdə, Nizami, p (dürr)-inci dedikdə onu sözün bədii 
sinonimi hesab edir və inciyə iki deşik açılmağının gərəksiz oldüğu 
kimi sözü də iki dəfə deyib qiymətdən salmamağı məsləhət görür. 
Şair bədii əsərdə təkrara yolverməmək üçün ikinci beytdə başqa bir 
tərzdə ifadə edərək, burada ilk dəfə deyilmiş sözün məqamını 
lAiIiN (bəkrazmai)-bakirə, bakirə söz ilə, təkrarın məqamını isə 
(bive) «dul qadın» məqamı ilə bərabər tulur. Nizamiyə görə təkrar 

olunmayan sözü demək şair üçün, əsl sənətkar üçün can çürütmək 
deməkdir.Həmin sözü deməyə Nizaminin ömrü boyu sadiq 
qaldığını, qaranlıq gecələrdə şam işığında təfəkkür, müşahidə, bədii 
təxəyyülü, dərin ağlı ilə necə yazıb yaratdığına onun aşağıdakı 
beytləri şahidlik edir:

(2 1.23 a-C j yj O i O—

Səadət sübhünün vaxtı çatanda, səhər nəsimi kimi canlandım
Gecəni işıqlandıran bir şam yandırdım, düşüncələr içəri

sində şam kimi yandım.
Həqiqətdə də şairin əsərlərində özündən əvvəlkilərin nəzmə 

aldıqları bir sıra tarixi hadisə və rəvayətlər mövcud olsa da belə, 
onlar şairin özünəməxsus orjinal dillə nəzmə alınmış, başqa sözlə 
desək,sənətkar qələminin gücüylə sözlər yeni forma və məzmun 
kəsb etmişdir. Belə ki, Nizami sözünün özünəməxsus işlənmə üs
lubu vardır. Şair bəzən bir cümləyə sığmayan fikri bir söz və ya bir 
söz birləşməsi ilə verir. Əksinə, bir məfhumun özünü və ya ona 
məxsus xarakter xüsusiyyətlərini göstərmək üçün bir sıra söz iş
lətməli olur. Beləliklə, əsərlərinin dilində yığcamlıq, səlislik və 
biri-digərinə bənzəməyən zəngin ifadə vasitələri yaranır. Məsələn, 
aşağadakı beytlərə bu cəhətdən nəzər salaq:

Eşitdim, kəndirlə bağlı birisi təzə bahar kimi gülər üzlə dar 
ağacına sarı getdi.

Yaxınlarından biri ondan soruşdu ki, ömrün az ikən nə 
üçün şadsan?

Belə cavab verdi ki, bu qədər (az) ömrü qəmlə necə başa 
vura bilərəm?

Nizamiyə görə, yalnız, belə sözlər qanadlı quş kimi incə-incə 



uçar, kəsgin və tac sahibi olar, sənətkarı yaşadar, süst yeriyənləri 
canlandırar, ürəyi yananları sərinlədər, köhnə qızıldan daha çox 
qiymət qazanar. Nizami söz haqqında danışarkən onu dənizin dal
ğaları ilə müqayisə edir. Söz, o zaman qüdrətli olar ki, feyz ilə 
dalğalansın. Məhz bu zaman söz, dəniz kimi dərin insan zəkasının 
qiymətli incilərini üzə çıxarar, xalqın mah edər. Nizami sözləri belə 
dəniz dalğaları olduğu üçün qüdrətlidir, tükənməzdir. Onun sözü 
yalnız dənizdən çıxan inci deyil, həm də daşdan çıxan gövhərdir:

(41

Dəniz kimi qətrə oğrusundan qorxum yoxdur, çünki bulud 
mənə ondan çox gəlir verir.

Gövhər daşa doğru çətin gəlir, sən daşdan onu necə əldə 
edə bilərsən?

Nizami, əsərlərində təsvir etdiyi, qələmə aldığı mətləblərin 
xarakterinə uyğun poetik söz demək üslubu seçmişdir.Onun sö
zü bəzən qılınc kimi kəsərlidirsə, bəzən çox incə, təsvirə aldığı 
mətləblərdən, hisslərdən də incədir.Nizami bədii yaradıcılığının 
ən yüksək zirvəsi hesab oluna bilən obrazlı beytləri qələmə alar
kən özü-özünə heyran olmuş, özü öz sözünün incə qüdrətindən 
təsirlənmişdir.Aşağıdakı beytlər deyilənlərə nümunə ola bilər:

Gül açıldı, dürr deşildi (ağız açıldı, söz deyildi), gör, söz 
necə örtülü deyildi.

Nizami özü dediyi kimi, söz deyildi, amma nə qədər örtülü, 
ustalıqla, necə poetik obrazlarla. Və ya:

(414,48) a/ % aS' А с™,

Küləyin belində yeriyən dağ kimi, dağın küləyin üstündə 
dayanmasına təəccüblən.

Bu beytdə Nizaminin təəccübü onun sözdən yaratdığı möcü

zədir. Olbəttə, bu belədir, dağ küləyin üstündə dayana bilməz. 
Amma dağ adi küləyin üzərində yox, Nizaminin bədii sözünün gü
cündən dəhrələnərək at mənası kəsb edən küləyin belində hərəkət 
edir. İkinci o da təəccüblüdür at da dağı gəzdirə bilməz. Beytdəki 
dağ isə döyüşə atılan cəngavərin dağ kimi cüssəli,əzəmətli, güclü 
olduğunun bədii təsvir vasitəsi - təşbih odrazıdır.

Nizami əsərlərində sözün maraqlı poetik sinonim cərgəsi 
vardır. Yəni, yerində, düzgün, ağılla deyilmiş söz qızıl, ləl, firu
zə, gövhər, yaqut, almas, müşk, dürr və s., vaxtsız və gəlişi gö
zəl söz isə münasib olmayan mövsümdə çiçəklənmiş ağac kimi 
barsızdır. Söz var ki, sahibinə rəqibini əsir edər. Söz var ki, al
mazı muma, şahı nökərə çevirər. Söz var ki, müharibənin yolunu 
kəsən əfsun, daşı incəldən cadudur,söz var ki, güclü bir pəncə 
kimi boğaz tıxayar. Deyilənlərə «İskəndərnamə» dən seçilmiş 
aşağıdakı beytləri nümunə vermək olar:

i_ •—*aS” jlyj əbj

(151,115) -ij-'

uf1/ Ji/1 ö1 “V-G* 

f Ј1 Ј*/ UiJ}!

с—-Ц лј1 ль ərit

Sözü öz vaxtında demək lazımdır, çünki, nar ağacı vaxtsız 
bar verməz.

Tərəzinin gözünün adı ona görə «düz» oldu ki, öz yerindən 
çıxmasın.

Yazan katib qələmi götürcək, bütün yazdığı gövhər xəzinəsi oldu.
Nüşabə o tərifi eşidcək, dodaqları ilə yeri yaqutla doldurdu.
Qızıl sözlə gövhər əldə edərəm, düşmənlərin başına daş 

tökərəm.
Qızıl, o gücə, o iradəyə necə malik olar ki, din sahibini zir- 

dəst etsin.



Demək, söz vaxtında deyilməlidir ki, nar ağacı kimi bar ver
sin, dil tarazı kimi kamından çıxmamalıdır ki,adı «düz» olsun, us
tad katibin yazdığı hər bir namə gövhər xəzinəsidir, danışmaq yeri 
yaqutla örtməkdir, qızıl kimi qiymətli söz deyən gövhər əldə edər, 
bunu bacarmayanlar başlarına daş yağdırmalı olar, qızıl sözə sadiqi 
zirdəst etmək gücünə və iradəsinə çata bilməz.

Nizami, sözü müəyyən qərəz, pul, mənsəb və s. insan mənə
viyyatına zidd keyfiyyətlər müqabilində deyib, onu qiymətsiz 
etməmiş, hətta Nüsrətəddin şahın adma yazdığı şerində belə onu 
yazmaqda müəyyən xeyir güdmədiyini açıq demişdir:

(502,38aX əjjyü

Əgər bu naməni (Şərəfnaməni) pul üçün yazsaydım, ömrüm 
boyu gövhər deşməzdim.

Beytdə (qouhər softən)- əziyyət çəkmək, zəhmətlə
yaşamaq mənasınadır.

Nizaminin əsərləri belə sözlərdən hörülmüş bədii abidə ol
duğundan istər şairin dövründə, istərsə də sonralar geniş şəkildə 
yayılaraq dövrümüzə qədər gəlib çatmış, müxtəlif tədqiqat ob
yekti olmuşlar.

1. Nizami Gəncəvinin «Xəmsə»sinin və «Divan»ının əlyaz
ma nüsxələri

2. Nizami Gəncəvinin əsərlərinin əlyazmalarının tutuşdur
ma nüsxələri və elmi-tənqidi mətnlər

3. Nizami Gəncəvinin əsərlərinə yazılmış şərhlər və izahlar
4. Farsdilli poeziya və o cümlədən Nizami Gəncəvinin 

əsərlərinin leksik tərkibinə əsaslanaraq yazılmış lüğətlər.
Əlbəttə, istər şairin əsərlərinin əlyazma nüsxələri (46), 

onların mətnlərinin tutuşdurma nüsxələri (69), şərhlər və izahlar 
(19,20), istər onların müəllifləri elm aləminə müəyyən qədər 
məlumdur. Amma, Nizami əsərlərindən istifadə olunaraq yazıl
mış lüğətlər haqqında geniş danışmağa ehtiyac vardır. Bununla, 
Nizami Gəncəvinin hələ də tədqiqat obyektinə çevrilməmiş lek- 
sikasmın tədqiqi tarixinə nəzər salmış olarıq.

Orta əsrlərdə Yaxın Şərqdə yaranmış filoloji əsərlərin çox az 
qisminə təsadüf etmək olar ki, orada Nizami yaradıcılığının təsiri 
görünməsin. İşıqlı dühası ilə özündən sonrakı şair və alimlərə örnək 
olan Nizaminin əzəmət və böyüklüyünün ən ümdə, ən ilkin atributu 
onun dilinin zənginliyi, leksik xüsusiyyətlərinin orijinallığındadır.

Nizami əsərlərinin leksik tərkibinin zənginliyi, şairin dil 
vahidlərinin semantik imkanlarından necə bacarıqla istifadə etmə
sini bir daha göstərmək üçün orta əsr fars dili leksikoqrafiyasına, 
onun tərkib, tərtib prinsiplərinə nəzər salmaq lazımdır. Yalnız o 
zaman müəyyənləşər ki, Nizami dilçi mütəxəssis kimi ayrıca bir 
əsər yazmasa da, o, fars dilinin tarixi qrammatikası, lcksika və 
lcksikoqrafıyası baxımından maraqlı və misilsiz əhəmiyyətə malik 
məsnəvi və lirik əsərlərini irs qoymuşdur.Dəmin əsərləri hərtərəfli, 
istər fonetik, istər morfoloji, istər semantik, istər leksik və istərsə də 
leksikoqrafik cəhətdən tədqiq etmək, yeri gəldikcə müasir dövr ilə 
tutuşdurmaq fars dilinin tarixi baxımından əvəzsiz nəticələrin əldə 
olunmasına gətirib çıxarar.

Deyilənlərlə əlaqədar olaraq, orta və sonrakı əsr fars dili 
leksikoqrafiyasının və onun tədqiqatçılarının Nizami yaradıcı
lığına münasibatmdan və şairin əsərlərinin bu sahədə yaranan lü
ğətlərə təsirindən danışmaq özlüyündə Nizami leksikasının təd
qiqi tarixini aydınlaşdırmaq deməkdir.

Orta və sonrakı əsr fars dili lüğətlərinin tərtib prinsiplərin
dən məlum olur ki, bu dövrlərdə yaranan leksikoqrafik əsərlərin 
böyük bir qismində əsas məqsəd farsca yazan klassik Şərq şair
lərinin əsərlərində təsadüf olunan müxtəlif leksik qrup və vahid
ləri əhatə edən sözlərin izahını verməkdən ibarət ölmüşdür. Bu 
prinsipin onun fars dili leksikoqrafiyasında ilk təşəbbüsçüsü ki
mi tanınan Qətran Təbrizinin lüğətindən (67) başlayaraq XX 
əsrə qədər ayrı-ayrı leksikoqrafik əsərlərdə məqsəd götürülməsi 
müəlliflər tərəfindən qeyd olunmuşdur. Bu prinsipi əsas götü
rərək lüğət yazan müəlliflərin qeydlərində sözsüz, dövrün daha 
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görkəmli, daha ustad və səlahiyyətli şairlərinin adları çəkilmiş
dir ki, bunlara Qətran Təbrizi, Rudəki, Firdovsi, Xaqani, Niza
mi, Sədi, Hafiz, Rumi, Cami və s. misal ola bilər.

Bu nəhəng söz ustaları içərisində Nizami yaradıcılığı, onun 
yüksək qiymətləndirdiyi sözünün mövqei həmişə öz əzəmətini nü
mayiş etdirmiş, leksikoqrafların tez-tez müraciət etdikləri xəzinə 
olmuşdur.

Fars dili leksikoqrafiyasında Nizami yaradıcılığından müx
təlif məqsədlərlə istifadə edilmişdir. Bu sahədə qələmlərini sınamış 
lüğət yazanlar, bəzən Nizami dilindən sözlər toplamış,bəzən ma
raqlı mənalar tapmış və bunları beytlər vasitəsiylə əyaniləşdirmiş
lər. Bu vasitələrin hər biri lüğətçiliyin müxtəlif və əsas işlərin- 
dəndir. Nizami irsindən istifadə olunaraq yazılmış leksikoqrafik 
əsərlər əsasən iki şəkildə təzahür edir.

Bunlardan birinci qrup Nizami əsərlərinin dilini,ikincisi 
farsca yazılmış Şərq poeziyasının leksik tərkibini işıqlandıran 
lüğətlərdir.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Nizami dilinin leksik tər
kibinə həsr olunmuş lüğətlərin bir hissəsi əldə edilməmişdir. Bun
ların bəziləri haqqında ilk məlumatı orta əsr fars dili leksikoqrafları 
verir. Bu leksikoqraflardan biri XVII əsrin görkəmli şair və filoloq 
alimi Cəmaləddin Hüseyin İncudur.Müəllifin fars dili sahəsində 
qələmə aldığı, otuz illik tədqiqat məhsulu «Fərhəng-c C’əhangiri» 
adlı əsərinin müqəddiməsində (89) bu dilin leksikoqrafiyası baxı
mından qiymətli olan ədəbiyyat siyahısı vardır. Bu ədəbiyyat 
içərisində Nizami nəzminin leksik tərkibini əhatə edən izahlı 
lüğətin də adı çəkilmişdir. Görkəmli leksikoqrafın istifadəsində 
olmuş bu lüğətin adı «Soxənname-ye Nczami», müəllifi Səid ibn 
Tahir Qəznəvidir (89). Yazılış tarixi məlum olmayan bu lüğətin 
leksik tərkibini min iki yüz beş söz təşkil edir.Əgər orta əsrin farsca 
yazılmış Şərq poeziyasının leksikasını əhatə edən və samballı 
hesab olunan lüğətlərinin sözlərinin sayının səkkiz-doqquz mindən 
yuxarı olmadığını nəzərə alsaq şairin dilinin bu lüğətinin həcminin 
kifayət qədər böyüklüyü müəyyənləşər.

Deyilənlərdən belə nəticəyə gəlmək olar ki, Nizami əsərlərinin 
dilinin leksikasını əhatə edən bu lüğət qiymətli mənbə olmuşdur ki, 
görkəmli leksikoqrafın nəzər-diqqətini cəlb etmiş, orta əsr fars dili 
leksikoqrafiyasının mərkəzi sayılan Hindistana - Əkbər şahın 
sarayına gətirilmişdir. «Soxənname-ye Nezami»nin lüğət tərkibinə 
gəldikdə, şübhəsizdir ki, orada Nizaminin dilindəki müxtəlif söz 
qrupları - terminlər, xüsusi və coğrafi adlar, bədii təsvir vasitələri - 
metafora, istiarə, təşbih və tarixi arxaizmlər və s. izah olunmuşdur.

Nizami dilinin lüğətlərindən bir qismi isə bu günə qədəq 
gəlib çatmış, müxtəlif ölkələrdə mühafizə olunurlar.Bunlara 
misal olaraq Asiya Xalqları İnstitutunun Sank-Peterburq filialın- 
dakı C-2373 şifrəli sənədi göstərmək olar.Bu şifrəli sənədə digər 
əsərlərlə yanaşı müəllif və yazılış tarixi məlum olmayan 
«Fərhəng-e moxtəsər-c Eskəndərname-ye Nezami» adlı lüğətin 
də əlyazması daxil edilmişdir. Biirada şairin nəzmindən müxtəlif 
söz, termin, xiisusi ad və s. izahı verilmişdir. S.İ.Baevskiy 1962- 
ci ildə Moskvada çap etdirdiyi Rusiya EA Asiya Xalqları İnsti
tutunun tacik və fars əlyazmalarının təsvirinin 4-cu buraxılışında 
məlumat verir (50).

«Iskəndərnamə» əsərinin zəngin lüğət tərkibini əhatə edən 
lüğətlərdən biri də Seyyid ibn Həsən ibn Seyyid Qasım tərəfin
dən yazılmış və 1298 hicri (1881 miladi) ilində Hindistanın Lak- 
nou şəhərində Ncvcl Kişvər mətbəəsində çap olunmuşdur. Birin
ci və ikinci hərflərə əsasən sıralanmış sözlərin sayı 1989-dur. 
Lüğətin tərtibində müəllifin məqsədi dövrünün müəllim və 
öyrənənlərinə kömək üçün orada verdiyi dil vahidlərinin Nizami 
tərəfindən hansı mənada işlədilməsini göstərməkdir.Həmin dil 
vahidləri isə «İskəndərnamə» dən götürülmüş, əhatə sahəsinə 
görə müxtəlif olmaqla bərabər, formaca sadə, düzəltmə, mü
rəkkəb sözlər, rəngarəng ifadə, ibarə, təşbih, matafora, rəmz, 
simvol və s. ibarətdir. Bütün bu dil vahidlərinin izahından sonra, 
müəllif onların düzgünlüyünü təsdiq məqsədiylə Nizaminin adı 
çəkilmiş əsərindən əyani vasitə kimi beytlər vermişdir.



Lüğət iki dəfə çap olunmuş, onun ikinci çapı da Hindis
tanın Laknou şəhərində 1305 hicri (1885 miladi) ilində başa çat
mışdır (102). O da maraqlıdır ki, lüğəti yazarkən müəllifin əlin
də digər mənbələrlə yanaşı çoxsaylı şərhlər də olmuşdur ki, on
lar da «İskəndərnamə» ilə əlaqədardır. Bu haqda müəllif qeydinə 
nəzər salaq:

(а-лјЛо, 102) ji у
Tərcüməsi: Bu lüğəti «İskəndərnamə »nin çoxsaylı şərhlə

rindən lüğət kitablarının köməyi ilə tərtib edib adını «İskəndər
namə» qoydum, lazımi (sözlərin) mənasını və müxtəsər məcaz
ları, şərhçilərin yazdığı şəkildə formaya saldım.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, lüğət müasir dövrə qədər 
öz qiymətini saxlamış, Nizami dilinin sonrakı tədqiqatçılarının 
istifadəsində olmuşdur. Buna misal olaraq Vəhid Dəstgərdinin 

(131) əsərini göstərmək olar. Osərin müqəddimə

sində müəllif, Nizami Gəncəvinin poemalarının leksikası əhatə 
olunmuş lüğətlərin adlarını çəkir və buradan aydın olur ki, 
Vəhid Dəstgərdinin əlində şairin «İskəndərnamə» poemasının 
iki lüğəti mövcud imiş.Onlardan biri », digəri 

«(-S^xsöJ ЗӘ. j.'JJ» adlanmışdır.

Göstərilənlərdən bir daha aydın olur ki, Nizami dilinin 
leksik tərkibinə müasir İran alimləri də xüsusi maraq göstərmiş 
və bu sahədə yeri gəldikcə öz qələmlərini işlətmişlər. Nizami 
irsinin ardıcıl tədqiqatçısı, görkəmli İran filoloqu Vəhid Dəst- 
gərdi şairin dilinin lüğətini yazmağa təşəbbüs etmiş və onu

LÄJb/» (131) adlandırmışdır. Nizami əsərlərinin uzun əmək 
və ciddi tədqiqat məhsulu olan bu lüğəti Tehranda 1317-ci şəmsi 
ilində Ərməğan mətbəəsində çap olunmuşdur.Lüğət iri həcmli 
olmayıb Nizami dilində işlənən 2000-dən çox söz və ifadələrin 
Nizami əsərlərindəki mənalarını işıqlandırır.

Bütün bünlar onu deməyə əsas verir ki, Nizaminin dili çox 
müəlliflərin tədqiqat obyekti olmuş, bunun nəticəsi kimi maraqlı 
leksikoqrafik əsərlər meydana gəlmişdir.

O da maraqlıdır ki, orta əsrlərdə daha çox Nizaminin «İskən- 
dəmamə» poemasının leksik tərkibini əhatə edən lüğətlər yazılmış, 
onun digər əsərləriylə əlaqədar belə yazılara təsadüf edilməmişdir. 
Buna görə müəlliflərin haqlı olmalarına müəyyən qədər bəraət 
qazandırmaq olar. O mənada ki, «İskəndərnamə» də şairin digər 
əsərlərinə nisbətən,onun məzmun və əhatə dairəsi ilə əlaqədar daha 
çox, daha rəngarəng dil vahidləri mövcüddur ki, bunlar da 
iqtisadiyyat, döyüş, əmtəəşünaslıq, fəlsəfə, musiqi, astronomiya, 
tarix, din, riyaziyyat, nücum, coğrafiya, tibb, kimiya, məişət, geo
logiya, incəsənət və s. sahələrə aiddir.Bunlardan başqa, burada 
müəyyən alimlərin nəzərincə başqa əsərlərə nisbətən az olsa da, 
misilsiz və təkrar olunmaz bədii təsvir vasitələri də mövcuddur ki, 
onlar da əsərin dilini çox zəngin və oxunaqlı etmişdir.

fars dili leksikoqraflyasının Nizami ədəbi irsindən istifadə 
olunaraq yazılmış lüğətləri birinci qrupa nisbətən daha geniş və 
daha əhatəli və daha irihəcmlidir. Bu qrup lüğətlər, şübhəsiz ki, 
şairin öz dövründə də yazılmışdır. Amma hələlik bu lüğətlərin 
ilk nümunələri XIV əsrə təsadüf edir və bunlardan əvvəd tərtib 
olunmuş leksik əsərlərin dövrümüzə gəlib çatmadığını güman 
etmək olar.Çünki, fars dili leksikoqraflyasının XII- XIII əsrlərdə 
yazılmış izahlı lüğətləri haqqında əldə məlumat yoxdur.

Bu iki əsrlik fasilədən sonra yazılmış ilk lüğətlərdən biri 
Məhəmməd ibn Ilinduşah Naxcıvaninin «Sihah-ül-fürs» əsəridir 
(116).Əsərdə Nizami nəzmində işlənən sözlər də izah olunmuş 
və şairin poemalarından əyani vasitə kimi beytlər verilmişdir.

Məhəmməd ibn Hinduşahın lüğətindən sonra da şairin şeir 
çələngindən istifadə edən müəlliflərə rast gəlirik.XİV əsrin müəl
liflərindən Mübarək Qəzvini Qəvvasın «Fərhəngnamə» (135.152), 
Əşrəf ibn Şərəf-əl Müzəkkər Əlfaruqinin 811 hicri (1408-09 mi
ladi) ilində yazdığı «Daneşname-ye Qədərxan» (85), Qazıxan Bədr 
Məhəmməd Dəhləvi Dəhərdalın 822 hicri (1410 miladi) ilində 



yazdığı «Ədat-ül-fuzəla (160,135), Məhəmməd ibn Şadyabadinin 
873 hicri (1468-69 miladi) ilində yazdığı «Miftah-ül-fozəla» (153) 
və s. bu qəbildən olub, orada istər lüğətin leksik tərkibində istərsə 
də əyani vasitələrdə şairin əsərlərinin təsiri nəzərə çarpır.

Göstərilən lüğətlərin bəzilərinin müəllif lüğəti olmalarına 
baxmayaraq, sözlərin izahında,əyani vasitələrin verilməsində di
gər farsdilli şairlər kimi Nizami ədəbi irsindən də geniz istifadə 
tədqiqatçıların nəzərini cəlb etməyə bilmir.

Məsələn, yuxarıda adı çəkilmiş «Fərhəngnamə» əsərini ya
zarkən müəllif müqəddimədə məqsədini belə açıqlayır ki, o, burada 
Firdovsinin dilinin söz və ifadələrinin izahım qarşısına məqsəd 
qoymuşdür (135,152). Amma lüğətin söz maddələrində Firdovsi ilə 
yanaşı Dəqiqi, Əsədi Tusi, Xaqani, Nizami, Rəfiqi, Ünsürü, Mən- 
ciq, Rudəki, Fərruxi, Mücir Beyləqani, Süzəni, Əmir, Miiəzzi, 
Rəşid Vətvat, Əscədi, Şərəf, Hakimi, Əzudi, Siiheyli, Əli Qütrüb 
və s. əsərlərindən istifadə və onların genişliyi onu deməyə imkan 
verir ki, müəllif yalnız «Şahnamə» ilə kifayətlənməmiş, oradan gö
türdüyü sözün mənalarını başqa müəlliflərin işlətdiyi mənalarla da 
müqayisə etmiş, əyani olaraq onlardan beytlər vermişdir Buna görə 
də, inamla demək olar ki, adı çəkilmiş lüğət başqa şairlər kimi Ni
zami əsərlərinin lüğət tərkibinin tədqiqində alimlərin əlində qiy
mətli məxəz ola bilər.

Müəllif, Qəznə hakimi Əlaəddin Xilcinin hakimiyyəti illə
rində yaşayan 716 hicri (1318 miladi) ilində vəfat etmiş, fars 
şairlərindn biri olmuşdur. Əlaəddin Xilcinin hakimiyyəti isə 695- 
715 hicri (1296-1316 miladi) illərinə miivafiqdir.Buna əsasən 
müəllifin əsərinin həmin illərdə yazıldığı müəyyənləşir. Əsərin 
müəllifinin adı ondan bir neçə il sonra yazılmış və «^t&A/w-nin 
müqəddiməsindən alınmış sətirlərlə başlanan (Dəstur-ol-
əfazel) lüğətində daha geniş, yəni Fəxrəddin Mübaıəkşah Qəznəvi 
Kamandar kimi verilmiş və böyük hörmətlə yad edilmişdir.

lüğətinin əlyazma nüsxələri çox nadirdir və buna 
dünya kitabxanalarında az təsadüf olunmuşdur.Bunun əlyazması 
haqqında V.İvanovun kataloqunda (143) məlumat verilir.Bu əl-

yazması Hindistanda hicri IX-X əsrlərdə yazılmışdır.Lüğət haq
qında Avropa müəlliflərindən Rio (152) və Bloçman (135) da 
qısa məlumat vermişlər.

Göstərilən lüğətin əlyazmasının Azərbaycanda olmaması 
onun müəllifinin Nizami irsindən necə faydalandığını geniş söy
ləmək imkanını məhdudlaşdırır. Ona görə də,bu qısa məlumatla 
kifayətlənmək olar. Amma, nə yaxşı ki,qədim və orta əsrlərdə 
yazılmış lüğətlərin içərisindən bəziləri dövrümüzə gəlib çatmış, 
onların müəlliflərinin Nizami söz xəzinəsindən nccə bəhrələn
diklərini, onun nəzminin dil vahidlərinin izahına xüsusi diqqət 
və maraq göstərdiklərini və bundan fəxr duyduqlarını deməyə 
imkan yaratmışlar. Bu cəhətdən çox qiymətli əlyazması, belə 
lüğət və digər əlyazma nüsxələrinin qorunub saxlandığı və milli 
mədəniyyətimizin əvəzolunmaz xəzinəsi Azərbaycan Milli Elm
lər Akademiyasının Məhəmməd Füzuli adma Əlyazmaların El
mi-tədqiqat İnstitutunda mühafizə olunur ki, o da Əşrəf ibn 
Şərəfəl-Müzəkkər Əlfaruqi tərəfindən tərtib və təlif olunmuş 

(Daneşnamc-yc Qədərxan) əsəridir (85).

Lüğət növünə görə izahlıdır.Hindistanda yazılmışdır. O, 
807 hicri (1404-05 miladi) ilində tərtib olunmuşdur. Müəllif, 
lüğətinin müqəddiməsində özünü misirli yox, oranan sakini kimi 
təqdim etmişdir. Müqəddiməyə diqqət edək:

ı_s_ з

7'ərciiməsi .Gözəl dilli Xacə Firdovsinin «Şahnamə», Şeyx 
Nizaminin «İskəndərnamə» və digər şairlərin dilindəki pəhləvi 
və s. sözlərini və həkimlərin tibb kitablarında işlətdikləri dərman 
adlarını,lüğətlərdə və müxtəlif yerlərdə tərtibsiz gördüyü sözləri 



nizamla,axırıncı hərfə əsasən tərtib etməyə Misir sakini Əşrəf 
ibn Şərəfəl-Mtizəkkər Əlfaruqi həmişə rəğbət göstərdi ki, kitab
ların ən yaxşısı Şahnaməni, şahlar munisi İskəndərnaməni və 
həkimlərin təsnifi tibb kitablarını oxuyanlar bu dildən faydalanıb 
bu varlığa bələd olsunlar.

«jb-j.G GUJb» lüğətinin müəllifinin istifadəsində olan 
mənbələrin hamısının adları dəqiq göstərilməsə də, onun mü
qəddiməsindən müəyyənləşir ki, leksikoqrafın əlində bir sıra 
lüğət, tibb, nəbatat, bədii ədəbiyyat və digər sahələrə aid zəngin 
məxəz varmış. Bunlardan başqa, maraqlı odur ki, lüğət tərtib 
olunarkən dövrün böyük şəxsiyyət və şahlarının sevdiyi, dönə- 
dönə oxuduqları və ondan bəhrələndikləri üçün özlərinə munis 
saydıqları Nizaminin «İskəndərnamə» və kitabların ən yaxşısı 
Firdovsinin «Şahnamə»sinin leksik tərkibindəki çətin və anla
şılmaz sözləri şərh etmək məqsəd seçilmişdir.

Leksikoqrafiyada əsas olan bu cəhətə, yəni məqsədə əməl 
olunma və ona sadiqlik prinsipinə adı çəkilmiş lüğətdə əvvəldən 
axıra əməl edilmiş və buna görədir ki, müqayisə nəticəsində 
məlum oldu ki, burada ən çox Nizami söz çələngindən istifadə 
olunmuşdur. Dediklərimizə istər söz maddələrinin məna izahı və 
istərsə də əyani vasitələri misal göstərmək olar (85).

Kiçik müqayisə nəticəsində məlum oldu ki, müəllif, əsərin 
yazılmasında əsas mənbələrdən olmuş Əsədi Tusinin «Lüğət- 
namə»sində (65) işlənən sözlərə aid Firdovsi, Fərruxi,Məşriqi, 
Rudəki, Əbu Şiikur, Kəsai, Ünsürü, Dəqiqi, Buxari, Əscədi və s 
kimi klassik farsdilli şairlərin əsərlərindən gətirilmiş əyani 
vasitələri bəzən dəyişdirərək Nizami Gəncəvinin beytləri ilə 
əvəz etmişdir. Ümumiyyətlə, lüğətdə beytləri əyani vasitə kimi 
işlənmiş yuxarıdakı şairlərə nisbətən Nizami əsərlərindən daha 
çox istifadə nəzəri cəlb edir ki, onların sayü iki yüz beytə yaxın
dır. Bu beytlər Nizami əsərlərində işlədilmiş müxtəlif söz, ter
min, xüsusi adlar, arxaik dil vahidləri və s. şərhində mənanı təs
diqləyən əyani vasitələrdən ibarətdir.

Bu əyani vasitələr fars dilinin tarixi leksikologiya və lek- 
sikoqrafiyası baxımından maraqlı olmaqla bərabər, böyük söz 

ustadının leksikası, onun sözdən istifadə üslubunun imkanlarının 
genişliyinə şahidlik edir.

Nizami yaradıcılığına müraciət edən leksikoqrafların sayı 
sonrakı əsrlərdə daha da artmış, onun yaradıcılığından götürülən 
misallara daha çox təsadüf olunmuşdur. Belə ki, «Daneşname-ye 
Qədərxan» lüğətindən fərqli olaraq XV əsrin son rübündə, yəni 878 
hicri (1473-74 miladi) ilində yazdığı «Şərəfname-ye Əhməd Mün- 
yəri» əsərində (84) İbrahim Qəvam Faruqi şairin yalnız «İskəndər- 
namə» deyil, başqa poemalarına da müraciət etmiş,onlardan çoxlu 
misallar vermişdir. Burada şairin «Məxzən-ül-əsrar», «Leyli və 
Məcnun», «Həft peykər», «Xosrov və Şirin», «İskəndərnamə» 
məsnəvilərinin adlarına tez-tez rast gəlinir.

Şairin əsərlərindən istifadə edilərək yazılmış sonrakı lüğət
lərin sayı daha çox, həcmi daha böyükdür. Onlara nümunə kimi 
aşağıdakıları göstərmək olar:

916 hicri ilində Mahmud ibn Şeyx Ziya tərəfindən tərtib 
olunmuş «Töhfət-üs-səadət» (125). Məhəmməd ibn Lad ibn Əbd- 
ül-Vəhhab Dəhləvinin 925 hicri (1519 miladi) ilində yazdığı «Miı- 
əyyid-ül-füzəla» (121), XVI əsrin leksikoqrafı Hüseyn Vəfainin 
«Risalə» (93), Hafiz Sultan Əli Ubəhinin «Töhfət-ül-əhbab», Ta
rixi 936 hicri (1529-30 miladi)-dir (91). Obd-ür-Rəhim ibn Əhməd 
Surun 950 hicri (1543-44 miladi) ilində yazdığı «Kəşf-ül-lüğat vəl- 
isti!ahat»(108), Mirzə İbrahim ibn Mirzə Şah Hüseyin İsfahaninin 
980 hicri (1572-73 miladi) ilində yazılmış «Fərhəng-i İbrahimi» 
(128), Şeyx Allahdad Feyzinin 1001 hicri (1593 miladi) ilində 
yazdığı «Mədar-ül-əfazil» (87), Məhəmməd Qasım Sürurinin 1008 
hicri (1600 miladi) ilində yazılmış «Məcmə-ül-fürs» (119), Cəma- 
ləddin Hüseyin İncunun 1018 hicri (1609 miladi) ilində yazılmış 
«Fərhəng-i Cahangiri» (89), Əli Yusif Şirvaninin 1018 hicri (1609- 
10 miladi) ilində yazılmış «Dürr-i dürri»(143), Əbd-üı-Rəşid ibn 
Əbd-ül-Gəfur Hüseyin Tətəvinin 1064 hicri(1654 miladi) ilində 
yazılmış «Fərhəng-i Rəşidi»(109) və s.

Bunlardan başqa, onu da qeyd etmək lazımdır ki,orta əsr
lərdə farsdilli poeziyanan leksik tərkibinə aid yazılmış lüğətlərin 



bir qismi ya hələlik elm aləmində aşkar edilməmiş,ya da xarici 
ölkələrdə olduqları üçün Azərbaycan tədqiqatçılarına məlum de
yildirlər.Hələlik, demək olar ki, yuxarıdakı səbəblər üzündən 
əlimizdə olmayan belə lüğətlərdə də Nizami əsərlərindən isti
fadə edildiyi şübhəsizdir.

Göründüyü kimi, yuxarıda adları çəkilmiş orta əsr fars dili 
lüğətləri həcmi və tarixinə görə müxtəlif olub, bu dilin leksiko- 
qrafıyasının əsasını təşkil edirlər. Buradan da Nizami irsinə orta 
əsr fars, Azərbaycan, Hindistan leksikoqraflarının müraciət da
irəsinin genişliyi aydınlaşırsa, digər tərəfdən Nizami dilinin 
leksikasının tədqiq tarixinin qədim və zənginliyi müəyyənləşir.

Əlbəttə, Nizami ədəbi irsinin tədqiqinin tarixini və ona 
müraciət edən görkəmli alim və leksikoqrafların işləri göstəri
lənlərlə məhdudlaşmır.Əksinə, demək lazımdır ki,yeni dövrlərdə 
Nizami irsinə də müraciət edərək leksikoqrafık əsərlər yazan 
müəlliflərin sayı və işləri əvvəlkilərdən daha çox və daha tək
milləşmiş şəkildə meydana gəlmişlər.Onların sırasında aşağı
dakıları nəzərə çatdırmaq lazım gəlir:

1. Məhəmməd Hüseyin Bürhan Təbrizi, Biirhan-i qate, Teh
ran, 1320-35(118)

2. Məhəmməd Padşah, Fərhəng-i Anəndrac, Tehran, 1335 
(118 a)

3. Məhəmməd Kərim ibn Mehdiqulu Təbrizi, Biirhan-i ca
me, Təbriz, 1290 (120)

4. Rzaquluxan Hidayət, Fərhəng-i Əncümənara-yi Nasiri, 
Tehran,1288(97)

5. Əli Əkbər Dehxoda, Lüğətnamə, Tehran, 1337 və 
sonrakı illər (112)

6. Əli Əkbər Dehxoda, Əmsal o hekəm, 'Tehran, 1338 - 
1339. Əsər dörd cilddən ibarətdir. (12b)

7. Doktor Rəhim Əqiqi, Fərhəngname-yi şeri, lüğət üç cild
dən ibarətdir, Tehran, 1372 (95).

8. İranda nəşr olunmuş bu qiymətli lüğətlərdən başqa, Taci
kistan Elmlər Akademiyasının Rudəki adma dil və ədəbiyyat insti

tutunun bir qrup görkəmli alimləri tərəfindən tərtib olunmuş «Far- 
xanqi-zaboni tociki» (114) adlı iki cildlik izahlı lüğəti Nizami di
linin leksikasının tədqiqi tarixi və onün xarakteri baxımından əvəz
siz mənbədir. Lüğətdə X əsrdən başlayaraq XX əsrə qədər yazıb 
yaratmış və müxtəlif yerə və millətə məxsus farsdilli şairlərin şeir
lərində işlənən sözlər və sözbirləşmələri, o cümlədən bədii ifadələr, 
idiomatik tərkiblər və s. tacik dilində izah olunur, hər bir lüğət 
maddəsinə isə müəyyən bir şairdən müvafiq beytlər əyani vasitə 
kimi verilir. Burada Nizami dilinin inciləri- dil vahidləri xüsiisiylə 
diqqəti cəlb edir. Lüğətdə bu dil vahidlərinin sayı 3000-dən çoxdur 
ki, bunlar Nizami əsərlərinin dilnin leksikasının öyrənilməsi baxı
mından çox qiymətli olduqları kimi, həm də onun tədqiqinin geniş
liyi və tarixiliyinə dəlalət edirlər.

Yuxarıda göstərilənlər bir daha onu deməyə bəraət qazan
dırır ki, bütün bu və deyilməyən başqa lüğətləri araşdırıb onların 
məqsəd və iş üsullarını və hansı nəticəni əldə etdiklərini müəy
yənləşdirmək və bununla da Nizami irsinin fars dili leksiko- 
qrafivasının bu qiymətli lüğətlərinin yaranmasında oynadığı rolu 
təhlil etmək çox maraqlı bir mövzunun işidir və biz onları yalnız 
qrup! aşd ı rm aq I а к i fay əti ən i r i к.

1. Nizami böyük söz ustadı kimi özündən sonra yazılmış 
fars dili lüğətlərinin leksik tərkibini zənginləşdirmiş.

2. Nizami sözdən istifadə, onun mənalarının ifadə tərzi, 
yəni iislubiyyatı baxımından leksikoqraflara misilsiz dil materi
alları vermişdir.

3. Nizami dili toponimik və anomastik adlarla zəngindir.
4. Nizami dilindən külli miqdarda müxtəlif terminlər götü

rülmüşdür.
5. Nizami dilindən adı çəkilmiş lüğətlərdə maraqlı sözbir- 

iəşnıələri, məcazi mənalı sözlər, bədii ifadə vasitələri işlədilmişdir.
ö.Nizami dilindən fonetik dəyişmələrə məruz qalmış ma

raqlı sözlər işlədilmişdir.
7. Nizami dili canlı xalq ifadələri ilə, yəni atalar sözləri, 

zərbi-məsəllər, hikmətli sözlər və s. mənbəidir.



8.Nəhayət,  Nizami dili müxtəlif dillərin müxtəlif sözləriylə 
zəngindir.Burada türk mənşəli sözlər diqqəti xiisusiylə cəlb edirlər. 
(31)

Əlbəttə, Nizaminin zəngin fars leksikoqrafiyasının yaran
masında cahanşümul rolu saydıqlarımızla məhdudlaşmır. Onun 
başqa leksikoqrafık cəhətləri də nəzər-diqqəti cəlb edir.

Deyilənləri daha konkret və ətraflı nəzərə çatırmaq üçün 
yuxanda adı çəkilmiş lüğətlərin hamısı əsasında araşdırmaq 
imkan daxilində olmadığı üçün, onları yalnız Məhəmməd Qasım 
Sürurinin «Məcmə-ül-fürs» lüğətindən alınmış misallar vasitə- 
siylə işıqlandırmağı məqsədə uyğun bildik.

«Məcmə-ül-fürs» lüğətində Nizami yaradıcılığından götü
rülmüş beytlər fars dilinin başqa lüğətlərində olduğu kimi, şairin 
əsərlərinin dilindən əxz olunmuş sözlərin bu və ya digər iza
hında əyani vasitə rolunda çıxış etmişlər ki, bunlar şairin söz- 
işlətmə üslubunun leksikologiya baxımından imkanlarının ge
nişliyinə şahidlik edirlər.

Əvvəla, «Məcmə-ül-fürs» lüğətində Nizami ədəbi irsindən 
gətirilmiş beytlərin sayı üç yüzdən artıqdır. Bu beytlərdə işlə
dilən sözlərə xüsusi, coğrafi,tarixi adlar, hərb, heyvanat, təbabət, 
nəbatat, musiqi, mineralogiya, məişət, iqtisadiyyat, müxtəlif dini 
təriqətlərlə əlaqədar terminlər, müxtəlif fellər, söz birləşmələri, 
istiarə, kinayə kimi məcazlar,bədi i ifadə və tərkiblər daxildir. 
Bunlar öz-özlüyündə fars dilinin leksikası baxımından maraqlı 
olmaqla bərabər, Şərq ölkələrinin toponimikası, incəsənəti, elmi, 
tarixi, məişəti, iqtisadi və siyasi həyatı və s. ilə əlaqədar da 
nəzər-diqqəti cəlb edir və şairin əsərlərində işlətdiyi bu sözlərin 
Şərq ölkələrini müxtəlif baxımdan öyrənmək üçün nə qədər 
zəngin filoloji irsə malik olduğuna dəlalət edir.

Məsələn, «Məcmə-ül-lurs» lüğətindən toplanmış və izahını 
əyaniləşdirib dəqiqləşdirmək üçün Nizami beytləri misal gətirilmiş 
dil vahidlərindən bir qismi şəhər, vilayət, qəsəbə, çay, dağ və s. ki
mi coğrafi adlardır ki, bunlar Yaxın Şərqin, eyni zamanda Azər
baycanın toponimikasını öyrənməkdə tədqiqatçının köməyinə gəlir.

■A.A i——ЬгЭ
( 1—(јлЈ u5CL>

1 Misallar lüğətin ЛМЕА RƏİ-da S-131 şifroli əlyazmasından götürüldüyün

dən onların orfoqrafiyası olduğu kimi verilmişdir.
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Nizami dilində işlədilən və «Məcmə-ül-lürs» lüğətində izah 
olunan toponimik adlardan danışarkən buraya vaxtilə Şərqin müx
təlif nöqtələrində yerləşən və atəşpərəstlərin, o cümlədən azərilərin 
müqəddəs sitayişqahları olan atəşgah adlarını da daxil etmək lazım 
gəlir. Çünki, bu atəşgahlar vaxtilə toponimika rolunu oynamışlar. 
Belə ki, «Məcmə-ül-fiirs»ün sözlüyündə izah olunmuş bu atəşgah 
adlarının bir hissəsi üçün yenə də Nizami əsərlərindən istifadə edil- 
mişdir.Məsələn:
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Nizami irsindən gətirilmiş beytlərin bir qismi də Şərq mu
siqisi ilə əlaqədar terminlərin izahı üçün işlədilmişdir.Burada 
müxtəlif çalğı alətləri, muğam adları, mahnı növləri və s. ilə əla
qədar sözlər nəzəri cəlb edir. Bunların içərisində otuz növdən 
olan, özünəməxsus xüsusiyyət və ladları ilə biri-digərindən fərq
lənən, Şərqdə «Si ləhn» adlı məşhur muğamların izahı daha çox 
maraq doğurur.

«Məcmə-ül-fürs»ün müəllifi əsərində bu otuz muğamın 
iyirmisinə Nizamidən misal gətirmiş, bununla da şairin əsərlə
rinin Şərq musiqisini öyrənmək üçün nə qədər qiymətli oldu
ğunu bir daha təsdiqləmişdir.Həmin muğam növlərinə aşağı
dakıları misal göstərmək olar ki,onlar şairin «Xosrov və Şirin» 
poemasında öz təsvirini şeir dili ilə geniş şəkildə tapmışdır.

’ IİT^ LS~" Ј^З C""' Ј^У
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Yuxarıda göstəri İnlərdən başqa, adı çəkilmiş lüğətdə hə
min muğam növlərinin aşağıdakı ləhnləri də verilmişdir ki,onlar 
Şərqdə yüz ləhn adı ilə tanınmış musiqi çələnginin bir qismidir. 
Onlara nəzər salaq:

_з j 1, ç у b~> у .j у*~^ 1 (Q йь5(—а ; 4j I
Qeyd etmək lazımdır ki, Nizami dilində alınma sözlər də 

kifayət qədərdir. Bu sözlərdən ən maraqlıları türk mənşəli söz
lərdir. Ösündə şairin öz ana dilinə məxsus olan bu sözlər məhz 
onun farsca yazdığı əsərlərində işləndiyindən alınına sözlər qru
puna daxil edilmişdir. Ümumiyyətlə Nizami dilindən istifadə 
olunaraq yazılmış fars dili lüğətlərində, o cümlədən «Məcmə-ül 
fiirs» də izah olunmuş türk mənşəli sözlərə bəzən Nizami beyt
ləri misal verilir ki, bunlar türkologiya və şairin milliyətinin 
əsaslandırılması baxımından qiymətli və maraqlı faktlardır. Bu
rada adı çəkilmiş lüğətdə onun müəllifinin də nəzərini cəlb edən 
belə sözlərdən misal verməyi lazım bildik.



јј^_Р jLijl>“ јЛј

Göstərilən alınma sözlərdən başqa, lüğətin söz maddələrin
də ərəb, yunan, nəsrani və s. dil nümunələrinə də təsadüf olun
muşdur.

«Məcmə-ül-fürs» lüğətində müxtəlif sözbirləşmələri. mü
rəkkəb və düzəltmə sözlər, ədatlar, fellər və s. mövcuddur ki, 
bunlar fars dilində söz yaranması və inkişafı baxımından ma
raqlı olduqları kimi Nizami dilinin leksik tərkibinin tədqiqi nöq
teyi-nəzərindən də cəlbedicidirlər.

Nizami dilində geniş işlədilmiş həmin söz qruplarına 
«Məcmə-ül-fürs» dən alınmış aşağıdakı lüğət maddələri misal 
ola bilər:

co^yj nj^jU^AjSI

кЈДаЈЧј! t öiу» к jŞ 11__ j i 11-Aj к I t j I j I

Məlumdur ki, hər hansı bir şairin dilinin zənginləşməsi və 
daha çox xəlqiləşməsi müxtəlif xalq ifadələri, zərb-məsəlləri, 
atalar sözləri və digər aforizmlərdən istifadə edilməsindən çox 
asılıdır. Eyni zamanda, bu kimi dil vahidlərini düzgün,yerində 
işlətmək şairdən böyük məharət və bacarıq, dilin imkanlarından 
ustalıqla istifadə etmək qabiliyyəti tələb edir.

Nizami yaradıcılığına gəldikdə isə, onun həmişə bu tükən
məz xalq çeşməsindən faydalandığı, orada olan ifadə, məsəllər, 
atalar sözlərinin mövcudluğu ilə müəyyənləşir. Buna görədir ki, 
fars dili leksikoqraflan onların izahı üçün şairin yaradıcılığına 
tez-tez müraciət etmiş, ondan faydalanmışlar. Bunun əksini biz, 

«Məcmə-ül-fürs» ün sözlüyündə də görürük.Lüğətin əsas söz
lüyündən başqa onun sonuncu hissəsi olan «İstiarat» bəhsində 
də Nizami beytlərinin leksikoqralik təhlili üçün пә qədər faydalı 
olduğu bir daha nəzəri cəlb edir. Burada onlar metafora, zərbül- 
məsəl, atalar sözləri, idiomatik ifadələrin izahında misilsiz əyani 
vasitə rolunu oynayırlar. Onların bəzilərinə nəzər salaq:

(ı_j 419jljj ijl ji C.2Z

(I 420.(^з)ул^ öjjiyj o)) jjjjU-

: ' с—;

(i 424.; «ок ji oİa u ji aS

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, əyani vasitələr kimi fars
dilli ədəbiyyatdan gətirilmiş beytlər və cümlələr leksik vahid
lərin heç də həmişə ilk - nominativ mənalarına şahidlik etmirlər. 
Onlar sözlərin digər məna çalarlarına da misal gətirilirlər. Bu 
cəhətdən Nizami beytlərinin işlənməsi xüsusi maraq yaradır. 
Belə ki, həmin misalların lüğətlərə salınması onu deməyə əsas 
verir ki, şair sözlərin mənalarından geniş istifadə etmiş, onun 
leksik imkanlarını əsərlərində gözəl vermişdir. Deyilənlərə aşa
ğıdakıları misal vermək olar:

1. Sözlərin ilk mənası üçün:
Gəştaşbın tikdirdiyi atəşkədənin adıdır. Bu sözün 

başqa mənası ümumiyyətlə atəşkədələri bildirir. Nizaminin



aşağıdakı beytində sözün ilk mənası verilmişdir.

Bu söz Firdovsinin dilində ümumiyyətlə işıq, od məna
sında da işlənmişdir. Həmin sözə «Məcmə-iil-fürs» lüğətində 
müəllif başqa mənalar da verir. Məsələn:

b.^J  -l.İran şahı Təhmasibin düz ox düzəldib Amildən 
Mərvə atmağı bacaran silahdan; 2.Təhmasibin atı; 3. Keyquba- 
dın ikinci oğlu; 4.Keykavusun kiçik qardaşının adı. Nizaminin 
aşağıdakı beytində bu sözün ilk mənası verilmişdir:

b - 1 .Tısbağa; 2. Çadır; 3. Eyvanın tağı; 4.Hərbi ge
yim növü. Nizamidən sözün «çadır» mənası üçün misal gətiril
mişdir.

(<_>163.(jjj QUj J jU—1

C. 4JC-X» _ 1. Mübarək; 2. Gül növü.Nizamidən bu sözün 
«gül» mənasına aid misal verilmişdir.

j1 s’- A;-

ç.o;^ -1.Təndir; 2.Hərbi paltar növü; 3. Çəpər çəkmə. 
Dövrə vurma; 4. Dərvişlərin bellərinə bağladıqları dəri; 5.Dəyir
manın dövrəsi.Nizamidən gətirilmiş beyt sözün «təndir» və 
«hərbi paltar növü» mənalarını əyaniləşdirir.

c. (jh- - Çeşmə və saf qızıla deyilir. Nizami beytində çeş
mə mənasında verilmişdir:

(ı_>165у ’—'ı у3

ç. ojA , - 1. Dəmirçi və s. peşəkarların üfürmə aləti;
2. Qar və soyuq

(ı_jl jtSLlj °j_A j Jlj ai

d. (5;,Ь - 1.Müharibə; 2.Şikayət. Nizaminin beytində bu 
söz müharibə mənasında işlədilmişdir.

(1189oQij' lSjA ə'p 'A 2-^4=-
2. Sözlərin digər mənaları üçün:
a - 1. Çavuş; 2.Ah; 3. Şahın yolundan camaatı kə

nar etmək üçün çavuşların əllərində tutduqları nizə və s. Nizami 
beytində həmin söz «ah» mənasına işlədilmişdir.

d. gdf -1.Pərvizin xəzinələrindən biri; 2. «Si ləhn» 
muğamlarından birinin adı: Nizamidən gətirilmiş beyt sözün 
ikinci mənasına şahidlik edir.

(<—>3 5 31 ° i) 3 •U’

e. & - 1. quş; 2.Günəş. Nizaminin aşağıdakı beyti «gü
nəş» mənasına şahidlik edir.

(^TJ372.vZä>)Ljj_.j q jjj AT

«Məcmə-ül-fürs» lüğətinin sözlüyündə izah olunan dil va
hidləri, onu deməyə əsas verir ki, əsərin müəllifi, Nizami 
əsərlərindən sözlərin fonetik xüsusiyyətləri ilə əlaqədar da beyt
lər gətirmişdir. Belə ki, tarixən öz fonetik qabığını dəyişib başqa 
şəkildə təzahür edən sözlər müasir dövrə yalnız abidələr va
sitəsiyin gəlir çatır. Bü mənada Nizami əsərləri külli tədqiqat və 
nümunə obyekti kimi misilsiz əhəmiyyət kəsb edir. Buna görə



də orta əsr və müasir leksikoqrafları, Nizami irsindən sözlərin 
fonetik izahı üçün geniş istifadə etmiş, onları əyani şəkildə 
göstərmişlər. Məs.:

və ' hər iki söz «dost piyaləsi» və Barbudun 
otuz ləhnindən birinin adıdır. Nizami həmin sözün 
formasını işlətmişdir. Aşağıdakı beytdə həmin sözün ikinci şəkli 
verilmişdir.

( >_j382.(_zƏuAz^y

sözünün və c^ly> fonetik variantları vardır.
Həmin üç variantdan lüğətdə verilmiş beytdə şəkli işlə
dilmişdir.

(<_j286.jjj ojSу «U јДр uclj i

3. ̂ ј sözünün klassik fars ədəbiyyatında formasına da 
təsadüf edilmişdir. Nizamidə həmin sözün hər iki forması işlə
dilmişdir.Məsələn:

(1215 j uxj / J-’ (_/*> 3'

4. sözünün forması da işlədilmişdir ki, bunun
hər ikisi Nizamidə vardır.

(İ286)c~JZxjI o-i:у jl u—

5. - Bu söz felinin qısa formasıdır ki, Nizaminin 
aşağıdakı beytində «içmək» mənasında işlədilmişdir.

(ч>1З.јј-») л-л j A)

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Nizami dilinin leksik tər
kibinin öyrənilməsi baxımından qiymətli olan işlərdən bir qrupu da 
şairin əsərlərinin Azərbaycan dilinə tərcümə nəşrlərində verilmiş 
izahat və şərhlərdir ki, orada şairin dilində çətin anlaşılan müxtəlif 
söz, termin, məcazi ifadə və obrazlar, tarixi və coğrafi adlar, əsatir 
və mifik qəhrəmanlar və s. aydınlaşdırılır. Nizaminin əsərlərinin 
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Azərbaycan dilinə tərcümə nüsxələrində belə şərh və izahların 
müəllifləri kimi Əkrəm Cəfər (19), Mübariz Əlizadə (21). Q.Əliyev 
(22) və başqalarının şairin dilinin incəliklərini aydınlaşdırmaqda 
xidmətləri böyükdür. Şairin fars dilini bilməyən azərbaycanlı 
tədqiqatçı və oxucuları bu izahlar və lüğətlərsiz Nizamini başa düşə 
bilməz və onların məlumatları bir tərəfli olardı.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Nizami irsinin, o cüm
lədən «İskəndərnaməwnin tədqiqinə həsr olunmuş əsərlər, əsasən 
onun tərcümcyi halı, əsərlərinin ideya və fəlsəfi görüşləri, bədii 
xüsusiyyətləri, poetik və lirik qəhrəmanlarının təhlili, farsdilli 
epik janrın ilkini və s. həsr olunmuş olsalar belə, burada şairin 
dilinin bədiiliyi, axıcılığı, təkrara yol verilmədiyi, yığcamlığı və 
s. amillərin əsası, bünövrəsi olan söz sənətkarlığına da ötəri 
nəzər yetirilmiş, bu haqda dəyərli və maraqlı fikirlər söylən
ilmişdir. Bu cəhətdən Məhəmməd Əmin Rəsulzadənin «Azər
baycan şairi Nizami» adlı manaqrafıyası (23) nəzəri cəlb edir. 
Müəllif burada başqa məsələlərlə yanaşı şairin dilinin leksika- 
sının maraqlı təbəqəsi olan türk sözlərini də ayrıca tədqiq etmiş, 
burada onların lüğətini vermişdir. Bu cəhətdən şairin irsinə 
yanaşan sonrakı tədqiqatçılardan akademik H.Araslı «Nizamidə 
xalq sözləri, ifadə və zərb-məsəlləri» adlı məqalə ilə çıxış etmiş, 
burada türk sözlərindən əlavə, Nizami dilində geniş əksini 
tapmış aforizmlərin bir qrupunu da buraya daxil etmişdir (6). Bu 
növ tədqiqatlara daha sonralar da təsadüf olunur.Bu cəhətdən 
Ə.Abbasovun «Nizami Gəncəvinin «İskəndərnamə» poeması (1) 
da diqqəti çəkir. Burada da dolayı şəkildə adı çəkilmiş poemada 
işlənən bəzi bədii ifadələrin semantik və üslubi xüsusiyyətlərinin 
aşkarlanmasına qısa da olsa yer verilir.

Nizami Gəncəvinin bədii ifadələrinin mənalarının açılması 
baxımından əhəmiyyətli olan tədqiqat əsərləri içərisində profes
sor Bckdili Quiamhiiseynin 1991-ci ildə Tehranda çap etdirdiyi 

ls-jV ciotubLip jjdSLJ adlı elmi işini də qeyd 
etmək lazımdır. Onun müəllifi Qulamhiiseyn Bckdilinin məq
sədi əvvəlki müəlliflər kimi Nizami dilinin leksikasını dilçilik



baxımından tədqiq etmək olmasa da. burada çox dəqiq açıq
lamalar edir.Onlardan birinə diqqət edək:

Аз Зкл» 3aə-jJ ллј!

Ј_СЛ^Ј' oXj>vu *LÜJ <S2_3j 4Х~Ј1Х_Л

əjl 0X1«^jj LL-'jlj j

oöjS” ö.}Lix—jIAx» 1ј11аjLL^JIS"o

ə-лИал <oJb Oj-  ̂J '-^-^ 1_ ^>Üxj ə-1^ в^ЈЈ^Ј^Ј^ 4j-^j ^Ј)

О-Лл^ь-uj (_£ 4-JJ 4_ј!jjj(Ј^ '■—{ј^

<з£jlySjtS” 41Ај jp JLu-ujj3 aSajLjJİ-^o <о<лД-1 ^1 oi^ aJjJ

dbLr* цг13 Ij I jj-Ь СЈГу^- L5Z»j)urİ-3j>’3 сгЧ^

(263 J/1 12).Јз^ЈЈ ^ув£ ö^L>- '—j^Jl£-,_L^*>j^>-jjjj)j

Tərcüməsi: Qara gecə taxta sürtən olarkən, Fırlanan tüstü
dən atəş çıxar.

Əvvəla, bu beytin məzmunundan məlum olur ki, Nizami, 
səkkiz yüz ildən çox qabaq bilirmiş ki, pambığı möhkəm burub iki 
taxtanın arasına qoyub, möhkəm və sürətlə (bir-birinə) sürtsələr 
hərəkətin təsirindən və hərarətin yaranmasından pambıq tüstülənib 
alovlanar.Bu kitabı yazan Uzaq Şərqdə, Kalmanın soyuq yerlərində 
həbsdə olarkən, dəfələrlə bu metotdan istifadə edərək od yarat
mışdır. Nizaminin bu şerini oxumaq bu işi bilənlərin hamısının mat 
qalıb və heyrətlənməsinə səbəb oldu, qəribə göründü. Bədii 
sənətkarlıq baxımından Nizami burada gündüzü burulmuş və 
yumru bükülmüş pambığa oxşadır ki, qara gecənin iki taxtasının 
arasında yerləşmiş və sürtünmə və hərəkət (yəni aramsız hərəkət)in 
nəticəsində sonda alovlanır və gündüzün parlaq odu, aləmi işıq
landıran Günəş cilvələnir. Müəllifin aşağıdakı beytlərə yazdığı 
izahat da maraq doğurur və burada verilməsi yersiz olmaz:

е>^у.лл-ь y>-yl jla*

jAj —>tı <5” aäJÜ« ^yl y

(259J/112>.jü1ju.

Tərcüməsi: Fil cüssəli Xosrov, o əhrimənin üstünə dəri kək
liyinə qartalın şığıması və günəşin yerə sıçraması (işıq saçmasın
dan) da cəld cumdu.

Burada, şair, İskəndərin zəngi sərkərdəsinə həmləsini nə
zərdə tutur. Əsərinin qəhrəmanının cəldliyi, sürət və tezliyini gös
tərmək istəyir. O, burada söz sənətkarlığına arxalanaraq, şeirdə ürə
yə yatan mübaliğə işlədir. Görürsünüz ki, İskəndərin işinin siirət və 
cəldliüini işıq sürətindən də çox və tez hesab edir. Bu, oxucuda 
İskəndərə qarşı xoş hiss yaradır. Bu iki beytdən, həmçinin Niza
minin fizika və təbiyyət elmlərinə bələd olduğu, elm baxımından 
işığ sürəti məsələsini yaxşı bildiyi müəyyənləşir.

Əlbəttə, Nizami Gəncəainin həyat və yaradıcılığı, dövrü, 
elm və söz sənətindəki mövqei və s. haqqında müxtəlif dillərdə 
külli miqdarda tədqiqat işləri yazılıb nəşr olunmuşdur.Bununla 
bərabər, bu söz fədaisinin dilinin müxtəlif cəhətlərinin tədqiqi və 
öyrənilməsi məsələsi hələ də elmi fikrin nəzərindən kənarda 
qalmışdır. Nalbıı ki, Nizami, böyük filosof, hərtərəfli elmi biliyə 
malik dahi şəxsiyyət olmaqla yanaşı, hər şeydən əvvəl şair və 
söz sahibidir, Elə bir söz sahibi ki, onun hər bir incəliklərini 
bilir, onu istədiyi şəkildə, istədiyi məqamda işlədir və onun əsa
sında yeni sözlər, yeni dil vahidləri yaradır.

Nizami dilinin başqa xüsusiyyətləri kimi leksik tərkibinin 
tədqiqi bir tərəfdən şairin söz sənətinin öyrənilməsi baxımından 
maraq cəlb edirsə, ikinci tərəfdən onun yaşadığı dövrdə fars 
dilinin müxtəlif cəhətlərinin tədqiqi baxımından da cəlbedicidir. 
Belə ki, şair dövrünün şairi kimi onun çox cəhətlərini özündə 
ehtiva etmiş onu itib batmağa qoymamış bu günün oxucusuna 



yüksək səviyyədə çatdırmışdır. Odur ki, Nizami əsərlərinin 
dilinin tədqiqi elə XII əsr fars dilinin tədqiqi deməkdir.

Nizami dilinin tədqiqi, xüsusiylə, onun leksikasının tədqiqi isə 
yalnız o zaman mümkündür ki, tədqiqatçının əlində onun əsərlərinin 
elmi-tənqidi nüsxələri olsun. Sevindirici haldır ki, hal-hazırda şairin 
bütün əsərlərinin yüksək səviyyədə tərtib olunmuş, tarixən etibarlı 
nüsxələrə əsaslanan elmi-tənqidi mətnləri mövcuddur.

İşin ikinci mərhələsində hər hansı bir əsərin həmin nüsxələri 
əsasında tərtib olunmuş lüğəti hazırlanmalı idi. Bü sətirlərin mü
əllifi, təxminən otuz il əvvəl belə bir lüğəti Nizaminin «İskən- 
dərnamə» əsərinin «Şərəfnamə» hissəsi üzrə hazırlamış, şairin dil 
vahidlərinin sözlüyünü tərtib edərək, azərbaycanca mənasını ver
mişdir. (34a) Əlbəttə ki, burada dil vahidlərinin şair tərəfindən nə 
mənada işləndiyi əsas götürülmüşdür. (34b) Lüğətin hazırlanma
sından belə nəticə hasil olmuşdur ki, Nizaminin əsərləri, o cüm
lədən «İskəndərnamə», XII əsr fars dilinin istər fonetika, istər mor
fologiya, istər sintaksis, istər leksika və leksikologiya baxımından 
misilsiz zəngin faktlarla doludur. Burada leksik qrupların forma
laşması, biri digəriylə məna əlaqəsinin daxili bağlılığı, başqa sözlə 
desək, sözlərin məna çalarlarının genişlənmə amilləri Nizamiyə 
məxsus ustalıqla əks olunmuşdur. Bütün bunlar Nizami dilinin 
xüsusiyyətləri kimi çox maraqlı şəkildə özünü biruzə verir, bununla 
da fərdi üslub yaranır. Bu cəhətləri işıqlandırmaq üçün, Nizami 
Gəncəvinin dilinin leksik üslubu, onun «İskəndərnamə» əsəri 
əsasında bir monoqrafiya şəklində işləməyi məqsəd götürdük. Mo
noqrafiyanın «Giriş» hissəsində Nizami Gəncəvinin leksikasının 
öyrənilmə tarixindən danışılmış, göstərilmişdir ki, şairin əsərləri 
yazıldıqdan az sonra fars dili leksikoqraliyasının müəllifləri ya 
ayrıca şəkildə onun hər hansı bir əsərinin leksikasına həsr olunmuş 
lüğət yazmışlar, ya da ümumi şəkildə farsdilli şairlərin əsərlərinin 
dilinin müxtəlif səbəblərdən asılı olan çətin sözlərinin lüğətində 
ondan da misallar vermişlər. Bununla da məlum olmuşdur ki, fars 
dilinin çox zəngin leksikoqrafıya tarixində leksikoqrafık əsərlərin 
yaranmasında şairin rolu misilsizdir.

Monoqrafiyanın 1 fəsli «İskəndəmamə»də işlənən təşbihlərin 
izah və təhlilini əhatə edir. Nizami şerinin bəlağət və bədiiliyinin 
ilk amili olan təşbihlər vasitəsilə əsərdə böyük müşahidəçilik 
nəticəsi olan bədii ifadələrin yaranma yolları müəyyənləşdirilir, bu 
yolla şairin leksikasının necə zənginləşməsi əyaniləşdirilir. Fəslin 
sonunda təşbih predmetləri, təşbih obrazları və əlamətlərinin cəd
vəli verilir.

«İskəndərnamə»də külli miqdarda üslubi antonimlər işlən
mişdir ki, bunların da əksəriyyəti müxtəlif varlıqların müqayisə 
və qarşılışdırıİması nəticəsində meydana gəlmişlər. Yalnız «İs
kəndərnamə» də biri-digəriylə əks mövqedə qarşılaşdırılan bu 
üslubi antonimlər burada söz axını, rəngarənglik və bədiilik 
yaratmaqla yanaşı söz təkrarının qarşısını alır.

Əsərin ikinci fəsli belə dil vahidlərinin yaranma xüsusiy
yətlərini əyan i ləşdi ri r.

Son fəsildə fars dilində biri-digəriylə sinonim cərgədə işlənə 
bilməyən sözlərin “İskəndəmamə”də mənaca eyni leksik cərgəyə 
daxil olma səbəbləri aydınlaşdırılır. Sonda monoqrafiyanı yazarkən 
istifadə olunan ədəbiyyatın siyahısı verilir.



IFƏSİL
NİZAMİ GƏNCƏVİNİN «İSKƏNDƏRNAMƏ» 

ƏSƏRİNDƏ İŞLƏNƏN TƏŞRİHLƏR

Nizami Gəncəvinin əsərlərində, o cümlədən «İskəndərna- 
mə»dəki dil vahidlərinin böyük bir qismini obrazlı ifadə vasitələri 
təşkil edir.Nizami sənətkarlığının parlaq göstəricisi olan bu bədii 
ifadə vasitələri təkrarolunmaz və orijinaldır.Təbiətdə və insan cə- 
miyyətindəki müxtəlif varlıqlar və münasibətlərin təsvirində canlı 
və cansız aləmdən götürülmüş obrazlar şairin əsərlərinin, o cüm
lədən «İskəndəmamə»nin leksikasını zənginləşdirir, təkrarın qarşı
sını alır, ona əlvanlıq və rəvanlıq verir.

Bədii təsvir vasitələrinin ana xəttini oxşatma, müqayisə təşkil 
edir desək yanılmarıq. Bu amilin nəticəsində yaranan müxtəlif təs
viri vasitələr - təşbih, simvol, epitet və s. kimi poetik ifadə forma
ları bədii obraz və təyinlə personaj arasındakı oxşar əlamətin təsvi
rinə - bədii ifadəsinə xidmət edir. Biri digərindən poetik ifadə for
malarına görə fərqlənən bu dil vahidlərinin hər biri göstərilən nıə- 
ziyyətləriylə yanaşı, leksik-qrammatik xüsusiyyətlərinə görə də nə
zəri cəlb edirlər və bu cəhətlərin işıqlandırılması həmin poetik va
hidlərin biri digərindən ayrılmasında əsas amillərdən biri ola bilər.

Farsdilli poeziyanın bədii ifadə vasitələrindən söhbət açar
kən müəlliflər (71), onların poetik-üslubi xüsusiyyətlərindən az- 
çox danışsalar da, bu dil vahidlərinin leksik-qrammatik xüsu
siyyətləri tədqiqat obyekti olmamışdır.

Nizami dilinin lüğət tərkibini zənginləşdirən və ona əl
vanlıq verib əyaniləşdirən bədii təsvir vasitələrindən biri təşbih- 
lərdir. Bu vasitə Nizami dilində çox geniş işlənərək müxtəlif sa
hələrə aid varlıqları əhatə edir.

Təşbihlərdə üç ünsür mövcuddur: I. Təşbih predmcti - perso
naj, 2. Təşbih əlaməti, 3.Təşbih odrazı. Başqa sözlə deyilərsə təşbih, 
obrazla predmet arasındakı oxşar əlamətin təsvirinə xidmət edir.

Göstərilənlərdən başqa, təşbihlər qrammatik göstəriciləri 
ilə formalaşmalıdırlar ki, bunlar oxşarlıq bildirən ön qoşmalar, 
qoşmalaşmış söz və son şəkilçilərindən ibarətdirlər. Bu göstə

ricilərin rolu təşbihlərin müəyyənləşdirilməsində böyükdür. 
Nizami Gəncəvinin «İskəndəmamə» əsərində təşbihlərin 

qrammatik göstəricilərini aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar: 
1.Oxşarlıq bildirən ön qoşmalar:
Sadə və mürəkkəb quruluşlu və biri digərinin fonetik vari

antı olan bu qoşmalar, adətən təşbih obrazının əvvəlində işlədi
lərək, nəzəri təşbih predmctinin əlamətinə yönəldir, Azərbaycan 
dilindəki «kimi» con qoşmasının ekvivalenti rolunu oynayırlar. 
Məsələn:

Yoldan rum şahının yanına gələndə mumdan yanan atəş 
kimi parladı.

(86,38) jl/-

Beyni istidən coşdu, şimşək kimi guruldadı.

(56,38)

Dünya, hind qaralığı və rus səfrasından gəlin otağı kimi tə
mizləndi.

(07,195) <_'tai (т—
(97,196) ybl jL aricSaeş jaL.уyŞ jijl

Fil cüssəli xosrov, o əhrimənin üstünə cəld, qartalın kək
liyin üzərinə şığımasından, Günəşin yerə işıq saçmasından da 
tez həmlə etdi.

2.Qoşmalaşmış sözlər: 4 AÄjLo

Bu qoşmalaşmış sözlər təşbih obrazı ilə izafət birləşməsi 
əmələ gətirirlər.Məsələn:

(418,93) ojS ajU ajlj jy j*" <5 zj—'
O dəstədən bir vüqarlı süvari, o dağyaranın üstünə dağ 

kimi cumdu.



Piyada, bir dağ kimi, beşyüz atlıdan daha təmtəraqlı idi.

(36,89)
Qəlbim qadın yox, od saçandır, yəni Məryəm kimi 

bakirə sözlər deyəndir
Qeyd etmək lazımdır ki, ustər klassik və istərsə müasir fars 

dilində oxşarlıq bildirən sözdüzəldici şəkilçilər sayca kifayət qə- 
dərdir və (qun), (qune), (san), (dis), ,»1ә (fam)!Ui3 
(vəş), ?L> (sar) və s. bu qəbildəndir. Bəzi müəlliflər (20 a) bu şəkil
çilərlə düzələn sözləri izafət birləşməsi daxilində təşbih obrazı rolu 
oynadıqlarını göstərərək fikirlərini aşağıdakı misallarla təsdiq et
məyə çalışırlar.

Əvvəla, verilən misallarda oxşarlıq mənası izafət birləş
məsi vasitəsilə ifadə olunduğundan burada təşbih oıazi yoxdur. 
Başqa sözlə yuxarıdakı birləşmələrin ikinci tərəfi birinci tərəfin 
təyinidir. İkinci, bu növ düzəltmə sözlər cümlədə müstəqil şəkil
də işlənərsə təşbih obrazı ola bilərlər.

3. Qoşmalaşmış şəkilçi:

Fələk kimi bütün fitnələrdən uzaq, əzəl, amma hamıya 
səcdə edən

«İskəndərnamə» əsəri üzrə topladığımız təşbihlər bir daha 
Nizaminin böyük müşahidəçilik qabiliyyətinə malik olduğunu, hər 
bir şeyi, istər kiçik olsun, istər böyük, hərtərəfli, ətraf mühitlə bağlı 
şəkildə, ən incə və kiçik əlamətləri nəzərdən qaçırmadan biri di
gərilə müqayisə edib, tutuşdurub sonra qələmə aldığını təsdiq edir. 
Şairin əsərlərinə oxucuda böyük inam yaradan bu miniatür tablolar 
söz sənətinin ecazkar qüvvəsilə personajların daxili və zahiri əla
mətlərini, müxtəlif xarakterləri, insani məziyyətlər, canlılar aləminə 
aid müxtəlif cəhətlər, səxavət, şücaət, igidlik, mərdlik, nəciblik, 
xeyirxahlıq, bədxahlıq kimi müsbət və mənfi mücərrəd anlayışlar, 
müxtəlif keyfiyyət, emosiya, iş, hal, hərəkət və hadisələrin necə- 

, liyini - əlamətini canlandırırlar ki, bunun üçün Nizami çox geniş 
sahələrə müraciət etməli olmuşdur.

«İskəndərnamə»də işlənən təşbih obrazlarını sahələr üzrə 
belə qruplaşdırmaq olar:

1.Heyvanat aləmindən alınmış obrazlar:
ə;/ (gəvəzn-c kohən)-qoca maral, sığın, (şir-e

cəvan)- cavan şir, да (tondəjdəha)-giiglü əjdəha, (°ğab)- 
qartal),4J5?j (pərvanə)-pərvanə), jl/ (qoraz-e dorəng)- ağ-qara 
vəhşi donuz,(mar)- ilan, (şir)- şir, (mar-e gənc)-xəzinə 
ilanı, (tondşir)- güclü şir, (zənbur-e gili)- Gilan arısı,

(mur-o-mələx)-qarişqa və çəyirtgə, (şərzcşir)- yırtıcı
şir, (şir-e siyah)- qara şir, (şərzeşir-c siyah)-qara
yırtıcı şir, (qur-e qorazənde)-şuxyerişli gur, U05I (əjdəha)-
əjdəha, (nəhl)- arı, ol^L, (mar-e siyah)- qara ilan, 32^ (nəhəng)- 
nəhəngxliv,^ öjcJ/k (xoraməndcşir)- qorxmaz şir^jtü (tavos)- 
tovus, osü (ahu-ye made)- ana ahu, (tavos-e nər)-
atatovus, (morğ)-quş, (pil-e məst)- qəzəbli fil,ob3;
(rubah)- tülkü, J4 (bolbol)- bülbül, £1; (zağ)- qarqa,3J2 jloQ. 
(xoramantəzərv)- şuxycıişli qırqovul, о(5Ј (rubah-e hilcsaz)-
kələkbaz tülkü, (kəjdom)- əqrəb, (mar-e kohən)- qoca 
ilan, гЦ (pələng)- pələng, Ju (pil)- fil, ^/(ğorrəndcşir)- 
nərildəyən şir, (зр 33 (kəbk-e dəri)- dağ kəkliyi,/^ (şir-e nər)- 

ataşn (şir-c məst)- qəzəbli şir, JL. (səg)-it,>
(piçidemar)- qıvrılmış ilan, hirslənmiş ilan, дЬ (pile)- barama 
qurdu,(zənbur-e niştər)- tikanli ari, (xəras)- dəyirman 
ulaği, 3/ j (rubah-o-qorq)- tulkü və canavar, ^1= (poşt-e 
mahi)- balıq beli, 33 (kəbk)- kəklik,ЗЈ öb3; (rubah-e ləng)- çolaq 
tülkü, jbl (ahu)- ceyran, з 3 3/ (qorq-o-şir)- canavar və şir, 

(pərəkənde tavos)- dağılmış tovus,^ 3i (morğ-e dopər)- 



ikiqanadlı quş, xs (tondyuz)-güclü ov pələngi, çöl pişiyi,
(şir-e dəman)- coşmış şir, (sorxpilan-e cəngi)-qırmızı
döyüş filləri,(ahubəre)- ceyranbalası, 4ә1;, (zərrafe)- zürafə, 

jjIaöjI (əjdəha-ye siyah)- qara əjdəha, (nər(r)eşir)- ataşir.;y, 
(mur)-qarişqa, (kərgədən)- kərgədan və s.

Heyvanat aləmindən götürülmüş canlı varlıqların hər biri
nin nə məqsədlə bədii obraz kimi işbdilməsinə nəzər salaq: 

jl/ (qoraz-e do rəng)- iki rəngli çöl donuzu.

(93,142)

Rum və zənci qoşunu iki rəngli vəhşi donuz kimi ağ-qara 
(bir-birinə) qarışmışdı.

Əvvəla beytdən məlum olur ki, təşbıh obrazı ağ və qara rəng
lidir, çünki, təşbih predmetləri ağ dərili rumlar və qara dərili zənci
lərdir.

Beytdə rum yəni İskəndərin qoşununun əsgərləri ağ dərili 
olduqlarina görə ağ rəngin üslubi sinonimi, onlarla döyüşən 
zəncilərin dərisi qara olduğuna görə qara rəngin üslubi sinonimi 
kimi verildiyindən bu iki qoşunun vuruşda biri digərinə qariş- 
ması zahirən iki zolaqlü çöl donuzunun görkəmini xatırladır. 
Başqa sözlə burada təşbih obrazı ağ və qara zolaqlı vəhşi donuz, 
təşbih predmeti rum və zəngi qoşununun döyüş səhnəsi, təşbih 
əlaməti isə ağ və qara rənglərin sintezidir.

2.^  (zənbur-e gili)-Gilan arısı

(72,75)uxş

Gilan arısı kimi neştərlərini işə salıb arı kimi sancırdılar.
Beytdə Gilan arısı, nizə, ox və buna bənzər digər silahlarla 

döyüşə hazir dayanmış əsgərlərin yslubi sinonimi olduğundan o. 
təşbih obrazı, ari döyüşən əsgər, yəni təşdih predmeti, arı kimi 
sancmaları isə döyüşün təşbih əlamətidir. Beytin digər bədii 
xysusiyyəti ondan ibarətdir ki, predikat, yəni «хә/ ,yx» məcazi 

mənada işlədilərək «sancdilar» yox «vuruşdular» kimi başa dü
şülməlidir.

3. gyf (mar-e gənc)- xəzinə ilanı
(1 i 9,65 oXX jÇLX j

Kaman gərildi, oxlar xəzinə ilanı kimi şığıdılar.
Beytdə təşbih obrazı hərəkətin, yəni oxun sürətinin dərə

cəsini əyaniləşdirir ki, bu sürət xəzinə ilanının məqsəd sürətidir. 
Odur ki, beytin ikinci sətrində oxun sürəti təşbih predmeti, 
xəzinə ilaninin hərəkəti təşbih obrazi, ilanin hərəkət sürəti təşbih 
əlamətidir.Yəni, kamaydan atılan oxun sürəti, xəzinə ilanının 
hərəkət sürətinə oxşadilmışdır.

Qeyd etmək lazımdır ki, heyvanlar aləmindən təşbih ob
razı kimi istifadə «İskəndərnamə»də nisbətən genişdir. Bunu, əl
bəttə, əsərdə baş verən hadisələr, əsasən də müharibələrlə əla
qələndirmək lazım gəlir. Beləki, burada qəhrəmanların igidliyi, 
şücaəti və səxavəti, qəhrəmanlıq və kələkbazlığı, qocalıq və 
zəifliyi, mənfi və müsbət xarakterləri, məsumluq və gözəllikləri, 
etibarlılığı, xarici görkəmi və s. əlamət və keyfiyyətləri müvafiq 
fauna növləri ilə müqayisə olunmuşlar. Onların пә qədər əlvan, 
rəngarəng bədii çalarlarla zəngin olduğunu və Nizami Gəncə
vinin onu əhatə edən təbiəti və orada baş verən hadisə və 
dəyişiklikləri nə qədər dərin və əhatəli şəkildə müşahidə edərək, 
onları’ bədii ədəbiyyata təşbih obraz kimi daxil ctvəsini, əsər
lərinin dilini bu hesaba necə yiğcam və orjinal etməsini əyani 
göstərmək üçün aşağıdakı beytlərə müraciət etmək yerinə düşər:

Heyvanat aləmindən götürülmüş təşbih obrazlari müxtəlif 
məqsədlərlə əlaqədar olsalar da, onların əsas hissəsi, əsərin 
personajlarının mıxtəlif hal və hərəkətlərinin ifadəsi ilə əlaqədar 
təşbih obrazına çevrilmişlər. Bunların içərisində müharibə səh
nələrində döyüşən ordunun əskərlərinin mənfi və müsbət cəhət
lərini, döyüş qabiliyyətlərini, zahiri və daxilu məziyyətlərini, bir 
sözlə onlarin mənəvi və fiziki dəyərlərini səciyyələndirən hey
vanat aləmi xüsusi ilə nəzəri cəlb edir.

4.b»i;l  ле(tondəjdəha)- güclü əjdəha



(98,216)

Şahın üstünə güclü əjdəha kimi gəldi, ona atəş kimi bir 
zərbə vurdu.

Beytdə işlənən «U>əjl да», şaha hücum edən döyüşçünün da
xilən qoxmazlığından irəli gələn cəsarətli hücum tərzinin bədii 
obrazıdır. Başqa bir yerdə «Ujjl « kəsici silahlar olan qılınc və 
xəncərin obrazı kimi verilmişdir:

(1 56,1 8) laojl Oyr jSj L»j jljU Jly*- jjl

Əgər ilan tinətindən əl çəkməsən, mən və əjdəha kimi xən
cər (səninləyik)

Beytdə təşbih obrazı xəncərin əjdəha kimi amansız və 
öldürücü olduğunu göstərir.

5.^  (şir) -şir. Bu obraz bəzən özünün epitelləri, yəni bədii 
təyinləri ilə birlikdə verilir ki, bu zaman onun ifadəliliyi daha güclü 
olur. Belə epitellərə xs (tond)-güclü,»j3/ (ğorrənde)- nərildəyən, 
(şərze)-yırtıcı və s. sözlər daxildir.

(195,196,97) ^y.1 jL jiji

O Əhlimənin üstünə, qartalın dağ kəkliyinin üzərinə şığı- 
ması, günəşin yerə işıq saçmasindan daha sürətlə cumdu.

Beytdə döyüşçünün hərəkət sürətinin iki obrazı vardır. 
Birinci qartalin, ikinci Günəşin.Başqa sözlə, iki beyti əhatə edən 
cümlənin tərzi-hərəkət zəriliyi təşbih obrazlarının sürət dərəcəsi 
ilə formalaşır, bununla da əsərin dilinin bədii ifadəsi güclənir.

Heyvanat aləmindən götürülmüş təşbih obrazları arasında 
ilanın da özünə məxsus yeri vardır. Nizami beytlərində bu obraz 
aşağıdakı məqsədlərlə əlaqədar müşahidə olunur:

1 .Qəzəb və hirsin ifadəsi üçün:

\8 ),37) ~ x Çx'l x"

Zənci şahı bu sözü eşidəndə qoca ilan kimi qıvrıldı
2.Qorxu nəticəsinin ifadəsi üçün:

()2,124) ət-* jS* I* by-*—ə'£ Ia.q

(113,91) ojL

Onları əjdəha kimi qorxutdu, ilan kimi səhraya buraxdı 
З.О/.mkarhğm ifadəsi üçün:

Şah, hirsindən kök maralı yaxalamış nərildəyən yırtıcı şir 
kimi

Oradakilardan birinə buyurdu ki, dağ cüssəli birisinin ba
şını kəssinlər

Yuxarıdakı beytlərdə «ağır maralı yaxalamış nərildəyən yır
tıcı şir», şahın(İskəndərin) nə vəziyyətdə əmr verməsinin obrazıdır.

«İskəndərnamə»də -qartal da təşbih obrazı kimi isti
fadə edilmiş, burada onun xarakter çalarları, o cümlədən uçuş 
sürəti, gücü, ov üzərinə cəsarətlə şığımasi, amansizlığı ona oxşa
dılan personajların daxili və xarici keyfiyyətlərinin müvafiq, yığ
cam və aydm şəkildə təqdiminə səbəb olmuşdur. Məsələn:

Bunu deyib xəzinə əzmində olan ilan kimi qaşlarını çatdı.
4. Kömürün təsviri üçün:

Odun üzərində kömür xəzinə çalası üstündəki qara ilan kimi idi
5. Döyüş tərzinin ifadəsi üçün:

<347,108 )yi_ri x.)

Önə, arxaya ilan kimi od püskürür, sağa, sola qığılcım ki
mi od vurur

6.Döyüşçülərin qılınc yarasının ifadəsi üçün

(112,91)^ b ji/jj/

Ь

(405,21 )jl« cj—>■—



Saysız-hesabsız qıhncvuranlar, adamları hirsli ilan kimi 
sancırdılar

«İskəndərnamə»də, göstərilənlərdən başqa, insanın mənə
viyyatı və fəaliyyət xüsusiyyənlərini səciyyələndirən əlamət və 
keyfiyyətlərinin bədii ifadəsi üçün də heyvanat aləminə müraciət 
olunmuş, oradan təşbih obrazları seçilmişdir ki, onları aşağıdaki 
şəkildə qruplaşdirmaq olar:

1 .Qəhrəmanlıq, igidlik və şücaət:

(405,22)yjj jö

Güclü şir kimi fillərin başlarini (ayaq) altına salan kəmənd 
atanlar.

(438,376) у stäo NAş cA-Gj

Onu güclü şir kimi yəhərindən saldi, başından dəbilqəsi dlişdti.

(454,42) jL jiAuSÇ’

Rusa sari ağzıni açmış güclü əjdəha kimi hücum etdi.

(429,252) л»1

Atli Əlani, altında qara əjdəha(qara at), nərildəyən şir kimi 
(meydana) çıxdı.

(423,166) qül Lj-j <jbo јз

Şorvənin üzərinə coşmuş şir kimi gəldi, ona dünyada (ya
şamağa) aman vermədi

Nəhəng kimi vuruşaq, bu gülüstanın rövnəğini pozaq.

(41 5,62) <4-’ OAjJ jyr ■ё

Tülkülər kimi hiylə və məkrə yox, şirlər kimi döyüşə adət 
etmişik.

O nəxlboyluya, cavan şirin 
kimi zərbə vurdu.

qoca sığma vurduğu zərbə

j A1_

Məst fil kimi döyüşçü tələb etdi, gələn fillərin ayağından 
xilas olmadı.

(418,99)^

Ruslardan iizü bakan rəngli, gözləri Nil kimi bir atlı fil kimi 
irəli çıxdı.

(437,355) üvvj -toijj J A*^aI öGa

I ləmin Əhriməniizlü yırtıcı, vuruş filləri kimi döyüşə girdi.

2.1 liyləgərlik:

(25,4) uOj, j

Şirlər kimi vuruşa gir, tülkü kimi hiyləgərlik etmə.

(84,10)j I ч-JAv. јк.' ^-1 j

! liyləgər tülkü kimi ikimcyli(dirlər), biri şəhvət, biri fitnə.
3.Qocalıq və zəiflik.

(416,71 x?ij o јл ' vv јјi; evc ь x^7

Günortayadək bir neçə beləsini, ahunu haxlamış yırtıcı şir 
kimi öldürdü.

(148,70) ü_)j^ b öJjjl(ji' u/°

Bu qorxaq, mənə şux gurun yırtıcı şirə güc göstərdiyi 
kimi güc göstərir.



Filə güc göstərən qrup barama toxumu kimi qarışqa aya
ğına töküldülər.

(441,421)jjı Jisd>-jij оуjji лДлј

Ovlağı yandıran o şir, bəbir pəncəsində çabalayan ahu 
balası kimi yerdə çabaladı

4. Mənfi xarakter

Adamsancan ilanlar olan qaralar, adam deyil Ohrimən- 
sifətdirlər.

Əqrəb kimi hirslənəndə, nə görür, nə eşidirlər.

(103,271 )c^ddd dG. |*^“Ax oG* db Ь

O nəhəng ordudan bir neçəsini bir zərbə ilə it kimi öldürdü

(262,190) Aj-A’ A& ) j O-j2’

Bu tülkü və canavar döyüşündə sən məğlub,mən qalib 
olacağam.

(385,41)/. Зу—j aj/. C д^у^

Hamısı canavar və şir kimi yolkəsənlərdir, yeməyə meyl 
etməz, qaniçənlərdir

(250,24) yj

Gözəllikdə ata tovus, eybsizlikdə ana ahu kimidir.

6. Xarici görkəm:

Rus ordusundan üzü bakan (qırmızı), gözləri nil kimi bir 
atlı, fil kimi çıxdı

(434,324)j дддуг <~“jyj д jj HуА /ly* e) Ai Ј

Hər bir qadın və kişinin alninda kərgədan (buynuzu) kimi 
buynuz bitmişdir.

(264,213) yj u_sdy ji <diуjyr дуг д’ ç1

Şah, o nəhəng (əzəmətli) balıqdan utandiğindan, zürafə ki
mi rəngdən rəngə düşürdü.

(15,13/ o.у?уь! Çdıj.yr у _$d~» jl <jtj лј

Ahu deyildir, amma göbəyi müşklə doludur,(dişləri) ahu 
dişləri kimi düzülmüş dürdür.

(413,34)ylyPуy^jyjy>_jo ^ууг y^A üA 3 Af- ' д>дл>-

Üç qanadlı ox dəmirdən keçərək çəməndə qanadaçmış 
quşa oxşayırdı

(276,21) уЛ. у. 4Jj С-У.

Kuzə, nəğməli dağ kəkliyi kimi məclisin bülbülü olmuşdu

(68,65b jUIy>- <jjp— o_iAaly>- з у1 у>~

O sərv qanadı (İskəndər), boy atcaq şuxyeriyən qırqovul 
kimi yeridi

(96,170)/. fjb ^1^5 у

Nər şir kimi silahım bədənimdən, başqa silahım puladdandır.

У дуг .у



Əlində şircüssəli bir kiirzə, məst şir kimi ona həmlə etdi.

(82,56)Cj—г Сз-

Göyün öküzü afaqa üstün gələndə ulduz şir dişi kimi parladı

(141,67 j j

Tikanlı arı kimi bir ordu, (səs-küyü) arının səs-küyündən 
də artıq

(171,73) ao-O јл

Qarışqa və çəyirtgə kimi (saysız) iki ordu, (bir-birinə) şığı
dılar, dünyada dünya müharibəsi etdilər.

(110,59) X2 b LjLJlji X

(436,349}j>_у uA-ə" jfij

Rum şahı,(ordu) mərkəzində coşmuş şir kimi,ağ xetli ati 
üstündə dağ kimi hərəkətdə idi.

9. Fədakarlıq:

(96,180)^aJL» jL

Atəşi söndürməyə qanıcoşmuş pərvanə kimi can atdı (fə
dakarlıq etdi)

10. Hirs, qəzəb:

(89,85

Zəngibar şahı bu sözü eşidəndə qoca ilan kimi qıvrıldı 
(hirsləndi)

Hər tərəfdən boğazinda cilov ya ləhəng (olan) nəhəng kimi 
zəncini dartaraq (gətirirdilər). Bunu dedi və xəzinə istəyilə qıvrılan ilan kimi qaşlarinİ çatdı

I (j'j уХ1Ј)Ј(107,14)jU

Odun üzərində o müşgölçən təbəqə(kömür),xəzinə çalası 
üzərindəki qara ilan kimi idi.

7. Keyfiyyət:

Ondan daha qara bir divsar qıvrılmlş ilan kimi qıvrıldı 
(hirsləndi).

(438,383)
(405,21 )jt« f ji

Saysız qılıncvuran igidlər hirslənmiş ilan kimi adam sancırlar.
8. Sürətli hərəkət:

(92,119)j^f & <5jjyb o' -У,o

Şah o xörəyi, şirin gur dərisini parçaladığı kimi zorla parçaladı

Qoşun məğlub edən şah o zirəklikdən qıvrilmış ilan kimi 
qıvrıldı(hirsləııdi)

Dünya arzusunda olan Dara, ordunun mərkəzində coşmuş 
şir kimi coşdu.

(176,14) ı_5öl>jl -J—X
11 .Qorxu:

Gözətçi dəyirman kimi fırlanir, istehkam karaulun səsin
dən yorulmuşdu.

(92,124)jU çjtJjJjS” LäJjI оЈЈлајjJ

Onları əjdəhadan (qorxan kimi) qorxudaraq, ilan kimi səh- 
rahalara buraxdı.



Yağı, pələngin (İskəndərin) gəlməsindən xəbər tutcaq, ax
saq tülkü kimi yuv asma qaçdı,

12. Döyüş nəriltisi:

(179,53)У- -^Ј"1 əj-7 -c°

Baraban hirsli şir kimi nərildədi, qorxmaz əjdəha(atlar) 
rəqs etdi.

13. Kəmiyyət:

(169,36) j ı'-j*’*bk 7-KJ

Başqa bir tərəfdən Rum sərkərdəsi mumdan arı yuvası 
kimi(çoxsaylı) ordu düzəltdi.

14.Mütilik, zəiflik:

Əlbəyaxa döyüş vaxtı, axsaq tülkünün pələngin 
qarşısında dayandığı kimi

Göründüyü kimi, müvafiq şəkildə seçilmiş bu obrazlar 
əsərin dilinə təsirlilik, əyanilik gətiirməklə yanaşı, onu bu sa
hədə işlənən söz və terminlər, heyvanlar aləminə aid maraqlı 
məlumatlarla zənginləşdirmişdir.

2.Səma və səma cisimləri də Nizami dilində, o cümlədən 
«İskəndərnamə»də işlənən maraqlı obrazların münasib mənbələ- 
rindəndir. Bu sahə özünün rəngarəngliyi, əlvanlığı və müxtə
lifliyi ilə bədii əsərlərin dilini zənginləşdirmişdir. Nizami dilində 
onlardan təşbih obrazı kimi necə və nə məqsədlə istifadə 
olunması çox maraqlıdır. Məsələn, - ulduz əsasən parıltı, 
işığın obrazı kimi çox təsadül olunmuş və olunur. Nizamidə isə 
kəsici silahların, o cümlədən qılınc və xəncərin üstünə çəkilmiş 
cila və zəhərli maddənin- (pəlarək)-in parıltısının obrazı 
kimi işlənmişdir.

Pəlarək, xəncərin üzərindən gecə, qara buludlar arxasın
dakı ulduz kimi parıldadı.

Və yaxud:
(210,51 у ji öi> >6J -LeljJ °jAj

(O-İskəndər), əvvəl, Zöhrə kimi Babilə gəlib 0 ölkənin 
torpağını harutilərdən (sehrbazlardan) təmizlədi.

Bədii ədəbiyyatda, əsasən qadın, qız, gəlin, ana, aşiq, mə
şuq kimi lirik personajlaıin, işıq, pariltı v. s. obrazı olan 
(zöhrə) ulduzunun yuxaridakı beytdə İskəndərin xarakterindəki 
sərvəqtlik və işgüzarlıq cəhətinin ifadəsi üçün obraz seçilməsi 
maraq doğurur. Burada ulduzunun məşhur Babil əhvalatı İs- 
kəndər üçün belə bir obrazın yaranmasına səbəb olmuşdur.

Nizami beytlərində Zöhrə iildüzü başqa cəhətləri ilə əlaqə
dar da təşbih obrazina çevrilmişdir. Belə ki, bu ulduz yuxaridaki 
beytdən fərqli olaraq aşağıdakı beytdə nəğməkarlığı, musiqi 
alətlərində müxtəlif ləhn və ahəngləri bəstələməsi ilə əlaqədar 
onları ağir olsa da öz əlində tutması əsas götürülərək təşbih ob
razı olmuşdur.

(280,67) əl0јЈчj

Şahın sağlığına o müştəriqamətli (gözəllər), iri qədəhlər 
qaldırdılar

Zöhrə, farsdilli ədəbiyyata həm də sehrbaz ulduz simvolu 
kimi daxil olmuş, həmçinin Nizami beytlərində də onun bu cəhəti 
özünü nəzərdən qaçırılmamışdır.Aşağıdakı beytdə şair özünün söz 
sənətkarlığının sehrini Zöhrənin mifik sehrbaz Harutla olan 
sehriylə müqayisə edərək onları təşbih obrazı kimi götürmüşdür.

Qəlbim dilimlə söz qoşmaqda Harutla Zöhrə kimi sehrbaz
lıqdadırlar).

«İskəndərnaməwdə təşbih obrazı kimi aşağıdakı səma ci-



simlərinin də adlarına təsadüf olunmuşdur ki, obrazlar perso
najları zahiri görkəm və müxtəlif cəhətdən təcəssüm etdirərək, 
oxucuda onlar haqqında təsəvvür yaradır, onu gücləndirirlər. 
Onlardan bəzilərinə diqqət yetirək:

(moştəri)- 12 aydan ibarət parlaq səyyarədir.
(279,60)^

Müğənni, Zöhrə kimi nəğməkarlıq edir, sürahi, Müştəri 
kimi parlayırdı.

Ы (aftab)- Günəş

(33,41 öUA çAj J

Hər tərəfim Günəş kimi eynidir, işığım çox, yalanım azdır.

(sepehr-e bolənd)- uca fələk

(35,6ö)Xj Juis у _uL öyr Ij «jLijs

Evin qapısım, uca fələklər kimi dünya iiçün qıfılladım, 
xalqın üzünə bağladım.

Yuxarıdakı son iki beytdəki - Günəş və jjI

(sepehr-e bolənd)- uca fələk, Nizaminin özü üçün işlətdiyi təşbih 
obrazlarıdır. Birinci təşbih obrazindan müəllifin məqsədi belə 
müəyyənləşir ki, şair Günəş kimi hər tərəfə eyni münasibətdədir, 
(sözünün) ziyası çox, yalanı yoxdur. İkinci təşbih obrazinda, şair 
(əsərlərini yazarkən) evinin qapısım uca fələk kimi diinyanin və 
xalqm üzünə bağladığını bildirir. Burada, əlbəttə ki, şairin və 
uca fələyin məqsədləri müsbət və mənfi xarakterliliyinə görə 
fərqlidir.Yəni şairin qapını bağlaması birbaşa, uca fələyin qapı
sım xəlqin üzünə bağlaması isə məcazi mənada verilmişdir.

(xorşid)- Günəş
(225,142)c^ ooj>ейа у-

Günəş kimi taxta oturdu,fələk nökərçilik üçün kəmərini 
bərkitdi.

Altında ildırım kimi sürətlə gedən Buraq, qoşqusu Günəş 
kimi parlaq (nuraqərq)

öL (mah)- ay

(250,26)oUy>- UxuotSO^uj.öj jly4

Qarşısında ay kimi(gözəl) min bakirə qızın hər biri xidmə
tə lıazır (idi)

■v, (məh)- ay

(22,36 ) J- yj _UujL

Ay kimi(işıqlı) yüz çıraq yandırsan (belə) Günəş ona tənə edər

(454,3Ку Uau <—

Eərzanənin (Platonun) teleskopu Günəş ətrafında fırlanan 
ay kimi tale axtarırdı.

U-J Цл (məhtab)- ay

(272,320) jl o-iqt ıjjtJjiJ* ^->0

IJnu ələkdən (ikiqat) keçirilmiş nazik lavaş işıqdan par
layan ay kimi idi.

Yuxarıdakı son iki beytdə ayin hərəkəti teleskopun sür
ətinin, ayın parlaqlığı isə «çıraq» və «lavaş»ın parlaqlığının 
bədii ifadəsi üçün təşbih öbrazıdır.Başqa sözlə desək ,təşbih 
orazı birinci beytdə tərzi-hərəkət zərfliyi, ikincidə təyin rolunda 
işlədilmişdir.

(soheyl)- Ulduz adıdar
(244,61 j jyy jü>- Ј^

Yəməni, qoşun tozundan, Süheylin Yəmən ədimini parlat- 
diğı kimi təmizlədi.

Beytdə təşbih predmeti Yəmən torpağının düşmən qoşu
nundan təmizlənməsi, təşbih obrazı isə Suheyl (İskəndər) ulduzu
nun Ədimi parlatmasıdır. Beytin yaranmasında, qədim Yəmən dəri 



istehsalı texnologiyasının üsullarından biri əsas götürülmüşdür. 
Belə ki, Ədim gönü emal olunüb dəri şəklinə salınandan sonra, 
onun parlaqlığı və işıq saçması üçün müəyyən qədər Süheyl ul
duzunun altında qalması vacib və zəruri bir proses olmuşdur.

Onu da qeyd etmək gərəkdir ki, «İskəndərnamə»nin 1983- 
cü ildə nəşr olunmuş filoloji tərcüməsində Nizami dilinin gös
tərilən cəhətləri unudularaq xətalara yol verilmişdir. Aşağıdakı 
beytlərin tərcüməsinə diqqət edək:

(244,60)-СјУ г-:-'

(244,61 Ij öyr j1 a—-jW b 0'“-’-

Pərəstiş şərtini yerinə yetirincə,Yəmən dərisini ayağinin 
altına aidi.

Ordunun tozu iləYəməni parlatdı,o cür ki,Yəmən dərisini 
Süheyl ulduzu parladırdı (196).

Əvvəla, birinci beytin ikinci sətrinin tərcüməsi belə ol
malıdır: Yəmən torpağına qədəm basdi (daxil) oldu.İkinci, Niza
mi burada «ədim»i torpağın metanomiyasi kimi işlədərək əsə
rinin dilinə əlvanliq verən üslubi sinonin yaratmışdır.Səbəb isə 
odur ki, Yəmən torpağının-Ədimin parıldamasi (düşmən ordu
sunun tozundan təmizlənməsi) üçün Süheyl ulduzunun (İskən- 
dərin) ziyasına ehtiyacı var idi. Üçüncü,ordunun tozu ilə yeri 
parlatmaq mümkün olan iş deyildir.

^5 jS' (koukəb)-ulduz

(457,21)
Tikilməmiş zərbəft hərbi geim (bıçım)ləri, ulduz kimi par

laq qalxanlar.
(pərvin)- ulduz adıdır.

(270,296) ü ye Ajüj
Ətrafında (üstünə)başdan ayağa qədər dürr düzən Pərvin 

kimi kənizlər.
Beytdə, Pərvin (Sürəyya) ulduzunun səmada altı ulduz 

əhatəsində olması əsas götürülmüşdür.Burada, Pərvin, Nüşabə
nin ətrafında qulluq edən başdan ayağa dürr içində olan kəniz
lərin təşbih obrazıdır.

(315,90) y. Oy*jü
İnci ilə bəzədilmiş ipək qəba, inci ilə dolu Pərvin kimi 

qiymətli (idi)
(qoııhərkəşi)- incidaşıma, Pərvinin tək deyil, baş

qa uldıızlar( diirlərjlə dolu olmasına işarə olub, qəbanın qiy- 
mətliliyinin bədii ifadəsi iiçün təşbih əlamətidir.

(əncom)-uldüz
(404,117) jA aunts'

Ulduz kimi bir hərbi dışərgə düzəltdi, uca iqaməlqahlar 
yüksəltdi.

Nizami dilində bədii epitetlər işlədilmiş cözbirləşmələ- 
rindəıı də təşbih obrazı kimi istifadə olunmuşdur. Belə hallarda 
təşbih obrazi əlvanlığı ilə bərabər təşbih əlamətini daha dəqiq 
ifadə edir.Məsələn, aşağıdakı beytlərdə işlənən təşbih obrazı 
kimi işlənmiş oü (rəxşənde mah)- parlaq ay,
(rəxşənde mehr)- parlaq günəş sözbirləşmələrində bədii epitetlər 
təşbih əlamətini dəqiq və birbaşa ifadə edir.

fi Lö Ö (rəxşənde mah)- parlaq ay
■-70.2 /5) a'uj Sj -yU aasjjo «q

Axşam bədrlənərək Məşriqdən çıxan parlaq Ay kimidir.
Beytdə verilmiş təşbih obrazinin təşbih pedmeti , əvvəlki 

beytdə verilmiş Nüşabədir, təşbih əlaməti isə onun istər siması, 
istərsə də geyiminin Şərqdən tülu edib axşam şəfəq saçan parlaq 
aydır. Və ya:

yy (rəxşənde mehr)- parlaq Günəş
(327,24)^

İskəndər başını göylərə qaldırdı, atı(nı) parlaq Günəş kimi 
sürdü. Əlbəttə, parlaqlıq, təşbih predmeti Günəşin (İskəndər)in 
əlamətidir.



3.Nizami dilində işlənən təşbih obrazlarından bir qrupu da 
qədim silah növlərinin əsasında yaranmışdır. Bu obrazların işlə
dilməsi əsərdə müxtəlif münasibətlərlə əlaqədar yaranmışdır. 
Belə ki, bu silahlar cisimlərin itilik,kəsicilik, məhv etmə, öldür
mə xüsusiyyətləriylə əlaqədar vahiməlik , qorxu simvolları kimi 
təsəvvürdə həkk olunmuş olsalar da, onların digər məqamlarda, 
hətta ən xoş məram daşıdıqları belə özünü göstərir. Məsələn, 
dediklərimizə aşağıdakı beytdə işlənən # sözünün təşbih obrazı 
kimi işlənməsinə diqqət edək:

(251,44)ySCjı .> j jti
Hamısı nar sinəli, ox qamətli, hər birinin sinəsindən şəkər 

süd əmmiş.
Göründüyü kimi, döyüş, müharibə, ovda yalnız öldürücü 

silah kimi tanınan bu beytdə gözəllərin qamətinin düz və 
şuxluğunun bədii təsviri məqamında təşbih obrazında verilmiş, 
özünün yuxarıda sayılan mənfi cəhətlərinin əksinə müsbət 
emosiyaya xidmət etmişdir.

Qeyd etmək lazımdır ki, silah növləri əsasında yaranmış 
təşbih obrazlarının belə ikili xüsusiyytlərinə əsərin başqa beyt
lərində də təsadüf olunur. Məsələn sözünün bir silah kimi 
vəzifəsi, yenə də düşməni məhv etmək üçündır.Amma, aşağı
dakı beytdə onun təşbih obrazı kimi Çin gözəlinin hörüklərini 
necə təcəssüm etdirdiyinə diqqət yetirək:

(387,83 -uL
Uca sərv kimi gəzən bir aydır, halqalı iki hörüyü sanki 

mişkin kəmənddir.
Əlbəttə, burada in, yəni hörüklərin epiteli, obrazın bə

diiliyini gücləndirir, ona başqa bir keyfiyyət çaları verir.
Aşağıdakı misalda başqa bir təşbih obrazı da nəzər diqqəti 

cəlb edir. Yəni - nizənin ucu da bədii obraz, kimi işlədilmişdir. 
Burada qanlı müharibələr zamanı döyüşə atılan cəngavərin xarici 
görkəmi, yəni bədəninin fiziki vəziyyətinin bədii obrazı, əynindəki 
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hərbi geyim, əlində və üstündəki silahlardan daha çox qorxulu və 
vahiməlidir. Bu usa bədii təsvir üçün istifadə olunan təşbih obraz
larının dəqiq və münasibliyinin nəticəsidir.

(94,150) ji- çi L' j

Kiprikləri nizə, gözləri əqiq, başdan ayağa dəmir(silah) 
içində itmişdir.

Beyti diqqətlə oxuyan hər kəs, xüsusən rəssam, döyüşə atı
lan cəngavərin vahiməli görkəmini xəyalında canlandirir, Niza
minin söz sənətinin gücünə əsaslanaraq eramızdan çox-çox 
əvvəl döyüşmüş insanların portretini yarada bilir.

Nizami dilinin bədii xüsusiyyətlərindən biri də budur ki, 
əsərlərində, o cümlədən «İskəndərnamə»də məcazlardan geniş 
istifadə olunmuşdir. Bunun nümunələrindən biri göstərilən beyt
də verilən j&i (аһәп)- dəmir sözüdür. Şair burada məcazın bir 
növü kimi bədii dildə geniş istifadə olunan metonimiya ifadə 
vasitəsinə müraciət edərək onu silah mənasında işlətmişdir.

Sonrakı beytdə, təsvir olunan bədii səhnənin real qəhrə
manı - qorxudan vahimələnən İskəndərin vəziyyəti yenə də şair 
tərəfindən silah əsasında yaranan təşbih obrazı vasitəsiylə can
landırılır. Bu dəfə döyüş səhnəsindən xoflanan İskəndərin bədə
nindəki tüklərinin qalxması (tiğ)- qılınca bənzədilir:

(105,296) 1 ’ə--" yişl „çi

Şah o idbar üzdən qəzəbləndi, tükii bədənində qılınc 
kimi baş qaldırdı.

Belə canlı tablolar yaradan təşbih obrazlarına başqa beyt
lərdə də təsadüf olunmuşdur.Məsələn:

& (tiğ-e tiz.)- iti qılınc (ədalətli, obyektiv)
d 1,28 'Jj J (•-* ј? cJjjO ö'

Həm məhşər, həm qiyamət olan o iti qılınc kimi(ədalətli 
və oyektiv) məhkəmədə.

Göründüyü kimi, & (tiğ) sözünü təşbih obrazı kimi işlə
dərkən Nizami onun çoxmənalılığını nəzərdən qaçırmamış, buna



görə də, o, çox müxtəlif təşbih predmetlərinin bədii obrazına çev- 
rilmişdir.Aşağıdakı beytlərdə & yuxarıdakı mənalardan başqa, yeni 
leksik çaiarlarda təşbih obrazına çevrilmiş, həm məcazi mənada 
ağıllı sözlərin qılınc kimi iti, kəsici olduğunu həm də birbaşa itilik 
rəmzinə çevrildiyini ifadə etmişdir.

Bulud (saçları) altında örtülü qalmış ayüzlü(Çin gözəli), 
qılınc kimi (iti,ağıllı) sözlər dedi.

(259,139) aJj I£ aJj ој£ p'—1
Sənin sözlərin boynu qılınctək vurur.Kimin hünəri var ki, 

bu qılıncı (sözü) mənə vura (deyə?)

(12,29) -■əı

(353,59) ö
Sümük yeyən itlər onu(sümiıyü) qılınc kimi (iti) dişlə- 

riylə çörək (kimi) yeyirlər.

(peykan-e tiz)- oxun iti ucu

(356,3O)j-^јл lSjj

Gah sülhə, gah döyüşə səsləyən iti peykan kimi (kəskin) 
dilbağlayan sözlər.

4.Nizami  dilində təşbih pedmetlərinin bədii ifadəsi üçün 
işlənən sahələrdən biri də mineralogiya və zərgərlikdir.Bu sahə
yə aid qiymətli metal və minerallar əsasında yaranmış təşbih 
obrazları «İskəndərnamə»də lazımi qədərdir və bu növ cisim
lərlə təcəssüm olunan təşbih predmetləri əsasən keyfiyyətli, 
qiymətli, zahirən gözəl və röbnəqlidirlər.Məsələn:

(sim)- gümüş
(111,73) 6jt> j
Gümüş kimi(ağ) kafurdan səhra bezmiş, kafur kimi gü

müşdən yüz dağ (yaranmışdı).

Beytin birinci sətrində «gümüş» rənginin ağ və parlaq
lığına görə «kalumi, ikinci sətrində isə «kafur» rənginin ağlı
ğına görə «gümiiş»ə təşbih obrazi seçilmişdir.

;; (zər)- qızıl
(321,65) 3jj >-/1 ЈЈЈ Сг^"Ј

Torpaq qızıl kimi, su lacivərd kimi, sanki yarısı abi,yarısı 
sarı (rəngli) ipək kimi(idi).

Bu beytdə də təşbih obrazlarının( qızıl və su) rəngindən 
istifadə olunaraq torpağ zahirən sarı və abi rəngli ipəyə bən
zədilmişdir.

alu) (ayine)- güzgü

Ayna kimi (parlaq) bir polad dəbilqəni xam gümüş kimi 
başına qoydu.

Burada nəzər-diqqəti cəlb edən bir cəhət budur ki, adətən 
qiymətli daşlar kimi tanınan yaqut, almas, firuzə, qiymətli me
tallar olan qızıl, gümüş və s. təşbih predmetlərini müsbət cəhət
dən əyaniləşdirirlər. Amma, Nizami dilində elə beytlər vardır ki, 
burada təşbih obrazı kimi işlənən belə cisimlərdən qorxu, 
vahimə kimi mənfi emosiyaların ifadə vasitəsi kimi də istifadə 
olunmuşdur. Məsələn:

(94,150) G p--—ölü*

Kipriklər nizə, gözlər əqiq kimi, təpədən dırnağa dəmir (si
lah) içərisində.

Əlbəttə, beyti oxuyanda nə nizə kimi kipriklər, nə də təpə
dən dırnağa silaha qərq olmuş döyüşçünün özü, insanda onun 
əqiqə oxşadılan gözü qədər dəhşət və vahimə yaratmır ki, bü da 
şairin sözdən, onun məna çalarlarından istifadə sənətkarlığının 
göstəricisidir. Başqa sözlə, insan məişətində, işlənmə yerindən 
asıb olaraq, istər rəngi, istərsə də qiyməti və zərifliyi ilə adama 
xoş ovqat bəxş edən «əqiq», burada, göstərilənlərin əksinə qor
xulu bir varlıq obrazına çevrilmişdir.

«İskəndəmamə»də göstərilənlərdən başqa, qiymət, incəlik,



parlaqlıq, əzəmət və s. meyarı ola bilən (loulou) -inci, Ojvo (sə
dəf)- sədəf, ^LJi (əlmas)- almas, (dorr)-dürr, (ac)- lil sümüyü, 

(noqre)- gümüş kimi sözlərə də təsadüf edilir ki, onlardan da 
yeri gəldikcə, çox münasib şəkildə təşbih obrazları yaradılmışdır.

Məsələn:
(15*12)

İpək quyruqlu, inci ayaqlı, ipək üzərində gəzən inci kimi

(31,14)

Dürr alan sədəf kimi gözünü qapadı, belə kasadlıqla dürr 
satmağa dəyməz.

(54* 18) j_jj oxSi*-cs'
Xəzinə kimi toplanmış sözlər, hər bir nüsxəyə səpələn

mişdilər.

(951171) er*’з 4j>- Ç-» yj 2;
Damarım və bədənim almas kimidir, mənim almasa və 

dəmirə nə ehtiyacım.

(193*28) Xлл^-јХ>\ ji

Cahandar, toplanmış o xəzinədən, gövhərdən xəzinə 
kimi parladı.

(218,48)
Ki, onun fil sümüyü kimi (rəngi qaçmış) üzü işıqlansın, Röv- 

şənək onun tacının dürrü olsun.
Təşbih obrazları işlədilmiş bu beytlərdən birincidə merac 

zamanı Məhəmməd peyğəmbərin atının inci ayaqları, ipək üzə
rində hərəkət edən mirvariyə, ikinci beytdə dürr kimi sözlərə göz 
yuman dinləyici, sədəfə, üçüncü beytdə, şairə qədər deyilmiş və hər 
bir əlyazma nüsxələrinə səpilmiş olan sözlər, mətləblər xəzinəyə, 
dördüncü beytdə İskəndərin diliylə onun silaha ehtiyacı olmayan 
bədəninin möhkəmliyi və kəsici silah olması, almas və dəmirə, 

beşinci beytdə İskəndərin topladığı xəzinədən gövhər kimi işıq 
saçması, xəzinəyə və nəhayət sonuncu beytdə üzün rəngi, fil 
sümüyünün incə, zərif, paıiaq ağlığına bənzədilir.

Qeyd etmək lazımdır ki, qiymətli metallar və daşları təşbih 
obrazı seçərək əsərlərində sözün ifadə gücünü artıran şair, 
bununla kifayətlənməyərək onları epitetlərlə də verir ki, bu za
man keyfiyyət, qiymət, gözəllik, rövnəq və s. daha təsirli və 
ifadəli olur, təsir dairəsi genişlənir. Məsələn:

(103,78)

dəbilqəni xam gümüş kimiЛупа kimi (parlaq) bir polad 
başına qoydu.

(199,25) jL) u/'Q-'

Xalis gümüş kimi pəriəndamlılar gördü, qoşun təşnə, onlar 
su idilər.

Birinci beytdə «eK «-xalis, ikinci beytdə «^b» -saf, qarışıqsız 
sözləri «^» - gümüşün epiletləridir ki, təşbih obrazlarının ifadə 
gücünü artırırlar. Və ya:

(I 33,5 )) jI ıj-2*'—' ->3 -ЦТ

Məndən qızıl yox, Misir istəmək gərək, sözü Misir qızılı 
kimi bəzəmək gərək.

(467,74) c—j o<_J 'ıјл с-~~јК oy L ‘O j£

Onun yaqutu mədəndəndirsə, Mənim dodağım xalis yaqut 
kimidir.

Yuxarıdakı iki beytlərdə epitetləıin bədii funksiyası, özünü 
daha aydın və daha qabarıq binizə verir.Yəni, şair özünün sözlərini 
qızılların ən parlaqı Çin gözəlinin dodaqlarını isə rənginə
və keyfiyyətinə görə yaqutların ən üstünü oyiL »-yə oxşat
mışdır. ojsL (yağut-e rommani)- Məhəmməd Moinin lüğətində 
«çox qırmızı yaqut» kimi açıqlanır (122).

5. «İskəndərnamə»ni oxuyarkən qarşılaşdığımız bədii ob
razlardan bir qismi də təbiətdə baş verən hadisələrlə əlaqədardır. 



Təbiəti,onun qanunauyğunluqlarını özünün iti ağlı və müşahi
dəçilik keyfıyyətləriylə dərk edib nəticələr çıxarmaqda mahir 
olan Nizami, əsərlərindəki personajların, başqa sözlə təşbih 
predmetlərinin oxşar cəhətlərinin təsvirini, bu sahədən götür
düyü bədii obrazlarla çox münasib və canlı şəkildə vcrmiş- 
dir.Əsərin dilinin bədiiliyi, əlvanlığı, rəngarəngliyi, oxunaqlığı, 
əyaniliyi və s. misal olan beytlərə nəzər salaq:

(104,294) oU.' оСл jLjjtj ojAiT

Şahın sözündən zənci coşdu, qara duman kimi döyüşə gəldi.
Beytdə verilmiş <>U> (dud-e siyah) - qara duman, qara rəng

li və hirslə döyüşə girən zəncinin obrazıdır.Aşağıdakı beytlərdə də 
personajlar kimi verilən zəncilərdir ki, burada onların döyüş 
nəriltisi, ^1 (əbr-e siyah) - qara buluda, döyüşə atılan zənci 
cəngavərinin nəriltisi, ^1 ojj/ (ğorrəndeəbr) - arasından şimşəyin 
vahiməli gurultuyla keçdiyi buluda, igid döyüşçülərin cəldliyi, дЬлс 
(tondbad) - qarşısına çıxan hər şeyi yox edən şiddətli küləyə 
bənzədilir.Həmin beytlərə nəzər yetirək:

(98,217) -^.7’-'

Xəncər şahın zirehinə işləmədi, zənci qara bulud kimi 
guruldadı.

(95,168)^1 cXiji-yr pk jjj

Qarşıma istər şir, istər yırtıcı pələng gəlsə də, guruldayan 
bulud kimi üstünə sel yağdıraram.

(419,114) iLxs oyr эЬ

Atı öz ordugahına tərəf sürdü, iti yel kimi fərar etdi
Təbiət hadisələri ilə əlaqədar yaranmış digər bədii obraz

ların əksəriyyəti, müharibəyə girişən ordu,döyüşçü, döyüş hey
vanları, dövlət elçiləri və s. müxtəlif cəhətdən təsviri üçün seçil- 
mişdir.Məsələn, arzuolunmaz cavab alan elçinin aşağıda meta
forik birləşmə ilə əyaniləşən obrazına diqqət edək:

Elçi, bu əhvalatı eşitcək, öz sözlərini unutdu
Ürəyi dağlı, od saçan ildırım kimi tələsik şah tərəfə getdi.
Qeyd etmək lazımdır ki, Nizami, təbiət hadisələri vasi- 

təsiylə çox güclü və orijinal təşbih obrazları işlətmiş, bir sözlə 
təşbih predmetini bir neçə cəhətdən təsvir edə bilmişdir. Mə
sələn, onun (bərğ) - ildırımı dodaq üçün obraz seçməsi çox
maraqlı və çoxcəhətlidir.
(186,158)^1 суз ı—*1 <s у

Dodaqları buluddan sürətlə keçən ildırım kimi quru, bə
dəni su(tər) içərisində idi.

Bir sadə söz vasitəsiylə təsvir olunan dodaq, yaralı Daranın 
dodağıdır.Elə dodaq ki,buludlar (su topası) içərisində quruluqdan 
çaxıb, susuzluqdan yanan şimşək kimi odlanır. «İskəndəmaməwdə 

(dünya)-nın (baran) -yağışla müqayisə olunub xaraktercə 
biri-digərinə təşbih obrazı kimi seçilməsi də çox maraqlıdır.

Dünya, qətrə-qətrə yığılıb sel olandan sonra dənizə axan ya
ğış kimi borcunu sənə damcı-damcı göndərir, sağərlə bir başa alır.

Göründüyü kimi, hikmət xarakterli birinci beytdə - 
dünyanın adətləri, yəni insana göstərdiyi qətrə-qətrə köməyi 
sonda bir dəfəlik ölümlə geri alma xüsusiyyətini, yağışın qətrə- 
qətrə yığılıb selə çevrilməsi və qarşısına çıxanları məhv etməsi 
ilə müqayisə olunmuş, nəticədə gözəl təşbih obrazı yaranmışdır. 
Yəni obraz şairin məqsədini bütövlükdə ifadə edə bilmiş,əsərin 
dilini bədiiləşdirmişdir.

Aşağıdakı beytdə isə Məhəmməd peyğəmbərin tərifini 
vəsf edən Nizami onu mühitə (okeana) yox, yağan buluda ox
şadır. elə yağan buluda ki, bir əlində (səxavət) gövhəri, bir əlin
də (ədalət) qılıncı vardır.



Sanki mühit, necə deyim, yağan bir buluddur: Bir əlində 
gövhər, birində qılınc.

Ümumiyyətlə, əsərdə qorxu, vahimə, qəzəb və s. bu kimi 
emosiyalar, aram və sürətli dinamika üçün istifadə olunmuş təbi
ət hadisələriylə əlaqədar bədii obrazlara aşağıdakı söz və söz 
birləşmələri də misal ola bilər:

(314,73) jjUjua i* о 435 d-~—^7—-

İskəndər o qarda çaşıb qalaraq kipriklərindən qar kimi (don
muş) gətrələr tökürdü.

(jiji (tufan-e atəş)- alov tufanı

де, (tond miğ)-guruldayan bulud

(184,242) (У*’!

(352,51) ojlj LS" b

Nizəm, əjdəhanı alov tufanı bitkini odladığı kimi odlayır.

(sil)- sel

Qəzəbdən nərildəyən bulud kimi coşsam, qlıncın şöləsin
dən suya(dəryaya-qoşuna) od vuraram.

«J (ab-e rəvan)- axar su

(217,37) örij 1—

Ətir saçanın (Rövşənəyin) otağına, Behiştdə axan su kimi 
(aram) gəldi.

db (bad)-külək

(428,238) Uji x<3l

Atını külək kimi (sürətlə) o rusun üstünə sürdü, qılınc 
döyüşü üçün əl-qol açdı.

(miğ)- bulud
(431,276) 'j

(İşi) o yerə çatdırdılar ki, xəncərin qorxusundan bulud 
kimi dağılışdılar.

Ју. (rə’d-e ğo(r)ran)-nərildəyən ildırım

(86,38)^ j>- qiy- apj > b

Beyni istidən coşdu, nərildəyən ildırım kimi guruldadı.

(bərf)-qar

Hindliyə tərəf dağdan aşağı (tökülərkən) nərildəyən coş
muş sel kimi gəldi

o jL (bad dər sobhqah)- səhər küləyi, nəsim

(2 1 ,2.3 ) јД сАЈј,

Erkən, səadət səhəri açılarkən səhər küləyi kimi dirildim.

6. Fəsillər və zaman anları, vaxt bölgüləri də əsərdə iş
lədilmişdir ki, onlar əsasən gözəllik, xoşbəxtlik kimi mücərrəd 
anlayışlar, xarici görkəm, mey, şərab və s. üçün təşbih obrazla
rıdır. Bu kimi obrazlara

və s. misal göstərmək olar.Məsələn:

(106,4) j j öyr- cQjj

Qaralar gccə, rumlular çıraq kimi, bir sözlə qarğa və ala 
göz kimi

(105,304) otsL I у asij

Bu şərtlə ki,səhər açılanda, səni sübh kimi yerində görüm.

(272,30)ıy^jjl o-A^L'ritsj

İpək kimi (yumşaq), işıqdan parlayan ay kimi nazik yuxalar



(460,70 U 4jI—*jr

Nüşabəni inci ilə işlənmiş paltarlarla bahar kimi bəzədi. 
(1 15,37)lu jLS (jj_b OjOf-

Dərya kənarında ilk tikinti (apardı), şən bahar kimi bir şə
hər saldı.

(270,292) Уу^ ol~- j1. p—у1лy^~ 'j ~~~

Şah, şirin yuxudan oyandı, sübh kimi(parlaq) bir məclis 
qurdu.

(283,16)ј^ jyr—■'Ыр (^7?j (_г\

Bir gün iş qurmaq üçün oturdu, təzə bahar kimi bir məclis 
qurdu.

Yuxarıdakı beytlərdəki -gecə, qara zəngilərin rənginin, 
-səhər, sərvəqtlik,^^ - işıq, parlaqlıq,;^ -bahar, inci ilə işlən

miş paltarlarla bəzənmiş Nüşabənin, Д, - şən bahar, İskəndəriıı 
dəniz kənarında tikdirdiyi şəhərin, olfc^ - səhər, İskəııdərin qur
duğu məclisin,- təzə bahar, yenə də İskəndəriıı işgüzarlıq büsa
tının obrazı kimi personajların bədii ifadəsini gücləndirir.Olbəttə 
ki, obrazlara epitetlərin əlavəsinin göstərilən ifadənin daha da güclü 
olmasına təsirini də nəzərdən qaçırmaq olmaz.

7.Əsərdə  geniş şəkildə istifadə olunmuş sahələrdən biri də 
coğrafi yer və onların adlarıdır. Osasəıı güclülük, möhkəmlik, 
əzəmət, əyilməzlik, təmkin, keçilməzlik və s.bu kimi cəhətlərin 
obrazına çevrilmiş bu yerlər və coğrafi adlar Nizami beytlərində 
özünün çoxmənalılığları ilə seçilirlər.Məsələn:

(94,148) up? ~
İrəlidə qır kimi qara zənci ordusu Bisutun kimi(keçilməz) 

bir cinah yaratmışdı.
(421,140) јр? (4* хр^ухиирухси oxJy>

Hər iki qoşun qana susadı, Bisutun kimi (uca) bayraq 
qaldırdı.

sözü yuxarıdakı hər iki beytdə təşbih obrazıdır, am
ma birincidə onun keçilməzliyi zənci ordusunun cinahına, ikinci 
beytdə onun ucalığı döyüşün başlanmasına işarə olaraq qaldı
rılan bayrağa bədii obrazdır.Və ya Lp -dənizin çoxcəhətliliyi ilə 
əlaqədar onun bədii ifadə imkanlarına diqqət yetirək:

(22,35) çiy ~j даз op ° j' j*—1 pikp

Dəniz kimi qətrə oğrusundan nə üçün qorxum ki, buludum 
ondan(oğurlanan qətrələrdən) çox gəlir verir.

(33,38)

Dəniz kimi eyb yuyan düşmənəm, ayna kimi eyb axtaran 
dost deyiləm.

(136,113)

Coşan dəniz kimi Ərmənə gəldi, səba küləyiniin ayağı 
qandallandı (ona çata bilmədi)

(143,9)

Dəniz kimi özünün sərmayəni yarat, öz qüvvənlə xeyrini qazan

(171,66) U £ u_jlcJp Gbbəp jk>-

Bəxt sahibi (Dara), belə məsləhət gördü ki, qoşun dəniz 
kimi hərəkətə gəlsin.

(207,18).—~ лp— I^Lj öbJjgŞC.

İskəndər 0 tikintiləri (atəşkədələri) dağıtdı, dəniz kimi xə
zinə axıtdı (əldə etdi).

(355,11) -Ү* kp yu y~

Söz, bizim adımızı dəniz qoyduğu üçün, qapımız dəniz 
kimi açıq qoyulmalıdır.

(398, I ə) y\ У 1 p*-

Onun ətrafünda, səhra(qumu) onun barmaq hesabı olan 
dəniz kimi bir qoşun(var idi).



(405,30) öjSj

Bürtas, Alan və Xəzərlərdən, dəniz və dağa oxşar dəstə
lərdən bir sel yaratdı

Yuxarıdakı beytlərdə Lp - dəniz, azı doqquz təşbih obra
zına malikdir. Bu onu göstərir ki, böyük söz sərrafı Nizami 
həyatdakı mövcud varlıqlarda olan xüsusiyyətləri çox hərtərəfli 
şəkildə müşahidə etmiş, onlardan müvafiq obrazlar yarada bil
mişdir. Beləki, birinci beytdə şair özünü təşbih predmeti kimi 
təqdim edərək, özünün dəniz kimi qətrə oğrusundan qorxma
dığını, ikinci beytdə dəniz kimi eyb örtən, başqalarında eyb 
axtarmayan keyfiyyətini, yeddinci beytdə isə qapısının dəniz 
kimi hamının üzünə açıq olduğunu yığcam, çox söz işlətmədən 
bədii şəkildə ifadə etmişdir. Qalan beytlərdə isə Daranın Ərmə- 
nə geniş qoşun çəkməsi, qoşununun hərəkətə gələrkən dalğalan
ması, insanın minnətsiz, öz gücü sayəsində öz sərmayəsindən 
faydalanma keyfiyyəti, İskəndərin xəzinənin ağzını açıb onu 
səxavətlə paylaması, onun ətrafındakı qoşun, nəhayət, Rusiyanın 
Bürtas, Alan və Xəzəran bölgələrindən sel kimi gələn qoşun 
dəstələrinin birləşməsi, təşbih predmeti, dənizin çoxsaylı təşbih 
əlamətləridir ki, bunları adi göz və təxəyyül ilə müəyyənləş
dirmək nadir müşahidəçilik məharətidir. Deyilənlərə aşağıdakı
ları da misal göstərmək olar:

(42,32) oj LjG jo јК jl

Ağıl, dar mədəndən (beyindən) dəniz kimi, gəmilərlə daş 
parçalan (boyda) dürr verir.

(111,70) ji A-3 g***1
Şah o çəkisiz əmtəəni, dəniz kimi xəzinə ilə dolu bir səhra 

görəndə ...

(150,98) ,_ğA^j uAA Һј3

Cavabını dəniz kimi acı (kəskin) verərəm, yerdən qaldırıb 
suya ataram.

(371,246) ■cJ.lsl jaI

Hamı (qoşun), müharibə aləti (silah) götürmüşdü, dəmirlə 
(silahla) dolmuş dəniz kimi (idi).

(416,77) jl jL JuiLLS'

İki ordu od püskürən dəniz kimi pusqudan kaman açdılar 
(ox atdılar).

Beytlərdə insan ağlının miidrük fikirlər yaratmaqda hədsiz 
imkanlara malik olması dənizin gəmilərlə iri dürr parçaları ver
mək qüdrətinə, şahın (İskəndərin) əldə etdiyi əmtəənin həcminin 
ölçüsü səhra, xəzinə ilə dolu dənizin genişliyinə, cavabın acılığı 
(kəsginliyi) dəniz suyunun tamına, silahlı ordunun hərəkəti də
mirlə dolu dənizin dalğalanmasına, biri digərinə ox atan iki 
qoşunun hərəkəti od püskürən dalğalı dənizə bənzədilir, nəticədə 
meydana çıxan rəngarəng təşbih əlamətləri əsərin bədiilini təmin 
etməklə bərabər, onun dilinin leksik-semantik xüsusiyyətlərini 
zənginləşdirir.

Osərdə çoxsaylı təşbih əlamətlərinə malik belə coğrafi yer və 
adlardan bədii obraz kimi istifadə nisbətən genişdir və onlara misal 
olaraq aşağıdakı söz və sözbirləşmələrini də göstərmək olar.

<>£ (kuh)- dağ
(390,132) oЬ o

Mərkəzdə dəniz cəlallı şah (İskəndər), dənizin (İskəndərin) 
ətrafında dağ kimi ordu.

Cavabımı su(abır) ya daşla (təmkin) versən, dağ kimi öz 
daşımı suya ataram.

(100,241 )jloj 1^2^- jjti jl

Sağ soluna dəmirdən hasar çəkdi, dağ kimi möhkəm kök atdı.

(125,116) U oö—7 əb



Dağ kimi o sellərə tab gətirdinsə, bu qətrələrdən də qorxun 
yoxdur.

(373,251) oo öyO y?-V

Gördüyün bu dağ kimi qurğu və qoşunla coşmuş dəryadan 
da qorxmaram.

(267,247) 6Ј-Ј o.lJl ^г-^Ј

Dağ kimi öküz və balığ qalaqlarının çoxluğundan yer (üzün
də) balıq və oküz yorulmuşdu.
(177,38) oiД-Л A A °Aуг ANJ _p ad_p

İki qoşun dağ kimi coşdu, o coşmadan dünya qorxuya düşdü.
(422,163) й хЛ jS'Xol j j о .уз j)j>- ojS” jl ^z>lj

Ləgzan dağından Çərəm adlı birisi dağ kimi elə gəldi ki. 
dünya ondan zara gəldi.

Fars dilinin leksikasında coğrafi varlıq kimi başa düşülən 
dağ, yuxarıdakı beytlərdə Nizami şerinin bədii təsiriylə geniş məna 
çatarları kəsb etmiş, təmkin, ağırlıq, cüssəlilik, əzəmət, böyük ölçü 
və miqdar, güc, möhkəmlik, vahimə və s. bədii obrazına çevril
mişdir. Bü sözün şair tərəfindən epitellərlə işləndiyinə də tez-tez. 
təsadüf olunur ki, bu zaman təşbih predmctinin təsviri daha təsirli, 
daha ifadəli olur.Epitetlərlə işlənən dağ sözü «İskəndərnaməwdə 
bəzən izafət tipli, bəzən yanaşma yolu ilə əmələ gələn təyini söz- 
birləşmələri və bəzən müxtəlif tərkiblər daxilində çıxış edir.

1.İzafət tipli sözbirləşmələri ilə:

ö/ (kuh-e rəvan)- hərəkət edən dağ

(423,174) üGj ^^лА -Aсху -csöı Aj .„-A
Atın üstünə araqçin saldı, yəhərin üstünə hərəkətdə olan 

dağ kimi oturdu.
«gI5j ojS" (kuh-e rəvanc)- yeriyən dağ

(335,31) Jj ^јј j Lj iyi j °Ааг

Altlarından Nil çayının keçə bilmədiyi, yeriyən dağ cüssəli 
qırx canlı fil.

»A (kuh-e pulad)- polad dağ

(169,35 У oLıl 4дј_Ә lj öıjу>- As

Polad dağ kimi(möhkəm) olan mərkəz pənah gətirənə 
əmin qala idi.

o/ (kuh-e pulad)- polad dağ

(412,14) <b-l ° A' -■'z-r A-3 .A-AA qi_p qi-u*
İki meydan məsafəli o dar yerdə polad dağ kimi dözüm 

göstərdilər
xb <A (kuh-e bolənd)- uca dağ

(442,443) аЈи o-A Aj~«A -l~' jLİ£ jl aL_t

Şahın əmri ilə o əsir, uca dağ kimi məclisə gəldi 
(У»! o/ (kuh-e ahən)- dəmir dağ

-коуДэ oj

Bir daha mərdliklə dözüm göstərdilər, dəmir dağ kimi yer
lərindən tərpənmədilər.

2. Yanaşma yolu ilə əmələ gələn təyini sözbirləşmələri ilə:

^А (xarc kııh)- sıldırım dağ
(I 69,39) 0^2“ %-' CA3 Jj A ° A j - A L) (_/“!.? 1

Ətrafı sıldırım dağ kimi möhkəmləndirdi, Sürəyya cəlallı 
bir mərkəz yaratdı

»A (fulad kuh)- polad dağ

(345,80) j j-..- ü~^°А^

Yeriyən dağın(atın) üstünə qalxdı, polad dağ kimi yerin
dən tərpəndi

o/ (pulad kuh)- polad dağ



(178,51) y-f. xi у~С ј>-- c-ü*b ə^j-cl
Mərkəzdə (onları) özü ilə saxladı,o fılcüssəli(İskəndər) 

polad dağ kimi (yenilməz) oldu.

3.Tərkib daxilində:
зһ* САлллЈ j-> ДаамЗ" J5j ö/ (kuh-e rəvan gəşte bər poşt-e bad)- 

külək belində yeriyən dağ.
(414,48) jU o/ v—clyj «cJlS jS ј^-

Külək belində yeriyən dağ kimi, küləyin üzərində dağın 
durmasına təəccüblən.

Nizaminin sözdən necə möcüzə yaratmasına və buna hətta 
özünün belə təəccübləndiyinə digər beytləri kimi bu təşbih ob- 
razi da misal ola bilər. Məcazlar əsasında yaranmış bu feli sifət 
tərkibində at belinə minmiş Rus-Bürtas cəngavəri təsvir olun
muşdur. Burada «bad»-külək cəngavərin sürətli atinin simvolu, 
onun belində gedən «dağ» isə cəngavərin təşbih obrazıdır.

o;b (yek pare kuh) - bir dağ parçası

Sonra, görəni heybətə salan bir div dağ parçası kimi gəldi.

o/ 0;b (yeki pare kuh)- dağın bir parçası

(91,1 13) ojŞ ojl 0 J A öljlj IJ
Buyurdu ki, o dəstədən birinin başını dağın bir parçası ki

mi kəssinlər.
Göründüyü kimi, birinci tərkib bütövü, ikinci tərkib bütö

vün bir hissəsini bildirir.

P;l ğb (bağ-e erəm)- İrəm bağı

(249,6) jü ј^'11'
Torpağında yaşıllıq və ətirli söyüdlər çoxdur, xüsusiylə 

«Ağ bağ»ı sanki «İrəm bağı»dır.

Ja (rud-c nil)- Nil çayı

(117,63) оДјј öiUj

Döyüş fillərindən on zirək, döyüş vaxtı Nil çayü kimi 
coşan fil.

Gls o/ (kuh-e ğaf)-Qaf dağı
(167,10)ı_sis oyCGaj

Qoşunlar döyüş yerinə çatdılar, Qaf dağı kimi iki mərkəz 
yaratdılar.

j uy (yəğma və xəllox)- Yəğma və Xəllux

Hindli kimi duman saçan dünya, işıqdan Yəğma və Xəllox 
kimi oldu.

Bu beytlərdə vaxtilə Azərbaycanın Bərdə rayonunda möv
cud olmuş ЈклДыЈ ft -Ağ bağ torpağının gözəlliyi, yaşıllığı, müşkətirli 
söyüdlərinin çoxlüğiindan, cənnət bağı f;l ğb - İrəm bağına, döyüş 
tillərinin müharibədə vuruş coşğunlıığu Jc з5; - Nil çayına, 
müharibə meydanında qoşunların nizam- intizamla düzülmələri, 
Jrö -Qafqaz sıra dağlarına, dünyanın səhər çağı dumandan təmiz
lənib parlaması, 5 Uy -şəhərlərinə oxşadılmışlar.

Coğrafi adlardan Nizami, daha geniş istifadə etmişdir. 
Belə ki, Qafqaz sıra dağları yuxarıda göstəriləndən fərqli olaraq, 
aşağıdakı beytdə yan-yana düzülmüş «misqalı kətan» taylarına 
təşbih obrazı götürülmüş, onun miqdar, ölçü və qədərini gös
tərən meyara çevrilmişdir.

(457,20) ı—sU О-А 1—sL <jt>- öLSj

Evdə toxunmuş misqali kətan (tayları) Qafqaz dağları kimi 
yan-yana təpə yaratmışdı.

«Misqali kətan»a əlavə olunmuş üb eli - təyini təşbih 
predmetinin keyfiyyətinin, növünün və qiymətinin yüksəkliyini 
göstərir.



«İskəndərnaməwdə coğrafi yer və adlar əsasında yaranmış 
təşbih obrazlarından bir hissəsi də İskəndəriıı saldığı şəhərlərlə 
əlaqədar meydana gəlmişdir.Məsələn:

(şəhr-e həri)- Herat şəhəri
(56,48)^/ <јј/ yp jLjIjS' јЛ к.

Herat şəhəri kimi bir şəhər saldı ki, şəhəri belə salsınlar.
Coğrafi ad bəzən cümlədə hərəkətin təşbih obrazı kimi 

çıxış edir:
ol/ uJ (ab-e fərat)- Fərat çayı

(46,17)jlas" ə-' j*** jlIjtsCül ol/ *—
Fərat çayı kimi aşkar nəvazişkar(dır),Nil çayı kimi gizli 

batıran(dır).
Beytdə bir təşbih pedmetinin (Nüsrətəddin) iki təşbih ob

razı (Fərat çayı və Nil çayı), iki təşbih əlaməti (aşkar nəvazişkar, 
gizli batıran).Burada o da maraqlıdır ki, təşbih əlaməti şairin özü 
tərəfindən verilir.

jJclSCJ jo (sədd-e eskəndər)-İskəndəriıı səddi

(3 51,3 8 )ot—** ö-C—**—*—*—'-0’1
Yolda məckən salmaq, Səddi İskəndər kimi ordu çıxarmaq 

nədir?
(496,12) з£ jtdj y>: j;/O jlt- Jjj jIp jljlS jj —j

O mağaranin işinə çoxlu xəzinə qoydu, 0 mağarada Bolqar 
kimi bir şəhər saldı.

8. Əsərdə bəzi millət, xalq, tayfa və onlara məxsus bəzi 
cəhətlər də təşbih obrazı kimi nəzər diqqəti cəlb edir. Bu obraz
larla müvafiq şəkildə müxtəlif səbkili təşbih prcdmetlərinin həm 
mənfi, həm də müsbət xüsusiyyətləri iladə olunur. «İskəndər- 
namə»də nisbətən daha tez-tez təsadüf olunan və yerindən asılı 
olaraq müxtəlif cəhətləri əyaniləşdirən belə sözlərə səadət, gö
zəllik, ağ gün, ağ rəng və s.ifadə edən (rumi) - rumlu və de

yilənlərin əksinə bədbəxtlik, çirkinlik, qara gün, qara rəng və s. 
bədii obrazı (zənci) - zəncini misal göstərmək olar:

(32,25) oÇa-AjÇ - olj öStÄt» дЈјјytU' (Jİ.C

Yol uşaqlarını qorxutmaq üçün zənci kimi qara olmağ nə üçün

(83,2) Л—C ■'cSCİj ə-*! /-**

Bəlkə bu mərhəmətsiz pələng (dünya), mənimlə zənciylə 
rumi kimi ikiüzlü olmaya.

0 da maraqlıdır ki, yuxarıda uşaqları qorxutmaq üçün üzə 
çəkilən qara maddə və gecə obrazına çevrilmiş - zənci, 
başqa bir yerdə şair tərəfindən özünün xoş təbinin bədii təsvir 
vasitəsi olmuşdur ki, burada həmin xalqın ümumiyyətlə xoş 
əhval - ruhiyyəli olması əsas götürülmüşdür.Məsələn:

(83,1)

Gəl, saqi, 0 rumi təbiətli meyi mənə ver, çünki təbim zənci 
kimi xoşdur.

Ümumiyyətlə, xalq, millət, tayfa və s. insan qruplarının və 
onlara məxsus fərqləndirici cəhətlər əsasında yaranmış bədii 
obrazlar Nizami Gəncəvinin bir sıra ictimai cəmiyyətlərin həyat 
və məişəti, adət-ənənələri, xarici görkəm və s. yaxşı bələb ol
duğunu göstərir. Məsələn, aşağıdakı beytlərdə ruslara məxsus 
kilsə zənglərinin səslənməsinin təşbih obrazı kimi verilməsinə 
diqqət edək:

(102,252) ^јј

O qılınc vuran, ürəkdən döyüşən zənci, rus zəngi kimi 
nərildəyərək...

(221

Rum şahının ürəyi, 0 gəlinin həsrətiylə rus zəngi kimi cuşa 
gəldi.



(41

Rus zəngləri coşdu, xəstə hindli zarıldayan kimi cuşa gəldi. 
Aşağıdakı beytlərdə isə, zənci saçının qıvrımlığı, çinlilərin 

qaşı, özbək kamanının küncü bədii obraz olmuşdur:
(97,190) oÇj.' &°j j ■-A-“1 üä

Əynində, zənci tükü kimi qırçınlı, göy rəngli bir zireh (var idi).

(97,192) u

Tamğaçılarm qaşı, çaçilərin kamanlarının küncü kimi əyri 
bir kəmənd.

Beytlərdəki birinci bədii obrazın təşbih predmeti düyün- 
düyün mavi rəngli zirehli paltar, ikinci kəmənd, üçüncü oniin əyri
liyidir. Başqa bir yerdə isə xurma dərmək üçün hündür xurma ağa
cına çıxan zəncinin sürətlə oradan düşməsi, müharibədə qılınc 
zərbəsindən yerə düşən xurma ağacı boyly zəncinin başı üçün 
təşbih obrazıdır.Məsələn:

(99,220) obıs 1«5'L

Palma boylu zəncinin başı, xurma ağacından düşən zənci 
kimi düşdü.

Nizami dilində 3јјл sözü həm «hindli» və həm də «silah 
növü» mənalarında işlədilmişdir. Maraqlı budur ki, aşağıdakı 
beytdə bu sözün birinin xüsusiyyəti o birisinin xüsusiyyətiylə 
müqayisə edilir və nəticədə təkrarolunmaz bir təşbih obrazı 
yaranır. Şairin sözdən istifadə,ona yeni çalar vermə bacarığını 
bir daha əyaniləşdirən həmin beytə nəzər salaq:

(102,257)^ оСјлГлл

İti xəncər hindu (silah), cəld hərəkətli hindli rəqqas kimi 
(göydə) fırlanırdı.

Burada hindu tayfasına məxsus rəqs cəldliyi hindi qılıncın 
mahir döyüşçü əlində cəldliklə fırlanmasına bədii obrazdır. Hindu 
tayfalarının başqa xüsusiyyətləri də Nizaminin diqqətindən uzaqda 
qalmamış, onlar belə təqdim olunmuşdur:

(336.57) j-Цл <ј

Hindli yox, Xətai adlı türk, tirək çalmaqda lap hindu.
(343.57) оЛЈЈ l-

Gecənin qaranlığında hindli qadın kimi hər tinə qığılcım 
(ulduz) səpirdi.
(438,381) jj (УЈјј ° у. 'A-А j

Oğru hindu kimi onu xəzinədən apardı, rumidən qoparıb 
rusa tapşırdı.

Yuxarıdakı beytlərdə Çin gözəlinin ürək aparma məharəti, 
hindlinin oğürlüq məharəti üçün, cadugər hindli qadının buğda 
ilə əfsunu, gecənin qaranlığında ulduz saçması üçün, rus vəhşi 
döyüşçüsünün Nüşabəni aparması hindlinin oğurluğu üçün təş
bih predmetidir.

Əsərdə yunanların çoxcəhətli təsvirinə də yer verilir, 
qədim mədəniyyət tarixində onların malik olduqiarı rəssamlıq 
qabiliyyətləri diqqətə çatdırılır. Belə hallarda (rumi)- yu- 
nanlı sözü təşbih obrazı kimi işlədilir:

(378,44)^ (Аа J-A? ijA1' yn у?
Bəzən, Çin sığalı ustun olsa (da), heç кәс, rumi kimi naxış 

vura bilməz.
Beytdə naxış vurma təşbih predmeti, rumi təşbih orazıdır. 

Təşbih əlaməti isə «gözəl», «məharətli»və s. sözləridir ki, on
ların sinonimlərinin sayını çoxaltmaq olar.

9. Nizami, «İskəndərnamə» əsərində təşbih obrazı yaratmaq 
üçün qədim oyun növlərinin özünə məxsus xüsusiyyətlərindən də 
məharətlə istifadə etmişdir. Belə ki, aşağıdakı beytdə şahmat 
taxtası və oyun daşlarının ağ-qara, yəni tünd və açıq rəngliliyi 
müharibəyə girişən qara zənci və ağ rumluların iki tərəfli səf 
çəkməsinin bədii ifadəsi üçün obraz seçilmişdir. Məsələn:

Şahmat (taxtası) kimi fil sümüyü və qara ağacdan (ibarət 
olan) iki qoşun litavrı səsləndirdilər.



Beytdə -fil sümüyü rumluların dərisinin ağlığı, - 
qara ağac zəncilərin dərisinin qaralığının obrazıdır.

10. «İskəndərnamə»də, məişətdə işlədilən müxtəlif alət ad
larına da təsadüf olunur. Bu alətlərin insan məişətində rol və 
funksiyası vardır. Şair onlardan münasib şəkildə istifadə edərək 
təşbih obrazları yarqatmışdır ki, və s.
kimi sözlər bu qəbildəndir.

(çerağ)- Çıraq

(21

Şam kimi bağıma (bədənimə) od düşmüşdür, bədənim alov
lanan dağ olmuşdur.

Fikirdən şam kimi yanırdım, gecəni işıqlandıran bir şam 
yandırdım.

(143,2)ijj jSji ,м-> ■‘y. lS

Məclis qurmağa ürəyim xoş idi, çünki,başım şam kimi 
alovlu idi.

Yuxarıdakı üç beytdə, əsərlərini qələmə almazdan əvvəl 
Nizaminin yazıb yaratmaq eşqi, onun coşub daşan yaradıcılıq 
əhval-ruhiyyəsi təsvir edilir. Bu anda şair özünü şama bənzədir. 
Qədim dövrlərdə qaranlıq gecədə ətrafı işıqlandıraraq insanlara 
sevinc,gözlərə nur bəxş etmiş, elə bir şama ki, əsərlərini yazmaq 
ərəfəsində böyük şair də onun kimi yaradıcılıq eşqiylə yanmış, 
bədəni atəş dağına çevrilmişdir. Şair,bu atəşi söndürmək,yəni 
beynindəki fikirləri qələmə almaq məqsədiylə şam yandırmış, öz 
vəziyyətini təsvir etmək üçün çox münasib və misilsiz təşbih 
obrazı işlətmişdir.

(196,74) öQ 4'./-' D- j-cSd-
Daram məğlub edən cahandar İskəndər, o məclisdə şam 

kimi işıq saçırdı.

Şam kimi içəridən ürək yandırmaq, xaricdən şadlıqdan işıq 
saçmaq.

(266,242) j>

Şam kimi (parlaq) kənizlər qalxdılar, şahanə süfrə bəzədilər.
Bu beytlərdə isə məclisləri başındakı şölə - ağıl ilə 

işıqlandıran Nizaminin, İran dövlət başçılarının ona göstərdikləri 
münasibət və rəğbətdən daxilən işıqlanan İskəndərin, daxilən dərd
dən alışıb yanan, zahirən sevincdən parlayanların və nəhayət, 
sonuncu beytdə gözəl kənizlərin bədii obrazıdır. Yəni, müxtəlif 
təşbih prcdmctlərinin yığcam və aydın təşbih obrazıdır. Nizami 
dilinin gözəlliyi, bədiiliyi, sadəliyi və təkrarolunmazlığının göstə
ricilərindən olan belə təşbih obrazlarına başqa bir misal:

(çerağ)- çıraq
(53,24jLj (јлз

Düşməni qarğa kimi ağzı ovulmuş, düşmənin ağzı çıraq 
kimi yanmış (müti)

Bağda ağaclar çiçəklənmiş, hər gül çıraq kimi parlamış
(93,137ə-™-11 °-J

Zəlzələ çıraq kimi atəşin titrəyişlə titrəyirdi

(106,4)^1; üyrs (ğ/r
Qaralar gecə kimi (qara), rumilər çıraq kimi(parlaq), azı 

qarqa kimi(qara)və göygöz

I tərdən, əlimdə parlaq çıraq kimi narəng bağın küncündən 
çıxanda



(221,97)^1 LjJjLj L' aS^

Ki, çıraq kimi parlaq Rövşənəki bağların bəzəyi bağa 
gətirsinlər.

Bağ kimi parlaq o ölkədə şahın gözü çıraq kimi işıqlandı.
Misal kimi verilmiş beytlərdə £[>> - çıraq, dövrün hakimi 

Nüsrətəddinin düşməninin müti olması, güllərin təravət və parlaqlığı, 
zəlzələ vaxtı yerin titrəməsi, rumlu əskərlərin işıq saçması, bağdan 
çıxan Nizaminin əlindəki narəngin (əsərinin) parlaqlığı, Röşənəyin 
gözəlliyi, İskəndərin bağın gözəlliyindən gözlərinin işıqlanması üçün 
şair tərəfindən təşbih obrazı kimi işlədilmişdir.

јЗјла. (suzən)-iynə
(453,26) «o*-cs-A'Aj^>-јз lj уıjj

Nizə, iynə kimi sinələri (bir-birinə) tikmiş, qayçıdan (silah 
növü) kəsmək öyrənmişdi

_)lfx (pərqar)- sirkul
(244,53) o LS" лЈлДј jljj ü.5^f

Sirkul kimi bir nöqtədə fırlanır, səcdədə olmaqla yol gedir

(ləvid)- qazan
(94,159) jA

Qazan kimi elə geniş və qara bir ağız ki, görənin gözü 
ağarardı.

«tçl (aine)-güzgii

Güzgü kimi eyb axtaran dost yox, dərya kimi eyb təmiz
ləyən düşmən olaram .

11.Nizami dilində insan və başqa canlıların bədən üzvlə
rinin təşbih obrazı kimi işlədilməsi də geniş və rəngarəngdir. 
Nizami üçün fərqi yoxdur, istər milçəyin qanadı olsun, istər filin 

ayağı, hər ikisi şairin müşahidə məharətindən asılı olaraq, əsər
lərinin bədiiliyi və digər xüsusiyyətləri baxımından eyni dərə
cədə gərəklidir və bu cəhət, özünü böyük söz sərrafının aşa
ğıdakı beytlərində bir daha nümayiş etdirir:

(cegər)- Ciyər və (bəsər)- göz

Ciyər kimi qanlısuda bəslənmişdir, bəsər (baxış) kimi 
gözdən zillənmişdir.

(muy)- tük
(433,312) c—-jCjLj j

Qaranlığa yaxın, yolu tükdək nazik bir dağ vardır 
5*1 Jjjj (dəndan-e ahu)- ahu dişi

(15,13) <ј

Ahu olmasa da, göbəyi müşklə dolu, ahu dişləri kimi dürlə dolu 
jIjüİ (dəndan-e şir)- Şir dişi

(82,56) S јСГлз

bələyin ökiizü cəsarətlə üfüqə qalxdı, ulduz şir dişi kimi 
göründü.

jJ b (balin-e qur)- gur arxası
(20,8) jLxj JİJ.A (yüL_^

Tələsik, gur naxışlı yastığı, gur arxası dək yerə atdım 

aub/ (sər-o-ləfçe-ye qusfənd)- qoyunun baş və ayağı

(92,128) jS <S"lj əL_~у

Onun baş-ayağını örtülü gətirəndə, qoyunun baş-ayağı 
kimi yesin

(çeşm-e qur)- gurun gözü, (pa-ye mur)- qarış
qanın ayağı



(1 03,279)јј» (^L o jA, jj? ^-Ц- jy- gj'

Üzərinə qarışqa ayağı kimi (nazik) pilarək (zəhərli maddə) 
çəkilmiş, gur gözünə oxşar parlaq bir xəncər.

cil; (zolf)- saç, hörük
(222,102)^^

Ondan başqa, özünü sənə tay tutan, sənə zülfün kimi baş əyər, 
(pər-e təzərv)- qırqovul qanadı

(310,17) jjl. j > js" < jt,

Qırqovul qanadı kimi rəngbərəng bu bağda, çəməndə nə 
gül, nə də sərv qalacaqdır.

(can)-can
(375,1 <jU- jy- <6' oJ> ök- (у ji <уЬ L

Gəl, saqi canbəsləyən o meyi mənə ver, çünki, can kimi 
mənə gərəkdir.

lSjQ (əbru-ye şəh)- şahın (İskəndərin) qaşı

Onların əhdi şahın qaşları kimi(çatılmış) idi, andları şahiin 
gözü,başı idi.

я (Pər-e mur)- qarışqanın qanadı
(422,158)ЈЈЛ yr

Ferəncə elə güclü görəndə, qalxanı qarışqa qanadı kimi 
çiyninə taxdı.

jly u_ojj (zogf-e botan)- gözəllərin hörüyü 
(423,173 )jxi- ət <—üj _y>- (5јл)Ј,1^

Zəhərli bir qılmc həmayil, gözəllərin zülfü kimi qıvrım bir 
kəmənd

Ljüj (zolf-e ərus)- gəlinin zülfü

(427,220)^^ *-■“
Şah Hindinin ölümü və rusun zərbəsindən, içərisində gəlin 

zülfü kimi qıvrıldı.
Ј/у (mərğul)-tuk, saç

(97,190)о/^О/^јЈ>^ o_)j üS (jy

Əynində göy rəngli, zəncinin tükü kimi qıvrım-qıvrım bir 
zireh

^,у1 (əbru-ye təmğaçiyan)- Təmğaçların qaşı

(97,192)

Təmğaçların qaşı, Çaç (Taşkənd) kəmanının küncü kimi 
əyri bir kəmənd.

Beytdə ikinci təşbih obrazı da vardır. O, <■
(kəmanquşe-ye çaçiyan) -Çaç kamaninin küncü» söz birləşmə
sindən ibarət olub kəməndin ikinci əlaməti olan əyriliyin obrazıdır.

Göründüyü kimi, «İskəndərnaməwnin içərisinə səpələnmiş 
yuxarıdakı beytlər, çox münasib şəkildə yaranmış və müxtəlif 
təşbih predmctllərinin oxşar cəhətlərini özündə əks etdirən 
maraqlı obrazlarla zəngindir. Onlar, qeyd olunduğu kimi, insan 
və digər canlı varlıqların bədən üzvlərinin və həmçinin cansız 
əşyaların hissələrinin adlarından ibarətdirlər.Oniara ayrı- 
ayrılıqda nəzər salaq.

İlk beytdə Daranın qızı Rovşənəyin fıravanlıqla bəslən
məsi, qanla sirab olan -ürəyə, ikincidə yolun darlığı, - 
tükün nazikliyinə, üçüncüdə Məhəmməd peyğəmbərin atının 
dişlərini dürr kimi ağ və parlaq ^1 ələcə - ahu dişlərinə, dör
düncüdə gecə qaranlığında parlayan ulduz - şirin dişinə,
beşincidə Nizami işlərkən söykəndiyi mütəkkənin gur kimi 
yumşaq və naxışlı olmasını jJÇ -gur dərisindən hazırlanan baş 
altıya oxşatmışdır. Altıncı beytdə iki təşbih obrazı verilmişdir.



Onlardan.^ haqda əvvəldə izahat verilmişdir, ikinci,yəni
- gurun gözü, xəncərin parıltısına dəlalət edir.

Yuxarıdakı beytlərdə, yəni yeddincidə şairin təşbih obrazı- 
LÄİ; uzun saçın topüğü döymə xüsusiyyəti əsas götürülmüş, baş 
əymə, ayağa düşmə, səcdə obrazına çevrilmişdir.

Sonrakı beytlərdə -qırqovul qanadı, bağın əlvanlığına, 
-şahın çatma qaşı onun əhdinin möhkəmliyi, л - qarış

qanın qanadı döyüşçünün qalxanı yüngül işlətməsi, -
bütlərin zülfü kəməndin qıvrımlığı, nəhayət, jL cdj - şahın dö
yüşkən əskərinin ölümündən hirsdən qıvrılmasına bədii obrazdır.

12. Bitgi, ağac, gül, çiçək, meyvə və s. də personajların bu 
və ya başqa cəhətini xarakterizə edib, oxşar cəhətlərini müqayisə 
etmək və təşbih obrazı yaratmaq üçün çox münasib sahədir. 
Onlar personajın qəddi, ətri, ayrı-ayrı bədən üzvlərini və s. ob
razlı şəkildə nəzərə çatdırmaq üçün işlədilmişdir. Nəbatat alə
mini yaxşı bilməsinə şahidlik edən bu obrazlarla Nizami bəzən 
elə tablolar yaradır ki, sanki o məharətli mövzu seçən rəssamın 
əsəridir. Belə tabloların təsvirini oxuyarkən onlar canlanır, ətir 
saçır, personaj hərəkətə gəlir. Məsələn belə tablolardan birinə 
nəzər salaq:

(278,42) lSj-!

Od şöləsinin üzərindəki buxar, qızıl gül üzərindəki nilufər 
saçağına oxşayırdı.

Burada şölələnən od üzərində əmələ gələn buxar, şairin təxəy
yülündə qızıl gülə sanlmış nilufər saçaqlarına oxşadılaraq, cazibədar, 
füsunkar görkəmi olan bədii tabloya çevrilmişdir. Göründüyü kimi, 
burada bir təşbihin iki predmeti və iki obrazı vardır. Yəni şölə çəkən 
odun->1 c aU -in obrazı J? -qırmızı gül, onun üzərində dalğalanan 

buxarın obrazı nilufər saçağıdır.
Nəbatat aləmindən alınmış başqa bir beytdə zəfəran 

bitgisinin əhval-ruhiyyəyə seving gətirmə xüsusiyyəti əsas götü
rülmüş, maraqlı bədii obraza çevrilmişdir.

(193,34) ji ıpüi öt_) ö
Qızıl, zəfəran kimi şadlıq gətirən zəfəran şirəli meyvə oldu.

(193,35) ac-*^>2.5 й)1уЛ£'j <ji ^1 aS* u-jјхл

Zənci (kimi şux) Məğrib qaraları, o zəfəran səfrasından 
şəndilər

Başqa sahələrdən alınmış sözlər kimi, burada da bitgi, gül, 
çiçək, ağac və s. nəbatata aib dil vahidləri bir necə məna çalarına 
malikdirlər. Məsələn, «/^Lş» sözünün yuxarıdakı usludi mənasın
dan başqa, aşağıdakı beytdə günəşin qan dəcləsi üzərində ləpələnən 
işıq qayığı üçün obraz seçilməsi də çox maraqlı və orjinal oliib 
zəngin təxəyyül məhsuludur.

(181,81) *—oxjGi јji

O qan Dəcləsində, uca günəş, nilufər kimi qayıq stirürdü

Başqa bir bənzətmədə isə, bahar fəsli ağacların çiçək 
tökiimü qışda yağan qara obraz verilir. Məsələn:

(276,17)jjj jkjj et

Bənövşənin qönçəsi açılmamışdı, göy, bahar çiçəyi kimi 
qar yağdırırdı

Nizami dilini yeni məna, bədiilik, orjinallıq, yığcamlıq və 
s. cəhətdən zənginləşdirən digər bu qəbil sözlərə maraqlı mi
sallar çox göstərmək olar. Fəslin sonunda təşbih obrazları sıra
sında verilən bu sözlər dediklərimizə aydınlıq gətirir.

13. Müxtəlif parça və dəri növlərinin təşbih daxilinə obraz 
kimi salınması da çox maraqlıdır. Sayca az olmalarına baxma
yaraq, onlar çox özünəməxsus və münasib seçilmişlər. Məsələn:

(321,65)i_;j (5jjt ö>>- >—’Qjj ö^-

Torpaq qızıl (rəngli), su göy (rəngli) idi, yarısı göy, yarısı 
sarı ipəyə oxşayırdı.

Göründüyü, kimi beytdə üç təşbih predmeti, üç təşbih obrazı 
və üç oxşar əlamət vardır. Birinci sətirdə, torpaq və suyun ayrılıqda 



й - qızıl və - göy rənglə obrazı verilmiş, ikinci sətirdə, 
İskəndərin gəzdiyi bu yer özünün gözəlliyi, suyu və parlaqlığı ilə 
jjl - göy və -san rəngli ipəklə obrazlanmışdır. Beytdəki bu bədii 
tablo həmin yerin mənzərəsini oxucunun gözləri qarşısında 
canlandır və Nizami dilinin təravətini , şuxluğ və sönməzliyini 
doqquz əsrə yaxın bir dövrdən sonra belə yaşadır.Halbu ki, həmin 
yerin belə mənzərəsi hansı güclü rəssam tərəfindən çəkilsəydi belə, 
az bir zamanda yox olardı.Nizami tablosu isə indi də təzədir, 
ürəkaçandır, insanda xoş əhval- ruhiyyə yaradır.

Və yaxud, başqa bir beytdə, Bərdə hakimi Nüşabənin məc
lisində süfrəyə düzülmüş Azərbaycan yeməklərinin təsvirində 
parça və xəz növlərindən necə ustalıqla təşbih obrazı yaradıl
ması həqiqətən heyranedicidir.Məsələn:

(272,321)o2>A А ал 1—jy? ç> e-5А
Girdə (çörək) bişirənin, (bişirməsindən), böyrəyi bişən ha

man xəz kimi yumuşaq girdə( çörək)

Burada (gerde)- girdə çörək, yumşaqdıqda > oJ -xəzin 
xofuna bənzədilmiş, onu bişirənin (>> o A (gerdcpəz)) böyrəyinin 
(4j/ (qorde)) təndirin istisindən bişdiyi göstərilmiş- dir.Təşbihin 
münasibliyinin gücünün nəticəsidir ki, beytdə çörəyin yum
şaqlığı və onun hazırlanması güclü bədii təsvir obrazına çevrilir.

Aşağıdakı beytlər də xüsusi maraq doğurur:

(191,1 A2 Av f A3 A јј ə A A A'—' 9:
Gəl, saqi,o al tənək qanını, xəzə vurulan atəş kimi beynimə süz.

(244,61) Ь 5 A
Yəməni qoşun tozundan, Süheylin Yəmən ədimini (dərisi

ni) parlatdığı kimi təmizlədi

(112,84)ajjj

Mavi xəz kimi olan fələklər, həmişə paltarı göy rəngləyirlər.

Yuxarıdakı beytlərdə meyin, £ beynin obrazıdır. Ni
zami, buradan atəş kimi meyin, xəz kimi tez alovlanan beyinə 
təsirini vermiş, ikinci beytdə Yəmənin tozdan təmizlənib yeni 
şəklə düşməsi Yəmən dərisinin Süheyl ulduzunun işığından baş
qa rəng alması ilə müqayisə olunur.Yəni, Yəmən, Süheyl uldu
zunun təsirindən başqa cür parlayan Yəmən dərisinə predmetdir. 
Üçüncü beytdə göy xəzə predmet olan fələklər göy paltar 
(matəm libası) simvoludurlar.

14. Nizamiyə məxsus iislubi xüsusiyyətlərdən biri də əsər
lərində tarixi şəxsiyyətlərin, mifik və dini qəhrəmanların adlarını 
təşbih obrazı kimi işlətməsidir. O, bu personajların tarixi, dini və 
mifik cəhətlərini əsərdə obraz kimi işlədərək, həm onlara öz müna
sibətini bildirmiş, həm onları əbədiləşdirmiş, həm də poemanın 
dilini bu hesaba zənginləşdirmişdir. Bu qəbildən olan obraz
lara Ij’yOJ q , JÄÄull

və s.misal ola bilər.
Başqa əsərlərində də olduğu kimi, bunlar «İskəndərna- 

mə»də mərdlik, insanlıq, əzəmət, ölməzlik, səxavət, xeyirxahlıq, 
qəddarlıq və s. kimi mənfi və müsbət keyfiyyətlərin aparıcıları 
olduqlarından əsərdə təsvir obrazına çcvrilmişlər.Məsələn:

(əhrimən)- Ohrimən (şər allahı)

Ona bir fil yıxan hücum etdi, fil cüssəlinin üstünə bir Əh
rimən kimi şığıdı.

əGA (soleyman)- Süleyman peyğəmbər

A?

Şah Süleyman kimi div tutandırsa, mənim dünyada neçə 
divanəm var.

(eskəndər)- İskəndər və (xezr)- Xızır peyğəmbər
(49,50) ojjl^-v oLi



Ölkələr alan İskəndər, yorulanlara yol göstərən Xızır kimisən 

(isa)- İsa peyğəmbər
(48,35) oXjIj oJjjij

İsa kimi çox ölmüşləri diriltdi, xalqa belə xalqı qul etdi

J/b (toğrol)- Toğrul (Atabəy)
(387,80) 3J oLt jXb

Toğrul və quşlar şahı toğaıı adlı, şahlıqda Toğrul kimi mü
kəmməl

(bəhmən)- Bəhmən (Şahnamənin qəhrəmanlarından biri)
(164,57) o ^L^jI xJ o jjb -e-r У

Cavanlıq səni ona sürəkləyir ki, səni əjdəha, Bəhmən kimi 
udsun.

jbxiJ (esfəndeyar)- İsfəndiyar (Rüstəmlə döyüşdə məğlub ol

muş)
(164,58)

Yolunu div kəsib ki, İsfəndiyar kimi Rüstəmlə (İskən- 
dərlə) müharibəyə gələsən.

Ijb (dara)- Dara
(222,105) c—a» ^1 Jx j Ie—-Ь» ^jljü ■£ jl Lu

Onunla yaxşı dolan, çünki bizim Daramızdır, Dara kimi 
ürəkdən bizim hamimizdir.

sr>Z (keyxosrov)- Keyxosrov

Yolunu dişiylə-dırnağıyla təmizləmiş bil. Keyxosrov kimi 
orada yatmış bil

Birinci beytdə ikinci beytdə jCb İskəndərin, 

üçüncü beytdə və dördüncü beytdə Səid Nüsrə- 
təddin Əbu Bəkrin obrazlarıdır.

Sonrakı beytlərdə J>-b Çjn xaqanının İskəndərə bağışladığı 
quşun, o-ч? və —Л İskəndərlə vuruşan döyüşçünün, *jb və

İskəndərin bədii obrazlarıdır.
Bəzən bu kimi adların əvəzinə təşbih obrazı kimi şəxs 

əvəzliklərindən də istifadə olunmuşdur. Təkrarın qarşısını almaq 
üçün işlədilən sözlərin kimi əvəz etdikləri yalnız mətn daxilində 
müəyyənləşir.Onlara nəzər yetirək:

у (Məhəmməd peyğəmbər)

(19,74) (jiXxb, £уy~ \У-У јЛ

Hər iki dünyanın seçdiyi sənsən, Sənin kimi biri varsa, o 
da Sənsən.

У ( Daranın qızı Rövşənək)

(222,103 )х^л ј^ј^у 1 

Ondan başqa sənə özünü taytutaıı, zülfün kimi sənə baş əyər 
(İskəndər)

Mənim kimisinin başını pak nur kimi yerdən göyə qaldırdı

(Zahid)
(293,76) c—~> -ijl jji^Xjji A

Mənə dost və düşmən olanları unutmuşam, bəndələrdən 
heç kəs mənim kimi azad deyildir.

У (İskəndər)
(294,84) ^^хлј! (vSij *_i ə»

Mənim mağaramda sənin kimisi varsa, şahın gözətçiliyi 
üçün hindudan da aşağısan

У (İskəndər)



(305,77) jLj “-CJj jjlS" c-iS”

Başqa rəqib dedi ki, ey şəhriyar, çox ölkələr sənin kimi 
şah görməmişdir.

(Çin xaqanı)
(357,47) (j.ü јл cÇG j-jSG jj-r с—»1 у

Sənin mənim kimi çox qulun vardır, onlardan başqa biri də 
mənəm,sərtlik etmə.

(Çin xaqanı)
(368,204)1*j o-Cj Зф ç

Ölkədə qiymətli olan qulların qıvrım telindən birini 
mənim kimi qula ver

(çinli kəniz)
(445,490) ji ji,_-İL jl ^çSL- у зЈх

Mənim kimi bir torpaq oğlunun ona əli yetməyib ki, həyat 
suyu ilə canlansın.

«İskəndərnamə» əsərində çox maraq doğuran təşbihlərdən 
bir qrupu da Nizaminin özü ilə bağlıdır. Nizami xarakterini, onun 
daxili və xarici xüsusiyyətləri, düşüncə və həyat tərzi, insani və sə
nətkarlıq keyfiyyətləri, iş uslubıı və s. ilə əlaqədar şairin özünü 
kimlər və nələrlə müqayisə edib obraz yaratması,həqiqətən çox 
maraqlıdır. Nizaminin təşbih predmeti oldiiğu beytlərə diqqət edək:

(21,14) I ^јј1

Bağıma (varlığıma) şam kimi od düşübdür, mənim bədə
nim odlu dağ olubdur.

Yuxarıdakı beytlər, «İskəndərnamə» əsərini yazarkən şairin 
keçirdiyi daxili yanğısını əks etdirir. Şair özünün bu anını yanan 
şama bənzədir. O şam ki, atəşin hərarətindən alovlanır. Günəşin al
tında əriyən şam, günəş hərarətli yaradıcılıq istəyindən əriyən Ni
zami, yuxunu unutmuşdur. Sonuncu beytdə isə Nizaminin obrazı 
səhər küləyidir ki, yaradıcılıqla başa vurduğu gecənin səhəri onun 
əhvalının gümrahlığına, yenidən yazıb yaratmaq eşqiylə canlan
masına səbəb olmuşdur.

Başqa beytlərdə, yenə də şam kimi yanan şairin obrazı 
Ilarut və Zöhrədir. Bu sehrbaz ulduzlar kimi Nizami, yaraıcılıq 
sehri ilə məşğul olduğuna işarə edir.Məsələn:

Gecə işıqlandıran bir şam yandırdım, fikirdən şam kimi 
yanırdım.

(22,25) OyA \j

Qəlbim dilimlə söz. qoşmaqda, 
bazlıqdadır.

Nizaminin dig obrazı

Harutla Zöhrə kimi sehr-

dəniz.dir.Elə dəniz ki, o, 
şairin təfəkkür buludundan hər an bəhrələnir. Buna görə də belə 
dənizin- Nizaminin qətrə (şeir) oğrusundan qorxusu yoxdur:

(22,35) зjljl <5 зјз p—зу

Dəniz kimi qətrə oğurlayanlardan nə qorxum ki, buludum 
ondan çox gəlir verir.

Aşağıdakı beytdən isə Nizaminin ömrünün axırına kimi 
yazıb yaratdığı və eyni zamanda özünün zahiri görkəminin röv
nəqdən düşməməsinə çalışdığı müəyyənləşir. Əslində həyatdan 
köçərkən o qədər də yaşlı olmayan şair, nədənsə özünə öyüd 
nəsihət verərək deyir:

Günəşdə əriyən mum kimiyəm, belə mumluğumla yatmıram
(21,23) 0 -t o-ljj £>Uxj -LeljJ dJ з1л^

Səadət səhəri açılanda səhər küləyi kimi canlandım

(25,4) “Чјјјзг

Şirlər kimi əl-ayaq döyüşünə çıx, özünü tülkü kimi rəngləmə.
Beytdə Nizami özünə iki obraz seçmişdir.Biri - şir, 



ikincisi <ç,; tülkü. Özünə və ümumi şəkildə ətrafındakılara şir ol
mağı, tülkü kimi hər an bir görkəmdə cilvələnməkdən uzaq dur
mağı məsləhət görür.

«İskəndərnamə» əsərinin müxtəlif beytlərindən məlum 
olur ki, Nizami əsərlərini gecələr şam işığında yazırmış. O, 
özünün bu vəziyyətinin təsvirini təşbih obrazı vasitəsiylə yenə 
də özünə məxsus şəkildə, çox yığcam və aydın vermişdir. Aşa
ğıdakı beyti oxuyarkən yaşlı, müdrik Nizaminin parlaq təfək
kürünün qaranlıq gecəni necə işıqlandırdığı gözlərimiz qarşı
sında canlanır. Böyük təzaddır qurumuş çöp - Nizami və onun 
qaranlıq gecəni işıqlandıran ağlı - çıraq

(28,45) 1—

Bağ küncündə, gecədə çıraq kimi yanan quru çöp kimi 
parlaqdır.

Bu quru ağac çubuğu-Nizami müdrik çağında belə tükən
məz güc və ağılla dünyanı işıqlandırmış, bəşəriyyətə «İskəndər
namə» kimi söz incisini bəxş etmişdir. Buna görə də Nizami öl
məzdir, dostları, ondan zövq alıb bəhrələnən insanlar üçün canlı
lardan canlıdır. Şair bu haqda yazır:

(29,64) £ јАј

Məni özün kimi diri bil, sən məni yad etsən, mən canla
naram.

Beytdə Nizaminin təşbih obrazı onu dərk edən, onu ölməz 
bilən kəslərin özüdür. Şairin fikri aydın, sərrast və yığcamdır. 
Böyük bir mətləb lokanik ifadə. Nizaminin böyüklüyünün amillə
rindən biri. Buna görədir ki Nizami özünü söz bağını bəzəyən və 
onun xidmətində həmişə hazır dayanan qamətli sərvə bənzətmişdir:

(32,31) t-j ёЦл (ğ-

Söz bağının bəzəkli sərvi mənəm, sərv kimi xidmətdə 
durmuşam.

Söz bağının bağbanı Nizami bəzən özünü fələklər qədər 
yüksək və bütün fitnə-fəsaddan uzaq, bəzən isə hamıya - bəşər 

evladına səcdə edən kimi göstərir. Burada da təşbihə müraciət 
olunmuşdur:

Ао-Л

Fələklər kimi hamının fitnəsindən uzaq, hamıdan əzəl, ha
mıya səcdə edən.

Nizaminin özü üçün seçdiyi təşbih obrazı iki əks mənalı 
sözlərdir: JLöl Və 4»Л1 J

Başqa bir beytdə Nizami özünü Müştəri uldüzü, xeyirxahlıq 
simvolu Ahurarnazdanın epiteti - Bərcisə oxşadaraq yazır:

ı32,33) ıjLA -UyA j
Bərcis kimi hər pisfikirlinin döyüşündə kamanı olan, ka

man götürməyən.
Bərcis -Nizami nə qədər pis xilqətli insanlarla əlıatə olunsa 

belə, malik olduğu kamanı onlara qarşı işlətmir. Nizami ilə əla
qədar baha başqa təşbih obrazlarına da təsadüf olunur ki, aşa
ğıdakılar bu qəbildəndir:

(zöhre)- Zöhrə ulduzu
(32,34) UjP;- Jij &

Zöhrə kimi tərəzidə dirəm çəkirəm, amma verəndə tərə
zisi/ (ölçüsüz) verirəm.

(qol)- gül
(33,36) J.

( lül kimi hər tikanı ünsiyyətə səsləyirəm, hər zərbədən ney 
kimi nalə edirəm.

(dərya)- dəniz
(33,əS) 1—

Dərya kimi eyb yuyan düşmənəm,güzgü kimi eyb axtaran 

dost deyiləm.



(«X? (couforuşan-e gəndomnəmay)- buğda
göstərib arpasatan

(33,40) .JU- ^XS" Ğ)j>- 4Ј çjl aX5"j

Arpa göstərib əvəzində buğda verirəm, buğda göstərib 
arpa satan kimi deyiləm

$ (qol)- gül

(34,60) CX- j jl əS" jyt1 (* Jjl* CJX iL 4ј jG*

Yaxşısı dudur ki, belə güclü küləkdə, gül kimi açılmayım... 

JA (bolbol)- bülbül

(34,63) AA' ə A A

Ki, hər sözdən bir gül yonuram, o gülün üstündə bülbül 
kimi nalə edirəm.

(aftab)- Günəş

(34,65) A ‘xGjjpx A-

Öz budumdan kabab yeməli olduğumdan. Günəş kimi 
dilənmək nə üçün.

(simorğ)- simurğ

(35,66) (_$! aXja УA'~-?

Simurğ kimi bir güşədə otururam, ağzım deyəni qulağım 
eşidir.

xb (sepehr-e bolənd)- uca asiman
(35,68) Xj Јлз xL ј&г'1 j aäL^-j-

Evin qapısını uca göylər kimi dünyaya və xəlqin üzünə 
bağlayıb qıfılladım.

pjjx, (məryəm)- Məryəm

(36,89) cxxxulçA <S <S(L əj <j

Qəlbim qadın deyil, atəş saçandır,yəni Məryəm kimi bakirə 
sözlər yaradandır.

jl,; A (ab-e rəvan)- axar su
(40,6) jl^ к_JİАл1ј Ax

Eşitdim ki, şahlara aid kitabında axar su kimi sözlər 
yazacaqsan.

A (bad)- külək
(42,27) уТ.x j* & -’A lS^A* A <■' у

Sən də, ey ülvisoy peyk, yaxşısı budur ki, külək kimi 
dünyanın ətrafında fırlanmayasan.

C1J (doulət)- bəxt, tale
(53,25) у.?

Nizami tale kimi, gecə-gündüz onun eyvanında, ona afərin 
deyəndir.

(zəngi)- zənci

<yjJ (У ö1 A1-" A
Gəl, saqi, o rumi kimi meyi mənə ver ki, təbim zənci kimi 

xoşdur.
Bu təşbih obrazlarının Nizaminin hansı cəhətlərini xarak

terizə etdikləri, yəni təşbih əlamətləri aşağıda, fəslin sonundakı 
cədvəldə verilmişdir.

Göstərilənlərdən başqa, əsərdə şərab növləri, rənglər, 
musiqi alətləri, dini anlayışlar, fiziki nöqsanlıqlar, müxtəlif mad
dələr və ümumiyyətlə, canlı və cansız aləmdən götürülmüş di
gər obrazlar da, təşbih yaratmaqda mühüm və əhəmiyyətli rol 
oynamışlar.

«İskəndərnamə» əsərində işlənən bu və ya digər təşbihləri, 
onların predmet, obraz və əlamətlərini, səhifəsini və beytini tam 
şəkildə aşağıdakı cədvəldə vermək yerinə düşər.



№ Təşbih predmeti

1.

2.

3.
4.
5.
6.

7. L?1.*

8.

9.
10.

J1/!

ı>
1

У
11.
12.

13.

14. сУ

15.
16.
17.

бУ

18.

19.
сУ

20.

21. (^Uü)/

22. Шу

23. Щу

24. 0”Цу

25.

26.
27.
28.

U*
29.

30.

31.

32. (с^МсУ»

33. Шу

34.

təşbih obrazı təşbih əlaməti səlı.beyt

-byu 1ук1з^х- j4> 11,27
JXİ 12,28

Ш1-3/y> üJÄ 12,43
£ya ö_U;L> јЛ^ Caxcj5L> 14,14

A JluLLo 16.
4_ј-О-Ш\)J 15, J2

l^U-Ш odysl^j 15,13
о1л^> jjXol Gv^'Aj <—*■£> 16,17

& oAə 18,56
>? сРу^. °b 10,62

y# Ј3У 19,73
əxJJ ^>} 20,1

1>4Ь >> ;Lxl (jl;?.Cj 20,8
LyM| 21,14

ə-Uj oaijIa? 21,15
зһуу

ü4"' ö.Uj 21,23
Ğ0—' (ј^ ı,^ 22,24

’Ai <ј5ј1л^ (_£ ^-ХЈ^лхаӘҺ 22,25
əlJ ^1 22,35

у. 22,36
əiLüxj <_5b> ı 25,4

^з; 3’' 25,4
sjl-y?y 26.14

<—-* 0ДлА*>уу>. əx2 t>x>^^ £Ü 28,45
tA <_Р^ öAjj^ə 28,45

uPj Ш*’ (ЈЈ^ '-ty (jJ-jtJ<p; 28.46
сАку* Ј>? 1 Длј O-L-j 29,64

UjI^> JA 30,2
c5_Lz? Ј2> ə2>jO oJu2> 31.14

lA у1' oL-\*> 32,25
I»)"' d?7 (ЈА--ЛЈ əLxl CvoJOU 32,31

;<Дв ЛлА 32,32
ə^ıb əLS' əl^.Aj^ib <SL> p 32,33

/W7 p fp 32,34

. 35.
(jyr

36.
C? иУ?

37.
(Л*'

38. (илМ<> bp у*

39. •^.ı ə^>

40. jUj/^ş. Jjş. л,

41.
ujLİİ ə^>

42. ı/ c>
43.

я-
44. u-tjljJ.

45. (ci^Mıy ЈШ

46. (сУМј" J4ı Ј>>

47. 4,bi ÖJ>

48. Ши*

49. -^Нг" o??-

50.
51.

сР*~* сГу; u??
52. ıA) ч-З^-

53. t/4'T> j;/../,'.; у .:l-y>

54. s> VpR

55.
56. ol/

57. ^уЈ -\По^«ЛЈ J-J '*-■<

58. Aİlo^u
<јз“) 9з7

59. сУл^“№

60. АЛо^^ј

61. >‘‘A d15” J?>

62. ol?,L t. • iшЬ-ə’ ətf-
63.
64.

^Ал> ş>

65. j'p 6Я-

66. (ј’.д®>ук)у Jl-ai. JA-jJ \

67. iA <j^?

68. İ1/?

69.
С-Ј^З jp»

70.

uPİ Ш A*/d 33,36
CP5 Jy 33,36

əxo ə-ə^lijl 33,37
<_aa£ 33,38
OvX- 33,38

(_^1оЈ 33,40
o_55 33,41

əıLujb V_3^LbJ оД_> jP- 33,49

34,54
34,54

ü-3;^’ )> 34,60
34,63
34,65

4aİ^TjJ 35,66
L??3? Afi-з 35,68

36,89
39,117

JOİJ ly*~, 40,6
0^3: иЧ^3/ 42,27

/jb" 42,32
46,11

46,17
jIjJ* 46,17

47,22
ər>Oj 47,23
öJə 48,35

48,36
əp-jUj l__>IL> 48,41

сРу 49,50
(jUvLibl; OiLsI oləl 49,50

49,56
ə^j 50,69

53,24
əjy jLə 53,24

Axob^l əlyl^~ 53,25

54,12



107.

71. гуАз?
72. А

73.
74. öPp

75. А

76. 2 3-«

77.
78. İV? Ü3?

79. СУ Ü3?

80. sl>? Аззз?

81. JA
82. А ЭУ к-

83. Jl»? ^АзЗЗ A>?

84. ölxAA>

85. jA"' 3?

86. A ü^A <ЈЗ?

87. А1 я-

88. JA у
89. <зх> УУУ

90. fi> У

91. (_^ЛЛАЛЛ>0 jö A“ A?3 3?

92. Л ■ . 1

93. äjxj er &

94.
95. c'y-y

96.
97. АзЗ?

98. lbw (jı.1 Азз <_УЗЗЗ?

99. jLj 4İ*> Азј^

100. |“АЗ?

101. ük? a' з?

102. (ААзА' Аз"1 03'

103. A!

104. <y£>y &

105. Jlyi ЛС.Ј jj>

106. (Аз «l-Ojl

oju^i 54,18 108.
56,38 109.
56,43 110.

јА к 56,48 ill.
J.ljji £s/ 59,85 112.

jAiUi 59,88 113.

СУ p 60,1 114.
61,17 115.
61,15 116.

er1.?; 62,30 117.
62,32 118.
67,41 119.

Аз <ıA/ 67,42 120.
A* 67,43 121.

ə «.. 67,56 122.
јДа^ obL> 68,65 123.

70,19 124.
оһлЈ 80,21 125.

70,10 126.

a\a' 75,13 127.
сР^ 77,40 128.

80,22 129.
80,26 130.
82,48 131.

Ь dA 82,54 132.
A 82,56 133.

—A 83.1 134.
A A1 83,2 135.

АзА 84,10 136.
ı_yj<£> A> öAO 84,11 137.

84,15 138.
85,29 139.

O-AjJ^ü 85,31 140.
85,37 14).

Аэ'з“ Ap” 86,38 142.

Аз^ 86,42

РЦ ојА у <Jİ3 Аз? u3p A

A> Ajuİİ Г јЗ/ lA

(üAılübA? l$iA «АААз? и^ззз

_ј-ч5ча*Л j jA> öjUjf- 3> <јЈУР

Л A »3*i A-3? о-'з.^з"

( JAAj 1 j 4_^ı Аз? (ј^З-1 l»A> cr’33i

у1 j ÄaJ jA 3?

ДЈХдЈ <tVA?3^ ü>? U:>33>

»)) ÖT) A иЗ? A -«-A А'

^>3 гзјЛ^ АзА ü3?

lP>Z Оз?
А'з'р

оза јз?
aA

Jİ“’ jy у

<A оз? СУ

A Cwij* Зрз? аЬз

А° A Јз? с'/з А

Азз jj\ o Jj^Г" о-аО а

Аз УхГ Q#
Аз А~ А

(А/аАз 0**3 иГ'^ЗЗ' У

A, cfA 3> jöj jAA

еУЗЗзА
jA lA А^

сзз A1 Jj ey A' “зАз? А Аз1

Јз^!—'10зз Аз ЈзАз? »/x

jL>l«J= ^5^1 у

АлаЗ^ј\л$ ј>

l_jIİ£-А>јр {jfr

(AIAa <__зкә1 ü'Mr?’

A ‘ä’s; Г
oL-j

;jA4 (A

A— IaJjLUj
J.1A

A; а/

A A зЫ,/- Аз1 Азз? ujUİ

(A) /' Ј A' из? AA'/

JbJ A <јз? UJ33 зР

/UJ (Јз^з?

(jju5LJ)öL5 juAjyV ji дАз^з? у<-Дз

88,65
89,78
86,40

91,112

91,113
92,119
92,124
92,128
93,137

93,142

93.147
93.148
94,150
94,150

94,157
94,159

95,168
95.170
95.171
96,178
96,180

96,185
97,190
97,192
97,192

97,195
97,195

97,198

98,210
98.216
98.217

99,220 
100,239 

100,241 
102,257 
102,261



144.

145.
146.
147.
148.

149.

150.
151.

152.
153.
154.

155.

156.

157.
158.
159.

160. 

161. 

162.

163.
164.
165.

166.

167.
168.
169.
170.

171.

172.

173.
174.
175.
176.

177.
178.

йР;^/ с/’зЛ 102,262
< Ö.mS' Caaİj ср/ Л üü- 102,263

I j A.. 1 'тЈ^ <j>? JXİ j??> 103,270
gA gA^ 103,271

pls pli, f 1э <uJ 103,278
■>/ l»Aİ> əUjp 103,279
ır- <_sV jy? öjb 103,279

aL..j Spçp. əjLol (jiJbo 104,297
& ?? ĞP)5^ .H цГ“Ъ' 105,296

ls^; ^л-к£Ә^> 105,304
GxxV^- о1мл> 106,4

t >' ОУ? 106,4
^ј1л1мл) gby? öLxP 106,4
o'psj İb (»*“> иУ? ü^p 106,4

106,2
k-> IxS 1 у 1 ^ј ^ih 107,12

£>1; Л ^лЈј» (ci'Löjjj £clj' 107,14
G-<axU> ^јл-1 J О С.

l/P 5 107,18
ü^L£jtp-

g?P 5 107,20
jlo оЈЈ_Хх>^> (Jj-LoljJ Aj 107,22

<jR JummJ 108,32
gA>;3 üft °-^ 108,35

‘зг f/ 109,42
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581. eq;b 433,312
582. 1 ft 4^ 434,326
583. ə 1 з 1 qxä —*>р, 434,326
584. &>ft ü...... 434,327
585. 1 у 1 yy>üjj 435,340
586. ?.N' p- (jpjCJ JU,p 436,347
587. Ј^- 436,349
588. cs^ ft Jw 436,349
589. 436,350
590. (_£lj «(Jİptö 436,351
591. (ı>.^ сМ (ј^ jxo’lp c_v_-^ 437,355

592. b)‘) ;з 437,357

593. LS^'1 437,358
594. јхд? 437,363
595. ppj'p up1 438,376
596. ö j 3 414ХаГј! 438,580
597. öluJ A on jAan-j , р~Ру. Z' 438,383

598. uP ^.1,1; 439.385

599. J*. ÜP јзЫ 439,391

600. öLa-J ^Јр 441,415

601. l; JJj ^Зх- ft İSİSİ-İ ÜSİ 441.417

602. jju-k 441,421

603. JjJj ö UN 442,443

604. jjpE 443,451

605. 5Z-4 ft 444,471

606. lSSJ oLu?> »jpb, Lj 445,475

607. l>* Si ^јЈаЈ Ju.. • ^улЈ 3 445,490

608. Jfta ^2)7..,м> СилиЈу 447,512

609. (jp-p, oVh1 tr° Si рлЈр 448,519

610. (u£ ft-ft" 448,519

611. ftüSİ 448,524
612. s'l LpAp *4* ÜSİ 448,525
613. by> ı» 452,12
614. L^X- јЗ^ 453,22

615. (јј^ <Q>^3 АЈ-^uJ 453,26

616. ^;1 j»> ö3J5^ 4,I?İ5I>-’ 453,27

617. ölSq^> i)S yi)S jlSiL3 453,28

618. ur’?J9 РЭ) <532 453,30
619. 453,31

620. 454,38

621. Ј4 L?b.Pp 454,41

622. 1лз^1 д2ј^> иҮ” Л <Z“J 454,42

623. j j&^ə- сРЯ 455,54

624. JN ^1 ег^ 456,6

625. Jlii» ^13" <ils b^ 1Ју> јз; лл^Г 457,20

626. 1л^ öft <ci,pl 457,21
627. ))) lS9X J.^,1 jWt> 457,25
628. сЛһ? јЈј1ам5” ј&Ј 3^^- 459,52
629. 1, 4jtuJtp >4^ 0Я- 460,70
630. AjL>jy 460,70
631. <ааа> ^ј!лл1м> jj-öj -Lqy.J 466,63

632. Cz-* 467, 74

633. 4 JjJli 480,82

634. 496,13
635. o_ı>_>L 497,22

Yuxanda verilən təşbihlər bir daha göstərir ki, təşbih ob
razları «İskəndərnaməvdə işlənən bədii təsvir vasitələrinin bö
yük bir qismini təşkil edir. Nizami söz sənətkarlığının parlaq 
göstəricisi olan, canlı və cansız aləmdən götürülmüş bu bədii 
ifadə vasitələri, təbiətdə və insan cəmiyyətindəki müxtəlif varlıq 
və münasibətlərdəki keyfiyyət və əlamətlərin təsvirində rənga- 
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rənglik, əlvanlıq yaradır ki, burada Nizamiyə məxsus orjinallıq 
və yığcamlıq nəzəri daha çox cəlb edir.

Oxşatma və müqayisə kimi ana xəttə əsaslanan və nəticədə 
müxtəlif təsvir vasitələrinin, o cümlədən bədii simvol, epitct. 
metafora və başqa məcazların yaranmasına rəvac verən bu bədii 
təsvir vasitələri göstərilən məziyyətləriylə yanaşı leksik-qram
matik xüsusiyyətlərinə görə də nəzəri cəlb edirlər.Farsdilli poe
ziyanın bədii ifadə vasitələrindən söhbət açarkən müəlliflər (71) 
onların poetik-üslubi xüsusiyyətlərindən az-çox danışsalar da, 
bu dil vahidlərinin leksik-qrammatik cəhətləri nəzərdən uzaq ol- 
muşdur.O cümlədən, demək lazımdır ki, Nizami dilinin dil va
hidləri qrammatik, leksik baxımdan çox az tədqiq edilmişdir.

Demək lazımdır ki, yüksək bədiilik və böyük müşahidəçi
lik nümunələri olub çox geniş sahələri əhatə edən və əsərdə 
maraqlı dil vahidlərinin yaranmasına səbəb olan bu təşbih obraz
larını qrammatik quruluşlarına görə aşağıdakı şəkildə qruplaş
dırmaq olar:

1. Sözlər
2. Təyini və müxtəlif söz birləşmələri
3. Cümlələr
1. Sözlərdən ibarət təşbih obrazlarının sayı əsərdə sayca çox

luq təşkil edir və onlar sadə, düzəltmə və mürəkkəb quruluşlu və ge
niş sahələrə aid isimləşmiş müxtəlif nitq hissələrindən ibarətdirlər.

Qeyd olunduğu kimi, sayca daha çox olan sözlər - təşbih 
obrazları əsərdən kənarda adi kəlmələrdən ibarət dil vahidləridir, 
onların bədii obraz rolunu oynamaları Nizaminin böyük müşa
hidəçilik qabiliyyətinin nəticəsində baş vermişdir. Məsələn 
sözü ilk baxışda bədii obraz üçün o qədər də münasib olmayan 
qara və iri qazan mənasında başa düşülür.Amma onun aşağıdakı 
beytdə nə qədər münasib təşbih obrazı olduğunu göruruk.

(94,159) o-uuj

Qazan kimi elə iri və qara ağız ki, görənin gozii ondan 
ağarardı.

Beyti oxuyarkən döyüşə girən zəncinin qara və iri ağzı 
oxucunun gözləri qarşısında bütünlüklə canlanır. Bunun əksinə 
Nizami, bəzən müsbət keyfiyyətli varlıq, qiymətli daş adlarından 
istifadə edərək onu qorxu, vahimə simvolu kimi elə təqdim edir 
ki, insan onun ilk mənasını və dəyərini unudur:

Atların ayaq dırnaqları qandan əqiq kimi idi, yəhərin keçə- 
sinədək qana qərq idilər.

Və ya:
(94,150) t

Kipriklər nizə, gözlər əqiq kimi idi, başdan ayağa dəmi- 
rə(silaha) qərq idilər.

Beytlərdən göründüyü kimi, adətən özünün qiymətliliyi, 
zərilliliyi ilə xoş əhval-ruhiyyə yaradan, insan həyatını bəzəyən, 
rövnəqləndirən «əqiq» yüxarıdakı beytlərdə müharibə dəhşət
lərinin nəticəsi qanın, ölümün, qorxunc gözlərin təsviri üçün 
bədii obraz kimi təqdim olunmuşdur.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Nizami belə sadə sözləri 
bir neçə mynasibətlə işlətmiş, onlara yeni məna çalarları verə
rək, əsərdə iislubi leksik qrupların genişlənməsinə səbəb olmuş
dur. Belə obrazlardan olan «f>.»un iislubi məna çalarlarına diq
qət yetirək:

Dünya mülkünə mum kimi möhür vuran riim şahı kimi nəqş 
vurur.

(80,26)

Nə Misir qalar, nə Ofrəncə, пә Rum, o atəş dağını mum ki
mi əridərlər.

(115,42) çy



Dənizdən keçib Ruma gəldi, dünya onun məhəbbətindən 
mum kimi numşaldı.

(332,1) pocPQY pUL р? oU Lbjo p

Rum şahının məktubu elə idi ki, sözlərdən qaya mum kimi 
yumşaldı.

(385,167) ро^ 4$- pj «Ujl <u>-

Rum şahından nə qorxu gördün ki, poladı mum kimi zəif' 
bilirsən.

Yuxarıdakı beytlərdə «p> naxışı gözəl əks etdirən, tez 
əriyən, tabe olan, sözün təsirindən yumşalan qaya, zəiflik obraz
larıdır.

Əlbəttə, sadə sözlərin bədii obraz kimi işlənməsinə aid belə 
misallar çox göstərmək mümkündür.Onlar əvvəldə, münasib 
yerlərdə göstərilmişdir.

2. «İskəndərnamə»də bədii obrazın ifadəsi üçün işlənən 
sözlərin başqa bir qrupu da düzəltmə sözlərdir ki, onlar aşağı
dakı quruluş modellərinə malikdirlər:

1. İsim+/ - (xedmətgər)-xidmətçi

Bəhram altıncı evi özünə məskən etdi, xidmətçilər kimi 
qulluq göstərdi.

2. İsim+jj (ya-ye nesbət)- (reyhani) -- reyhan satan, 
(zenhari)- məzlum, p^/rumi)- rumlu,^; (zəngi)- zənci

Bayraq və tacı ərməğan edən, məzlumlar kimi necə xərac 
göndərər?

Səhərisi gün,o üzünü yumuş narənc, reyhan satanlar kimi 
küncdən çıxanda

c.(378,44) c-oj
3. İsim + _,l; -Jj aW (lalczar)-laləzar

(181,89)jlj <Л1 jyr Opjl aS” ı_Aı
Ona böyüryaran elə bir zərbə vurdular ki, qandan yer 

laləzar kimi oldu

4. İsim +pi - pit (qolşən)- gülşən

(232,94) j p U t»-i р> pits’ ij лу- У p“
Əgər mən özümü gülşən kimi bəzəsəm, özümlə sizin gö

zünüzü işıqlandıraram
5. İsim + j\5 - (ruzcqar)-dovran, zaman

(390,119)у0л> jp pApP jIS p-i" Л cp"
Qayıtmaq üçün səfərbər oldu, dövran kimi dövrə vurdu.

6. Sifət + o — bəljl (azadc)-azad
(244,63) o-iiipj jis” -loijo

Azərbaycan höküdarından azadlar kimi bir elçi gəldi
7. i isim- (bisotun)- Bisütun dağı

(421, i 40) jу™; ip P «-Qyt
I lər iki qoşun qana susadı, Bisütun kimi bayraq qaldırdılar.
8. fel kökü ( o -op (bəndə)- qul

(360,86 );P C У P ЈР aS

Əgər qarşında qullar kimi diz çökmək üçün çaparaq gəl
dinsə...

Beytlərdə, xidmət göstərən, məzlum, səhər 
tezdən iş başında olan,;; P' qana bulanmış torpaq,pK özünü 
xalqın xoş əhvalı üçün xeyirxah edən, plTəljl azad iradəli. »_u. tabe, 
qul kimi səcdə edən, gözəl nəqqaş, əyilməz, məğlub
olmaz ordu, daimən hərəkətdə olanlar, yəni təşbih pedmetləri 
üçün bədii obrazlardır. Təşbih obrazlarınin predmetləri müxtəlif və 



rəngarəngdir ki, onlar beytlər üzrə belə müəyyənləşirlər:
1. (bəhram)- Bəhram (qələbə, şücaət, igidlik, iradə 

mələyi)
2a. g-t j jjt. јдј (kəsi-keərməğani dəhəd

tuğ-o-tac (eskəndər))- bayraq və tac bağışlayan (İskəndər).
2b.(-uJ;5>) gçy əl (an ruyşostetoronc (xorşid)- o

üzünü yumuş narəng- Günəş
2c. (kəsi) -heç kəs
3. jju,; (zəmin)- yer
4. (mən( eskəndər))- mən( İskəndər)
5. jl (j-&—J) - o (İskəndər)
6. X,, (bərid)- elçi
7. |Jp (ələm)- bayraq
8. (eskəndər)- İskəndər
İkinci qrup obrazlar mürəkkəb quruluşlu isim və isimləş- 

miş nitq hissələridir ki, onların belə formalaşmaları izafət birləş
məsinə əsaslanır. Onlar aşağıdakılara ayrılırlar:

1. İzafət birləşməsinin tərəflərinin yerdəyişməsi ilə mürək
kəbləşən sözlər.

2. İzafət göstəricisinin düşməsi yolu ilə mürəkkəbləşən 
sözlər.

Birinci qrupa daxil olan sözlər elmi ədəbiyyatda to 
(ezafe-ye məqlub) adlanır (25). Amma bu qrup mürəkkəb sözlər 
əsərdə təşbih obrazı kimi işləndiklərindən və məcaz xarakterli 
olduqlarından demək olmaz ki, onlar izafeyi-məqlubdurlar.Şair 
bunları bir başa bu formada işlətmiş və əsərlərində istər leksik 
və istərsə qrammatik quruluşlarına görə sabitləşmiş poetik va
hidlər şəklində təzahür edir, hamısı bir vurğu ilə tələffüz olu- 
nurlar.Məsələn:

Mürəkkəb qruluşlu ikinci qrup təşbih obrazları birincilər
dən onunla fərqlənirlər ki, bunlarda izafət göstəricisi düşmüş 
olur. Bu qəbil təşbih obrazlarına 
göstərmək olar.Burada deyilənlərə sübut üçün Nizaminin ;Ub 
sözünün etimologiyası ilə əlaqədar olan beytin verilməsi yerinə 
düşər.Beyt belədir:

(56,50)
Bolğar demə onun işidir, əsl özülü mağara altıdır.
Beytdə «;Ub» sözünün (bon-e ğar) izafət birləşməsin

dən onun göstəricisi «e»nin düşməsi nəticəsində mürəkkəb 
quruluşa malik olması aydın şəkildə izah olunur.Aşağıdakı beyt
də isə həmin söz. gözəllik,abadlıq obrazı kimi işlədilir:

(12,496) jjS”jüLj-T ј^- jlj;
O mağaranın işinə çoxlu xəzinə sərf etdi, o mağaradan 

Bolğar kimi bir şəhər saldı
«İskəndərnamə»də işlənən belə mürəkkəb quruluşlu təşbih 

obrazlarının başqa bir leksik xüsusiyyəti də vardır ki,onlar bu dil 
vahidlərinin tərkib deyil söz olmalarına dəlalət edir.Bclə ki, 
onları izafətə çevirsək məna dəyişmələri baş verər,müəllifin fikri 
təhrif olunar.Məsələn:

iLyi və s-bunlara oxşar sözləri əvvəl izafət
birləşməsi,sonra sözə çevrilmiş hesab etsək onların arasında 
leksik- qrammatik və semantik fərqi aydın görmək olar. Yəni 

(zən-e hcndu)-hindlinin qadını, (boıı-c sərv)-
sərvin kökü,A (bad-e div)-divin küləyi olduğu halda,əsərdə 
bunlar hindli qadın,sərvboylu, güclü mənalarınadır.

Deyilənlərdən başqa, bu dil vahidlərinin mürəkkəb quru
luşu və sabitliyi bir də onunla nəzər-diqqəti cəlb edir ki, bu qəbil 
poetik vahidlər başqa yerdə izafətin həm birinci, həm də ikinci 
tərəfində, yəni həm təyin, həm də təyin olunan rolunda çıxış 
edirlər. Əsərdəki хј JJUyj .Jj ‘Ал-Чт-, .ј>1>1>

deyilənlərə misal ola bilər.



Birinci tərəfi isim, sifət, feli sifətlərdən ibarət olan bu növ 
təşbih obrazlarının sayı əsərdə kifayət qədərdir və yeri gəlmiş- 
kən qeyd etmək lazımdır ki, bunlar şairin dilinin lüğətində sabit 
dil vahidləri kimi verilmişdir.Məs.:

(62,38) јЛјј Jit

Yanar çıraq kimi parlaq üzlü bir gəlin bağa gül dərməyə 
gəldi.

Burada bağa gül dərməyə gələn gəlinin üzü üçün
bədii obrazdır və bir poetik vahid kimi sabitdir.

Əsərdə işlənən təşbih obrazlarının böyük bir qrupu da söz 
birləşmələridir. İzafət və izafət zənciri formasında işlənmiş bu 
obrazlar birincilər kimi sabit poetik vahidlər sırasına daxil edil
məlidirlər.Məs.:

(67,40) j 11
Qıvrım zülfü qara müşk kimi (idi), ondan şahın hərəmxa

nası müşk ətri(verirdi).

Yerin öküzü üfüqlərə üstün gəldi, ulduz şir dişi kimi 
göründü.

Yuxarıdakı beytlərdə təşbih obrazları və у söz
birləşmələri, təşbih predmetləri və -ni bədii şəkildə təsvir 
edirlər. Şair Jx. -la saçın qara və ətirli olmasını vcnnişdir. 
Təşbih predmetinin qara rəngi birinci sətirdə, ətirliliyi ikinci sə
tirdə, qıvrımlılığı vasitəsiylə çox gözəl,hərtərəfli və bədii 
şəkildə oxucuya təqdim olunmuşdur.

İkinci beytdə şirin müdhiş ağzındakı dişləri qaranlıq 
gecədə parlayan ulduz üçün bədii obrazdır.Ümumi şəkildə isə. 
Nizami bu beytdə gecənin qorxulu olduğunu, hətta ulduzun 
çıxmasının belə müdhişliyini verməklə oxucusunu səhərin 
uğursuz olacağıyla agah edir,onu buna hazırlayır. Bu növ təşbih 
obrazları tərəflərinin hansı nitq hissəsi ilə ifadəsinə görə çox 

müxtəlifdirlər və bunlara aşağıdakılar misal ola bilərlər.:
tOİ'—Л ‘UiL ■11——- jLb-

uS(jjljS"ı

Və i—C—Лј.

Bədii obrazların başqa bir qrupunu müxtəlif söz birləş
mələri və tərkiblər təşkil edir və onların modelləri belədir:

1 .İsim+ön qoşma ғ isim
j-1-* ~јУ-1' j-31*3_) j ıj-d1 ty

Məsələn:
(134,79) çj ^г'’''I °_>j

Yoldan Rum şahının yanma gələndə mumdan alovlanan 

atəş kimi alovlandı

2.İsim + bağlayıcı I isim

(60,1)Oj’r /.> öli*i у- jl L- Lj
Gəl, saqi, qoca kəndlinin xumundan bal və süd kimi meyi 

qədəhə süz.
3.Ön  qoşma I zərf I isim

(252,47) (A/*- •——_p jjjj3 (Ta «xAsp

Eyvanda, bağda, hər biri, gündüz günəş, gecə çıraq kimi 

parlaq...
4.İsim + ön qoşma s/ərf

(21,23) ојјј öisCa
Səadət sübhü açılanda səhər küləyi kimi dirildim.



5.Sifət + bağlayıcı + sifət:
(83,2) cxjj лсА-ј UkL lt>v« jjjl ür4^ т^0

Məgər, mənimlə bu mərhəmətsiz pələng (dünya) rumi və 
zəngi kimi iki rəngli deyil?

6. Ön qoşma + isim + sifət +isim:

(96,185) b f'j' °b çjjjl Јг

Rum qoşununun ürəyi, yanar kürədən çıxan mum kimi 
yerindən çıxdı.

7. İsim + sifət + ön qoşma+ zərf + zərf: p
(122,6ö) öU j-

Tədbirlə, çəmən içərisində uca sərv kimi, məclisdə oturdu.

8.İsim + sifət + ön qoşma + zərfуу^

Uğurlu taxt sahibi, dünya istəyən İskəndər, göydəki nurlu 
bədr kimi oturmuşdu.

(131
9.İsim + isim + bağlayıcı + isim:

Taxt və qılınc sahibinin dediyi tərzdə bir sıra ağır sözlər dedi. 
lO.İsim + feli sifət + ön qoşma + mürəkkəb isim: b

Bu qorxaq, mənimlə, yırtıcı şirlə (vuruşmaq istəyən) bəs
lənmiş gur kimi igidlik edir.

11. Ön qoşma + isim + isim : J x
(213,94) > >i 1а^у öU *—öye, у

Bir qədər sədəf otu gətirməyi buyurdu, əjdəhanın üstünə, 
oda su səpən kimi, səpdi.

12. İsim + ya-ye nəkəre + ön qoşma + isim: ‘?у Ј J50

(169,36) У?у

Başqa tərəfdə Rum qoşununu bəzəyən, qoşunu mumdan 
(düzəlmiş) pətək kimi bəzədi.

13. Ön qoşma + isim + isim + isim: ojS" 4U i1
(166,90) djlj

Əzəmətlə, zəlzələdən öziilü tərpənən dağ kimi yerindən 
tərpəndi

14. Ön qoşma< zərf t isim -ı bağlayıcı + ön qoşma -+ zərf-t 

ısım.^ 1—^Рј*^**

(252,47) öjecsjj

Eyvanda,bağda, hər biri,gündüz günəş,gccədə çıraq kimi 
parlaq(dırlar).

15. İsim ı sifət + ön qoşma t zərf +isim + isim . у 4*jjj jlo

(277,28) jə ‘4—’ у-еу ə I у У~е к
Atəşin üstündə qara kömür, xəzinə mədəninin üstündəki 

qara ilana bənzəyirdi.

16. Ön qoşma ı isim t isim + sifət: ^>y ч/AÖ у.

(278,42)^yUU <J5 лу jb^

Alovun üstündə buxar, qızıl gül üstündə nilufər saçağına 
bənzəyirdi.

(342,33) у yy o-bjü- jjS"

Gurun ayağı çəmən üzərində yaşıl ipək üzərindəki qara 
xətlər kimi iz buraxmışdı.

17. İsim + ön qoşma + isim + sifət:
(341,30) к—йу^у^ i.>ı (jijj



Gölməçəli yaşıllıqda axan su lacivərd 
civəyə oxşayırdı.

18. Ön qoşma + isim + sifət + isim + sifət:

gövdədə (fırlanan)

(391,135) jizAt- jjj j

Xüsusi qulamların qızıl kəmərləri gümüş bədəndə külçə 
qızıla (bənzəyirdi).

19. İsim + isim + ön qoşma + zərf + isim
(401

Üstündə ağ qumaşdan bir çadır (var idi), sanki müşk ətirli 
söyüdün üstünə səmən yarpağı (düşmüşdü).

20. İsim + say + isim + ön qoşma + isim +zərf : &

(413,34)ЈУу.Ј^_/^^/1?>- J/ јл1 j

Dəmiryaran üç pərli ox, çəməndəki iki qanadlı cjtışa oxşayırdı.

21. İsim + feli sifət + son qoşma + isim: & xs l; «o/
(416,7)^.аь"Ь “-Y |_S! Јаü—

Günortayadək ahuya həmlə edən yırtıcı şir kimi nccə belə
sini öldürdü.

22. İsim + ön qoşma + isim + əvəzlik: ,1 -ül>
(448,525 )y -üb- cJ? (У—• > YY

Onun dodağını öpdü,onun qulu kimi danışdı.
Yüxarıda göstərilən söz birləşmələrindən başqa «İskən- 

dərnamə»də bir sıra feli sifət tərkiblərinə də təsadüf olunur 
ki,onlar da şair tərəfindən çox orjinal şəkildə işlənmiş təşbih 
obrazlarıdır. Hər biri ayrıca bir miniatür tablonu xatırladan bu 
incilərə aşağıdakıları nümunə göstərmək olar.

1. lao ^LJj

(341,31 y\j> G» yə x °

Yeni cücərmiş, qətrələrlə dolu otlar, dürlə dolu mina buda
ğına oxşayırdı.

2, l—SüJj (fJ j
(88^65) i_Sg-L у у

Rum qoşununa zənci, guru yaxalayan pələng kimi üstün gəldi.
3. 4jüX>Lj1 j'

(371,246) сјЛј-3 dXJjbjJ cJ'Gy- C-Jl

Hamısı döyüş aləti götürmüş, dəmirlə dolmuş dənizə bən
zəyirdilər.

4. oYl cäA

(432,285)

Qan üçün gələn ifritə kimi 
çıxmışdı.

5. 13) ч-***' Ј^
(457,25) j tSsy. ə-—- J^yə

Gecəni işıqlandıran vaşaq dəriləri, gündüzün üzünə düş
müş (gecə) qara xala oxşayırdılar.

Ö.dL у

(414,48) aS oL jj öbə

cəhənnəm dəhlizindən

Külək belində dağ kimi gedirdi, təəccüblüdür ki, küləyin 
üstündə dağ durmuşdu.

Əsərdə cümlələr şəklində işlənmiş obrazlar da çox maraq
lıdır. Onlar əsasən tabeli mürəkkəb cümlələrin tərzi-hərəkət bu
daq cümlələrindən ibaıətdirlər.Məsələn:

1. j»1

(92,119)yyj' ->л?'j Y1 ^у^-Чј- f*-Q

Şah, o xörəyi gurun dərisini parçalayan şir kimi güclə par
çalayırdı.

2.« _»1дс л,ı^t—



3.<_jIä3İ əysjy
(97,195) *—>Lsi yyjy -Ч-г *—jlip xly оу^ у y

(97,196) (jLwLal^ji əjXj jöG

Filcüssəli xosrov, o əhrimənin üzərinə cəld qartalın dəri 
kəkliyinin üstünə şığımasından, Günəşin Yerə işıq saçmasından 
da tez hücum etdi.

4. зһә lo^> jl
(99,220) jLs l»j>- ji jtj Yj jaj ^јј j-*

Xurma ağacı boylu zəncinin başı,xurma ağacından düşən 
zənci kimi düşdü.

5.jjGİ .bls'”
(217,37) jwCi Aıi^ əbj1_ 1

1)
2)

Müşk ətirli hərəmxanaya behiştdə axan çay kimi gəldi.

6.JJ  gpt оЗу
(278,40)^ oöj^iу y S зјл o^jSX^>-

İksirçi kürəsi kimi dəmir töküb qızıl çıxarırdı.

7. <—July Ьр
(431,282)ı_s(ı^j Jj lyj t)jö у yY

Köhnə dərili, dərin dənizdən çıxan nəhəng kimi döyüşə gəldi.

Beytlərdəki təşbih obrazlarının cümlələrin hansı üzvlərinə 
aid olduğunu və onların sintaktik məna və xarakterlərini dəqiqləş
dirmək üçün yuxarıdakı nəzm parçalarını nəsrə çevirmək lazını 1 2
gəlir. Beytləri nəsrə çevirəndə aşağıdakı cümlələr alınır:

(^jbjxb ,уЈУ' Öl aŞ А-İ

(_ /Ьэ! G) _bly yp l_5saS(j (aŞ)i—

4)
5)
6)

з1^ә1 з1"ј1»у»- jl jyybL

I CL-—2-£ј j,JJİ aS'

JzHjj t-2 -T*

byj jUə-Aİ ö-2

_ulj3 -bljj Ly ı_jjj jl A

Yuxarıdakı sintaktik vahidlərin hamısı tabeli mürəkkəb cüm
lələrdir. Burada baş cümlənin mübtəda, xəbər və zərlliyi budaq 
cümləsi vasitəsiylə təyin olunurlar.

Amma, təyin budaq cümləsinin mübtədası təşbiş obrazı kimi 
verildiyindən, oradakı başqa üzvlər də təşbih xarakterinə malikdi
rlər. Dediklərimizi cümlə üzvlərinə görə belə quruplaşdırmaq olar: 

Baş cümlələrin mübtədalarının obrazları:
(j.aPÖP) 4.^

< <byö>7‘.1—jlÄpyy-

ıjljj 1_ Lb

J*A*S*b jfi

Baş cümlənin xəbərlərinin :
Ö-YP у (Ij) fp" _ ö-bp јА lP ЈУ"

* ј1лр p_Uİj3 рр U .Pİp pl у L

u-Аэ! уууу руу (ј-ррг у р ('—'1**' ј-1у>- jl)j1 jl

j јзЫ ЈСjl _ jJÜil

ı\/.ij. 11!

Deyilənlərdən belə nəticə çıxarmaq olur ki, budaq cüm
lələrdə işlənən sintaktik təşbih obrazlarının təşbih predmeti baş 
cümlələrin xəbərləridir. Başqa sözlə baş cümlədə görülən işlərin



tərzini göstərdiklərindən tərzi-hərəkət funksiasmı yerinə yeti
rirlər. Yəni İskəndər yeməyi şirin dağ keçisinin dərisini parça
ladığı kimi parçaladı, filcüssəli xosrov o əhrimənin üstünə qar
talın kəkliyin üstünə şığıdığı və günəşin yerə işıq saçması kimi 
cəld hücum etdi, zəncinin başı, zəncinin xurma ağacından düş
düyü kimi düşdü,ağıllı vəzir, müşk ətirli hərəmxanaya behiştdə 
axan su kimi gəldi, bir qalın qabıqlı, döyüşə dərin dəryadan 
çıxan nəhəng kimi gəldi.

Təşbih obrazlarının bir qrupu da yarımçıq cümlələr şəklin- 
dədirlər, onları baş cümlənin əsasında bərpa edib, tamamlamaq 
lazımdır.Məsələn:

(244,61) jL>-

Süheyl Yəmən dərisini parladan kimi,Yəməni qoşun to
zundan təmizlədi.

(277,27) 1' JtSj
Qara kömürə lalə rəngli atəş(in əksi), daşa düşəıı gövhər 

əksi kimi düşmüşdü.
(339,95) ијнЗ

Bu dövrün şahları onu (xatırlayaraq mey içdikləri kimi), 
Keyi yad edərək mey içirdi.

(468,89)j j-yx
Əgər rahib məni uzaqdan görsə, hirbüd(atəşpərəst) nura 

səcdə etdiyi kimi (mənə səcdə edər).
Bu beytlərdən birincidə, yarımçıq cümlə şəklində verilən 

təşbih obrazı təşbih prcdmetinin xəbəri əsasında l;
(cS5/l, ikinci beytdə (әЫр) -ЗА- jj>, üçüncü beytdə
(л_Ј^>ил) ə?) 5 dördüncü beytdə (y> kımı
başa düşülməlidir.Yəni Yəməni Süheyl Yəmən ədimini (dərisini) 
parladan kimi ordunun tozundan təmizlədi, lalə rəngli atəş 
cəvahirin işığı daşda əks olunduğu kimi qara kömürə işıq saçmışdı, 
bu dövrün şahları onu xatırlayaraq mey içdiyi kimi, Keyi 
xatırlayaraq mey içirlər, əgər rahib məni iizaqdan görsə, Ilirbiid 
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(atəşpərəst) nura səcdə etdiyi kimi (mənə) səcdə edər. 
«İskəndərnaməwdə işlənən təşbih obrazlarının cümlədə 

oynadıqları rola gəldikdə onları belə qruplaşdırmaq olar:
1 .Təyin rolunda
a. Cümlənin mübtədasını təyin edən:

(417,82) öyr
Burada cümlənin mübtədası və onun əlavəsi

oxşLi -nin təyinidir. Başqa sözlə desək, cümlənin mübtə
dasının tərkib hissəsidir.

Həmçinin aşağıdakı beytdə J*, təşbih obrazı tərkib şəklin
də işlənən mübtədanın bir hissəsidir.

(418,99)
Ruslardan üzii bəğəm(rəngli), gözləri nil kimi (göy) olan 

bir süvari lil, gəldi.
b. Cümlənin vasitəli tamamlığını təyin edən:

(222,107) oLi

Ay kimi (gözəl) Pəıizadəni şahın məclisi(sinə aparmaq üçün) 
qızıl kecavəyə oturtdular.

Bcytdəki öLcj> Daranın qızı (Rövşənəyin) bədii ob
razı kimi onun ay gözəlliyində olmasını göstərir.

c. Cümlənin vasitəli tamamlığını təyin edən:

(240,1) äS' со C—Jİ
Cəl, saqi, mchnət aparan o meyi mənim kimi mehnətliyə ver. 
Beytdə cümlənin vasitəli tamamlığı (<Q - dir, (^Ми* 

isə onun təşbih obrazı kimi işlənmişdir.Yəni: Saqi, o mehnətli 
meyi, mənim kimi mehnətliyə ver.

2. «İskəndərnamə»də təşbih obrazları cümlənin ismi xəbə
rini də müxtəlif cəhətdən cilvələndirir onu bədii şəkildə təyin 
edirlər. Məsələn:



(252,47) ^4^>- j^>-əl^lj^ o(j^а o-C-JLsj-i

Hər biri,sarayda, bağda gündüzlər günəş, gecələr çıraq 
kimi parlaq (dırlar)

Beytdə oALisp cümlənin ismi xəbəridir, beytin ikinci sətri 
isə onun təşbih obdazıdır. Yəni,sarayda, bağda gündüzlər günəş, 
şecələr çıraq kimi parlaq(dırlar).

3. «iskəndəmamə »də zərfliklərin təyini rolunda çıxış edən təş
bih obrazları da az deyildir. Onlar, cümlədə xəbəri keyfiyyət, kəmiy
yət, tərzi-hərəkət baxımından daha da ifadəli edir, əsərdə cərəyan 
edən hadisələr, personajlar və s. ilə əlaqədar əməllər, müxtəlif iş və 
hərəkət, döyüş səhnələri, müharibənin gətirdiyi müsibətlər, sərkərdə 
və Dara kimi əzəmətli tarixi şəxsiyyətlərin ölüm anlarında ke
çirdikləri təlatüm, bir sözlə sevinc və kədər anlarındakı bəşəri hiss, 
daxili aləm yaşantılarını bədii şəkildə, sözün gücü, dərin müşahi
dəçilik nəticəsi kimi oxucuya çatdırır. Bu xüsusiyyətlərin zənginliyi 
Nizaminin «İskəndəmamə», xüsusilə onun birinci hissəsi «Şərəf- 
namə»ni digər əsərlərindən fərqləndirir. Belə təkrarsız bədii təşbih 
obrazlara nümunə olaraq aşağıdakıları göstərmək olar:

(25,4) oLјјхг j jl
Şirlər kimi vuruş, tülkülər kimi özünü rənglə bəzəmə.

(98,217) -Cota

Şahın zirehinə xəncər işləmədi, qara bulud kimi nərildədi.

Yolu abadlaşdırmaqda zəhmət çəkirdi,o qumsallığa qum 
kimi xəzinə tökürdü.

(178,46) jj

Dolusu peykan, yağışı ox olan yağmur kimi müharibə edirdi.

Kaman(lar)ın qaşları gərildi, ox(lar) ilan kimi süzdü.

Təşbih bədii təsvir vasitəsinin əsərdə belə geniş və əhatəli 
şəkildə işlənməsinin nəticəsində «İskəndəmamə» də çoxlu üs- 
lubi leksik qruplar yaranmışdır ki, onlar əsərdən kənarda bura
dakı məna və qrammatik funksiyalarına malik deyillər.

«İskəndərnamə»də təşbinlərin formalaşmasında bir sıra 
qrammatik ünsürlər də böyük və əsas rola malikdirlər. Onlar 
aşağıdakı qoşma, söz və suffikslərdən ibarətdir:

(çu)- oxşarlıq bildirən qoşma.

(56,38) yJl

Dünya, hindu qaralığı və rus səfrasından gəlin otağı kimi 
təmizləndi.

(çun)- oxşarlıq bildirən qoşma.

(86,38) j У у.

Beyni istidən coşdu, guruldayan ildırım kimi nəildədi.

(həmçu)- oxşarlıq bildirən mürəkkəb qoşma
(134,79)^ул j ег“-^a«ıјл °

Yoldan rum şahının yanına gələndə, mumdan yanan şam 
kimi paıldadı.

(be-kcrdar-c...)- oxşarlıq bildirən söz, təşbih obrazı ilə 
izafət tərkibində işlənir.

(431,283) o1 ) ojS ojL^Ljby>L ooL

Piyada, bir dağ kimi, beşyüz atlıdan daha təmtəraqlı idi 
jəlo (manənd)-oxşarlıq bildirən söz, təşbih obrazı ilə 

izafət tərkibində işlənir.

(418,93) oү xjU XIj Y ə'Зуjb’b’-" у

O dəstədən bir vüqarlı süvari, o dağyaranın üstünə dağ ki
mi cumdu.



(var)- oxşarlıq bildirən sözdüzəldici suffıks

(32,32) о^л .ua ji

Fələk kimi bütün fitnələrdən uzaq, əzəl, amma hamıya 
səcdəedən.

(sefət)- oxşarlıq bildirən söz, təşbih obrazı ilə mü
rəkkəb söz əmələ gətirir.

Qəlbim qadın yox, odsaçandır, yəni Məryəmsifət bakirə söz
lər deyəndir.

(çequne)- oxşarlıq bildirən qoşma
(97,195) <_јЫ јЈјз j

(97,196) ə^jAİ jt a«i_p j1 jiji

Dəri kəkliyinə qartal cuman kimi, Günəşin yerə işıq sürəti 
kimi...

Fil cüssəli Xosrov, ondan da tez, surətlə o əhriınənə hü
cum etdi.

Təşbih bədii təsvir vasitəsinin əsərdə belə geniş və əhatəli 
şəkildə işlənməsinin nəticəsində «İskəndərnaməwdə çoxlu üslııbi 
leksik qruplar yaranmışdır ki, onlar əsərdən kənarda buradakı 
məna və qrammatik funksiyalarına malik deyillər.

II FƏSİL
NİZAMİ GƏNCƏVİNİN «İSKƏNDƏRNAMƏ» 

ƏSƏRİNDƏ İŞLƏNƏN ÜSLUBİ ANTONİMLƏR

Antonimlər bəşər cəmiyyəti və onu əhatə edən təbii mühitin 
əksliklərindən yaranmış dil vahidləridir. Onlar çox rəngarəng və 
müxtəlif şəkildə təzahür edən, həyatın bütün sahələrində müşahidə 
olunan ziddiyyətləri dildə əks etdirir, onu adamlara çatdırır. Buna 
görə də, antonimlərdə iki cəhət xüsusilə özünü göstərir və onlar 
biri-digərini çox təbii və münasib şəkildə tamamlayırlar. Yəni, 
həyatda müşahidə etdiyimiz və edə bilmədiyimiz müxtəlif əkslik
ləri lokanik şəkildə insan nəzərinə çatdıran ən maraqlı leksik va
hidlər antonimlərdir. Belə ki, sinonim, omonim və s. kimi leksik 
vahidlər yalnız bir məna ifadə etməyə tnalikdirlərsə, antonimlərdə, 
eyni zamanda, biri-digərinə zidd iki məna haqqında məlumat ve
rilir. Başqa sözlə, əgər biz «yaxşı» sözünü işlədiriksə, elə oradaca 
onun antonimi «pis» fikrimizdən keçir və ya «gecə» deyiriksə, hə
min anda «gündüzü» də düşünürük və ya düşməni dostdan ayırırıq.

Əlbəttə, həyatdakı əksliklər həddən artıq çoxdur və bunun 
dildə əksi antonimlər də həm çox, həm də rəngarəngdir. Bu rən
garəngliyin dərk olunması, dildə leksik vahidlərin çoxalması və 
onların əlvanlığına zəmin yaratmışdır.

Antonimlərin yaranması insan həyatının ilk dövrlərindən 
başlamış və bu glinə qədər böyük bir inkişaf mərhələsi keçmişdir. 
Onlar böyük müşahidə və dəqiq qarşılaşdırmanın məhsuludur. Hə
yat hadisələri, varlıq və keyfiyyətlər, fiziki və əxlaqi cəhətlər, dav
ranış və hərəkətlər, münasibət və xarakterlər, xarici və daxili əla
mətlər və s. ziddiyyətli cəhətlər yalnız biri-digəriylə qarşılaşdı
rdanda anlaşılır, mənfi və müsbət olmaları başa düşülür.Bu deyilən 
cəhətləri geniş kütlələrə çatdırmaq üçün ən ümdə vasitə dil - 
müxtəlif səpgili ünsiyyətlərdir. Bu dil materialları nə qədər və hər
tərəfli qarşılaşdırılmış olarsa, antonim obyekti bir o qədər anlaşılar 
və tez təsəvvür olunar. A.N.Qvozdyevin qeyd etdiyi kimi: «Bu və 
ya digər vəziyyəti qiymətləndirərkən biz, adətən, onun müsbət və



mənfi olub-olmamasını öyrənməyə çalışır və bunun üçün bir-birinə 
zidd cərgədə qarşılaşdmnq.»(63,38).

Antonimlər belə bir qarşılaşdırma əsasında müxtəlif zid
diyyətləri üzə çıxarır və dildə yığcamlıq yaradır. Buna görədir ki, 
antonimlərdən müxtəlif səpgili, o cümlədən ədəbi-bədii əsərlərdə 
geniş istifadə olunur və müəlliflər çoxcəhətli ziddiyyətlərlə dolu 
səhnələri onun vasitəsiylə oxucuya çatdıra bilirlər.

Antonimlər bədii ədəbiyyatda güclü təsvir vasitəsidir və 
onun gücü müəllifin müşahidə və qarşılaşdırmalarının keyfiyyə
tindən çox asılıdır.

Nizami Gəncəvinin əsərlərində, o cümlədən «İskəndərna- 
mə»də antonimlərdən geniş istifadə olunmuşdur və bunlar şairin 
böyük müşahidəçiliyinə və təsvirə aldığı ziddiyyətlərin bütün incə 
cəhətlərini böyük ustalıqla qarşılaşdırdığına əyani misaldır. Bu 
antonimlər vasitəsiylə çox geniş ziddiyyətli cəhətlər təsvir 
olunmuşdur ki, onları aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar.

1. Mücərrədlik ziddiyyətləri:

2. Məkan ziddiyyətləri:

3. Kəmiyyət ziddiyyətləri:
-- ail— Ail — 1 $$ ~~ 5^1

4. Fiziki ziddiyyətlik:

5. Münasibət ziddiyyətləri:

6. İctimai vəziyyət ziddiyyətləri:
7. Təbiət ziddiyyətləri: -jIU q5J
8. Dini ziddiyyətlər:

oALŞjjl — oAjjİl < oJJj - AjjİAİ- jjjl — Çit- (jl
9. Rəng ziddiyyətləri: - cü
10. Keyfiyyət ziddiyyətləri:

~)) t öJJj — Çö .у — ‘А’ — *-^*1 * lA’A — *-^*5
11 .Məsafə ziddiyyətləri: bAy -
12. Mifik ziddiyyətlər: jw/bl-
13. Tərz ziddiyyətləri: /Lu -
14. İş ziddiyyətləri:

15. Atmosfer ziddiyyətləri: L/-
16. Xarakter ziddiyyətləri:
17. Zaman ziddiyyətləri: - olf .b^ -j5z»l
Nizami Gəncəvi əsərlərində antonimlərin bədii variantı olan 

oppozisiyalar diqqəti xüsusilə cəlb edir. Əsasən əsərin məzmunu və 
şairin əsərdə qarşıya qoyduğu məqsədinə çatmaq üçün istifadə et
diyi bədii təsvir vasitəsinin güclü qollarından olan oppozisiya- 
mövqclərin qarşılaşdırılmasından böyük ustalıq və sənətkarlıqla 
istifadə olunmuşdur. Bədii əsərlərdə müəllifin fikrini, ideologiya və 
amalını oxucuya çatdırmaqda oppozisiya başqa təsvir vasitələri və 
obrazlı ifadələrdən ən güclüsüdür desək yanılmarıq. Çünki, burada 
qarşılaşdırılan mövqelərdən biri müəllifin öz mövqei, öz fikirləri, 
hikməti, təlqin eldiyi amallarıdır. Burada, müəllifin personajlar, 
təsvir etdiyi hadisə və xarakterlərə münasibəti, onun hansı möv
qedən çıxış etdiyini, ona əsər boyu xidməti və sədaqətini açmaqda 
oxucuya kömək edir.

Nizami Gəncəvi əsərlərindəki oppozisiya -mövqelərin qarşı
laşdırılması dediklərimiz baxımından çox maraqlıdır. Şair öz, ideya 
və amalını oppozisiya vasitəsilə əsərlərinin hamısında çox gözəl 
aça bilmiş, əvvəldə dediklərimiz, kimi, söz sənəti şərtlərinə sadiq 
qalaraq, xcyrxahlıq, doğruluq, sülh, şər əməllərdən imtina, gözəllik, 
incəlik, yüksək mədəniyyət, beynəlmiləlçilik, sədaqət və s., bir 
sözlə yüksək insani duyğular carçısı kimi çıxış etmişdir. Belə ki, 
əsərlərində çox tez-tez müxtəlif mövqe qarşılaşdırmalarını işlədən 
şair, bu məqsədlə çox müxtəlif sahələrə əl atmış, oradan ən obrazlı, 
әп parlaq, ən aydın və anlaşılan söz və ifadələri seçmiş, onları 
poemalarında işlədərək, bir tərəfdən öz fikrini təkrara yol ver- 
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mədən ifadə etmiş, digər tərəfdən söz və sənət vəhdətinin nəticəsi 
nadir incilərini yaratmışdır.

Oppozisiya Nizami Gəncəvi əsərlərinin dilinin axıcı, oxu
naqlı olub, söz təkrarının qarşısını almağa kömək edən ən əlve
rişli vasitə olmaqla bərabər onun leksikonunda şairə məxsus 
orijinal dil vahidlərinin, bədii sözlərin, söz birləşmələrinin, po
etik, idiomatik ifadələrin işlənməsinə də səbəb olmuşdur.

Qeyd etmək lazımdır ki, Nizami dilində işlənən oppozi- 
siyalarda həm nominativ, həm də şair tərəfindən məcazlaşmış dil 
vahidlərindən istifadə edilmişdir.

Müxtəlif insan münasibətləri, ictimai vəziyyət, dini, mifik 
anlayışlar,coğrafi yer,məkan və adlar, heyvanat və bitgi növləri, 
müxtəlif keyfiyyət və qeyri-müəyyən kəmiyyətlər, xeyir və şər 
işlər, dəmir və qiymətli metallar, güclülük və zəiflik, ədalət və 
ədalətsizlik, astronomik hadisələr, sülh və müharibə, insan həya
tının müxtəlif dövrləri, zərrə və küll, müxtəlif dad və hisslər, 
müxtəlif rənglər, müxtəlif hərəkətlər, iş və hallar, müxtəlif parça 
növləri, müxtəlif tarixi şəxsiyyətlər, qəhrəman, döyüşçü və elçi 
adları, silah və qab növləri, bədən üzvləri, müxtəlif maddələr, 
bitgilər və s. istifadə oppozisiya yaratmaqda şairə geniş imkanlar 
açmışdır. Bu mövqe qarşılaşdırılması əsasən müqayisəyə arxa
landığından burada məcazlaşma baş vermiş, geniş xalq dilində 
biri-digərinə zidd mənada işlənməyən sözlər oppoztsiya ob
yektinə çevrilmişlər. Dediklərimizə aşağıdakılar misal ola bilər:

(77,38)
Abadlıq edir ,qızıl səpirdi, tikanı qoparıb, gül əkirdi.

(97,195) к_’Gİ .if
Dağ kəkliyinə qartal cumduğu kimi, yerə günəş nur saç

dığı kimi
(97,197) jU çi(_$1 ЈхХ
Onu səslədi ki, ey qoca qarğa, cavan qartal gəlir, sakit ol

Yuxarıdakı birinci beytdə , ikinci beytdə -

ujlic və üçüncü beytdə £lj -Jy- müqayisə nəticə
sində yaranmış oppozisiyalardır. Başqa sözlə,-yaxşılıq, təra
vət, gözəllik, quraqlıq, pislik, -zəiflik, giiclü-
1йк,^Ы -qalibiyyət, -məğlubiyyət, -qoca Dara, «yUc 
-cavan İskəndərin simvol və epitetləridir. Onlar fars dilində biri- 
digərinin əksi kimi çıxış etməsələr də göstərilən beytlərdə bu 
xüsusiyyətlərə malikdirlər.

Qeyd etmək lazımdır ki, «İskəndərnamə» əsəri üzərində 
aparılan iş onu deməyə imkan verir ki,burada oppozisiya nomi
nativ antonimlərdən çoxdur və onların böyük bir qismi Nizami 
qələminin məhsuludur.Başqa sözlə desək, üslubi antonimlərdir.

«İskəndərnamə»də nəzər-diqqəti cəlb edən oppozisiya 
qruplarına aşağıdakılar misal ola bilərlər:

1 .Allah və yaratdıqları:
Bütün yaranışların yaradanı təkdir, vahiddir və öz yarat

dığı varlıqlarla çox müxtəlif cəhətlərdən qarşılıqlı mövqelərə 
malikdir. Başqa sözlə, desək özünün min bir adıyla əlaqədar min 
bir də epitetə malik olan allahın yaratdəqları ilə oppozisiya çox 
zəngindir. Mövqe qarşılaşdırmalarında allah vahidlik, tanrılıq, 
kömək edən,əl tulan, bağışlayan, xəzinə və s. kimi mövqelərdən 
təqdim olunur. Məsələn:

(6,39) jtS"lj L jb jLj

Söz sahiblərinin sənin məqamına yolu yoxdur, çünki xəzi
nənin məşəl ilə işi yoxdur.

Bu beytdə Nizami, Allahı sözustadları ilə qarşılaşdıraraq 
birincini gçT (xəzinə), ikinciləri (məş‘əl) adlandırır. Yəni 
söz ustadları nə qədər işıqlı zehnə və iti sözə malik olsalar da, 
sirlər xəzinəsi kimi həmişə əlçatmaz olan allah qarşısında 
acizdirlər. Odur ki, beytdəki &S və sözləri oppozisiya ba
xımından şərh olunarsa &S allah, şairlər, ziyalı fikir, işıqlı 
təfəkkürə malik insanlar kimi başa düşülməlidir. Həmçinin 
beytin birinci misrasında у (Allah) və u1;?' сЛ ; (şairlər, ziyalı 



şəxslər) sözlərindən yaranan oppozisiya da dediklərimizi təsdiq 
edir.Başqa sözlə desək, həmin oppozisiya tərəflərini ikinci 
misrada məcazi mənada işlənmiş və sözləri əvəz etmiş, 
təkrarın qarşısını alan bu obrazlar mövqelərin qarşılaşdırılmasını 
təmin edən üslubi priyoma çevrilmişdir.Dediklərimizə aşağıdakı 
beytləri də misal göstərə bilərik:

(7,58)

Səndən mənə ayə öyrətmək, məndən divin gözünü bağlamaq

(7,55) -Ç-ь jjijj

Pis və yaxşının açarı səndədir, sən yaxşılıq edirsən, mən pislik.

(12,34)^j qL- yıj oj j j

Məndən axtarmaq, səndən yol göstərmək, cana gəldim, 
can vermək səndən

Göründüyü kimi, bu beytlərdə allah ilə Nizaminin möv
qeləri qarşılaşdırılır.Onlardan birinci Allah - öyrədən, yaradan, 
yol göstərən, ikinci - Nizami isə öyrənən, pislik yaradan, yol ax
taran mövqelərinə görə qarşılaşdırılmışlar.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki. «İskəndərnamə»də allah 
öz yaratdıqları və həmçinin Nizami ilə çox müxtəlif mövqe
lərdən qarşılaşdırılır və bunun nəticəsində əsərin dilinin Ick- 
sikası olduqca zəngin söz və söz birləşmələrini əhatə edir. Mə
sələn, «İskəndərnaməwdə allahın mövqei ilə əlaqədar işlənmiş 
beytlərdən aşağıdıkılara nəzər salaq:

(3,1) С-Ју -О I»j ё—“Iу ^yLijL Ll-i=-
İlahi, dünya şahlığı sənindir, biz xidmət edirik, xudalıq 

sənindir
(3,2) (5-0? °1 A

Alcağm, ucanın pənahı sənsən, hamı yoxdur, var olan sənsən.
(3,3) oXqyl j C—X?1

Yuxan, aşağı hər şey yaranışdır, hər şeyi yaradan sənsəh.

(4,20) -txiLj у cAipl -’A

Yaranış yox idi, sən Allah idin, bunlar olmayacaq sən 
yerində olacaqsan.

<5,30)ı5jA j *(-*-*

Hamı zirdəstdir, fərmana tabedir. Sən kömək edən, sən 
əltutansan.

(7,53) AY (40 AA

Dünya xalqlarını yaradan sənsən, sən öldürürsən, dirildən 
də sənsən.

Göstərilən beytlərdə İslam dininin müqəddəs kitabı «Qur- 
ani-kərim»in surə və ayələrinin motivləri əsasında şair tərə
findən özünəməxsus şəkildə allahın epitetləri nəzərdə tutulur ki, 
onların da hər birinin müqabilində bir yaranış durur.

Olbəttə, göstərilən motivli beytlər əsərdə kifayət qədərdir və 
onların əsasında Allahın Nizami tərəfindən təqdimatını nisbətən 
təsəvvür etmək məqsədi ilə həmin epitetlərə nəzər salaq:

Alçağın, ucanın pənahı (3,1)
Var olan hər şeyi yaradan (3,3)
On yiiksək, pak bilik öyrədən (3,4)
Ağıla ziya vcrəıı (3,6)
I lidayət çırağını işıqlandıran (3,6)
Göyləri ucaldan (5,7)
Yerləri göylərin keçidi edən (5,7)
Bir sudan günəşdən parlaq incilər yaradan (3,8)
Lütfdən gövhər yaradan (3,9)
Cəvahir satanlara açar verən (3,9)
Daşın qəlbinə cəvahir vcıən (3,10)
Gəvahirə rəng vcrən(3,10)
Yağdıran (3,10)
Məhsul vcrən(3,10)
Aləmi bəzəyən (3,12)
Dörd ünsürü yaradan (4,13)



Göylərin hasarını uca hörən (5,22)
Ağlın heç vaxt tapmadığı (5,24)
Bir nütfədən bir xoşbəxt yaradan (5,35) 
Bir çərdəkdən bir ağac yaradan (5,35( 
Cüneydi bütxanadan çıxardan (6,36) 
Düşməni dost edən (6,36)
Əbu Talibə daş-qaş verən (6,36)
Əbu Talibi daşqalağı edən(6,36) 
Sirbilənləri lal edən (6,40)
Nizamiyə işıqlı ürək və pak ruh verən (6,41) 
Bağışlayan (6,44)
Həmişə yadda olan (6.45)
Adı hər gün təsbihlə çəkilən (6,46)
Pənah olan (6,48)
Sitayiş olunan (6,51)
Bəşəri yaradan (7,51)
Bəşəri öldürən (7,51)
Bəşəri yaşadan( 7.51)
Pisi yaradan (7,55)
Yaxşını yaradan (7,55)
Yaxşılıq edən (7,56)
İlk nəqşi yaradan (7,57)
Son sözün qayıtdığı obyekt (7.57)
Quran ayəsi öyrədən (7,58)
Tac verən (8,74)
Duanı müstəcab edən (8,77)
Acizə nicat verən (8,78)
Bəndə əzizləyən (8,79)
Azadlıq verən (8,81)
Mumya verən (8,81)
Xəzinə verən (9,84)
Səbr verən (9,84)
Ədalətsizlikdən uzaq (9,85)
Bir yerdə qərar tutan (9,91)

Dəyişməz (9.(1)
Böyük (10.1)
Böyüklük verən (10,1)
Kömək edən (10,1)
Xodavənd (10,11)
I lakimlər hakimi (12,40)
Düzəldən (11,14)
Məsləhət verən (11,22)
Filə güc, qarışqaya güc verən (5,31)
Təqdiıiylə ilanı qarışqa vasitəsiylə öldürən (5,32)
Tüstünü yox etməklə Nəmrudu ağcaqanad vasitəsiylə yox 
edən (5,33)
Quşlar vasitəsiylə fili və fil sahiblərini öldürən (5,34)
Göstərilən mövqelərin müqabilində, əlbəttə, konkret və 

ümumi varlıqlar durur və şairin ideologiyasının əsasında yaran
mış bu epitetlər zəngin oppozisiyanın meydana gəlməsinə zəmin 
olmuşdur.Osərdə çox münasib şəkildə səpələnmiş bu incilər 
böyıık ustalıq, bədii obraz, ədəbi fəndlər, sözdən istifadə məha
rəti, fikrin aydınlığı, dərin təfəkkür, ardıcıl inamın məhsulu kimi 
təcəssüm olunur, ölmə/, və təkrarolunmazdırlar.

Nizami dilində İslam dininin nəzəri əsaslarını bədii dildə,
özünəməxsus şəkildə səsləndirən aşağıdakı beytlərə nəzər yetirək. 
Bu beytlər yuxarıda göstərilən oppozisiyanı əyanı təqdim edirlər:

Yaranış yox idi, sən Allah idin. Bunlar da olmayacaq, sən 
yerində qalacaqsan.

Allahın həm əzəli, həm də əbədiliyini göstərən bu beytdə 
Nizami çox maraqlı oppozisiyanı təqdim edir. Burada yaranmışlar 
(^,/1) əbədi, əzəli deyil, yaradan (^laS-) deyilənlərin əksinə onlar 
olmamış var olmuş, əbədi yerində bər qərar olacaqdır. Və ya:

(3,2 ) У 1 у у o L

Alçağın, ucanın pənahı sənsən, hamısı yoxdur, var olan 
sənsən.



Burada da şair öz məqsədini bəyan etməkdən ötrü əks 
mənalı və sözləri vasitəsiylə, ümumi şəkildə allahın 
daimi varlığını, yaratdıqlarının yoxluğunu göstərmişdir.Dedik
lərimizə aşağıdakı beytlər də maraqlıdır:

(3,8) (51лу^ oylıs УУ

Bir qətrə sudan günəşdən parlaq gövhərləri yaradan sənsən.

(оЈДА^ лЈ5")^ј —

(3,9) jlIS” у əLjtjујy>>?*j xxjAy>- у

Liitfilə gövhər yaratdın, gövhər satanlara sən açar verdin.

O XX I — o X I

(oXxS”) cD .3) ~

(3,6) o?>уу Х-~)Хл 3 зу 1 У У~

Sən ağılı itigörən etmisən, hidayət çırağını sən yandırmısan.
(oAllS”yj)oO yS"yj — СХ>1Хл yj>-

(3,6) ySyjjj СХ^Ха ^Jyj>- оЗySз_)у^ Уу*

(3,7) elS"јЈЈЕПј, j J dlo—yy

Göyləri ucaldan sən, yeri onun keçidi edən sənsən.

ö-CjL_*j otS'jäS' — уУ'з

(3,7) oKjjŞİj lX-IAQU Зу

(3,10) j -~3j ј*У^ у b у У'

Daşa cəvahir bağışlayırsan, cövhər üzərinə rəngi sən çəkirsən.
У ~ l/AX'

(4,20) ^уЗу р-* a-iQ o1-^ оУу ЗуЗ ~ уј

Yaranış yox idi, sən Allah idin, o yenə olmayacaq, sən 
yerində qalacaqsan.

( oZ> (j)j_jtj) у ~ Qy äj ıjt. јЗ ) <L^A

(5,30) Зу> ‘° ı5;jk 3у zA yAy.j ,^-л

Hamımız bəndə və fərmana tabeyik, sən pənahımız, sən 
köınəyimizsən,

XX ' X УјУУ,

(5,31)jj jу y„3> \ ~Lu y)i

l'il ayağıdırsa, qarışqa qanadıdırsa hər birinə zəifliyi, gücü 
sən verdin.

2. Qiymətli - qiymətsiz
Bu bölmə altında Nizami əsərlərində aşağıdakı mövqelər 

qarşılaşdırılır: keyfiyyətcə üstün və keyfiyyətsizlik, mənəvi 
dəyər və mənəvi nöqsan və s.

Dediklərimizi misallarla izah edək:
(3,10) I j 33 ^З yy у у у у I j J j у уЗ yy



Daşa cəvahir verən sənsən, cöhərin üzərinə rəng çəkən sənsən
Məlum olduğu kimi, gövhərlə daş biri-digəriylə fiziki tərkibi 

və dəyəri ilə qiymətli olub olmamalın ilə qarşılaşdmlsalar da, onlar 
antonim deyillər.Yəni daş deyəndə biz onu möhkəm, davamlılıq, 
tikinti materialı kimi, ağır bir cism kimi daha çox tanıyır, uzaq 
başı,onu torpağa antonim bilirik. Yuxarıdakı beytdə isə Nizami onu 
məcazi mənada qiymətsiz varlıq kimi təqdim edir. Beytin mənası 
belədir: Daşa gövhər bağışlayan (daşı gövhərə çevirən) sənsən, 
cəvahirə rəng verən sənsən. Demək allahın əmri, istəyi ilə daş 
gövhər olur, qiymətsiz qiymətli olur.

Şairin dilində, qiymətinə görə qarşı mövqelərdə duran 
sözlərdən və da maraqlıdır. Belə ki, istər buğda və istərsə 
arpa biri-digəri ilə antonim münasibətində deyillər. Nizamidən 
götürdüyümüz aşağıdakı beytdə həmin sözlər elə qarşılaşdırılır 
ki, pxf qiymətli, qiymətsizlik simvolları kimi başa düşülürlər:

(33,1 qLjjj)

Buğda göstərib arpa satanlar kimi deyik arpa göstərib 
əvəzində buğda satıram.

Beytin hər iki misrasında ucuz, qiymətsiz mal, isə 
əksinə qiymətli, bahalı mənalarında işlənmişdir.Yəni buğda göstə
rib arpa satanların əksinə arpa göstərib əvəzində buğda verirəm. 
Aydındır ki, Nizami burada arpa göstərib buğda verirəm dedikdə 
özünün və əsərlərinin qiymətliliyini dolayısıyla təqdim etmişdir.

Aşağıdakı beytlər də qiymətli - qiymətsiz, əsi və qəlp möv
qelərinin qarşılaşdırılması baxımından maraqlıdırlar.

Söz sərrafı əlində tərəzi gəldi, əsl qızıl, qəlp qızılı qiymət
dən saldı.

Belə sikkələr sərf etmədim, çünki qızıla çəkilmiş gümüş
dən xəbərim vardır.

Bu beytlərdə (dorost)- əsl qızıl,(zərəndud)- 
qəlp qızıl mənalarında oppozisiya təşkil edir, (sim)-gümüş 
isə (zər)- qızıl ilə dəyərlərinə görə qarşılaşdırılır.

Qiymətli-qiymətsizlik oppozisiyasında Nizami çox geniş 
sahələrə əl atmış, mövqeləri qarşılaşdırmaq üçün müxtəlif və 
müvafiq şeylərdən istifadə edərək, münasib sözlər seçməklə 
əsərlərinin dilini əlvanlaşdırmış, təkrara yol verməmişdir. Məsə
lən mənəviyyatın qiymətli və qiymətsiz cəhətləri olan səxavət və 
dargözlülük məfhumlarını qarşılaşdırmaq üçün o, xalq arasında 
işlətdiyimiz «bağçı bağını qıydı, bağbançı barını qıymadı» misa
lını belə işlətmişdir:

(163,52) ğLj tri **—
Biri bir kasıba bir bağ verdi, o biri (həmin kasıb) bağdan 

bir salxım ona vermədi.
Tərcümədən də göründüyü kimi, «bağ» qiymətcə, sahəsinə 

görə əhatəli, baha, «xuşə» (salxım) isə onun müqabilində dəyər
siz mənalarında işlənərək, haqqında danışdığımız oppozisiyanın 
açılması baxımından maraqlıdır.

Və yaxud (şəbe)- yaşma vəp (dorr)-dürr sözlərinin de
diyimiz məqsədlə işlədilməsi də maraqlıdır.

(84,16c_)iji

killərin güzgüsü və dəvələrin zəng səsindən sədəf dürr 
yerinə yaşma bitirdi.

Bildiyimiz kimi, ildırım çaxanda yağışın qətrəsi sədəfin 
qorxudan açılmış ağzına düşərsə, orada dürr əvəzinə yaşma 
əmələ gəlir. Bu rəvayətdən bəhrələnib oppozisiya yaratmaqla 
şair dürrü yaşma ilə qarşılaşdırmışdır. Beytdə <u>i qiymətsizlik, 
qiymətlilik baxımından oppozisiya qütbləridir. Aşağıdakı beyt
lərdə də göstərilən məqsəd əsas götürülmüşdür:

Ondan başqa ki,dəmiri parlaq xəncər edir, açarı qızıldan, 
xəzinəni dəmirdən edir.



(70,14) şjjljl у£ У ə^>-yi;3 ^yt_c

Onu bilik öyrənməyə oturtdu, çünki, daş yanmaqdan göv
hər olar.

(75,4) jj-'j*-jjjo ** (vJ^jIÄSCi 31јз *~3ј^дј

Belə sikkələr sərf etmədim, çünki, qızıla çəkilmiş gümüş
dən xəbərim vardı

Burada maraqlı cəhət odur ki, Nizami qızıldan ucuz 
dəmiri birinci beytdə daha qiymətli, daha faydalı bilir.Çünki, 
burada dəmir dedikdə ondan düzəldilmiş qılınc və bu kimi silah 
növlərini nəzərdə tutur. Şah üçün, dövlət üçün isə yeri gələndə, 
belə silahlar daha qiymətli olur, nəinki qızıl. İkinci beytdə şairə 
görə savadlının qiyməti göhər, savadsızın qiyməti daşla ölçülür. 
Üçüncü beytdə Nizami öz sözlərinin əsl olduğiinü qızıl, digər 
xuşəçin şairlərin sözlərini qızıla çəkilmiş gümüşlə qarşılaşdırır.

3. Zəif - güclü
Zəif və güclü anlayışları istər bir başa,yəni nominativ, 

istərsə uslubi şəkildə biri-digəriylə ziddiyyət təşkil etdiklərindən 
antonim münasibətindədirlər. Amma, bu məfhumlar Nizami di
lində elə geniş şəkildə, elə geniş sahələrə məxsus sözlərlə ifadə 
olunmuşlar ki. onlar haqqında daha konkret misallar əsasında 
danışsaq daha çox aydın danışmış olarıq. Belə ki, burada işlənən 
üslubi antonimləri, başqa sözlə oppozisiya xarakterli dil vahid
lərini aşağıdakı şəkildə qruplaşdırmaq olar:

a. Heyvanlar və onların bədən üzvlərinin adlarından isti
fadə etməklə:

Bu sözləri iki qütbə ayırmaq olar: güclü qütbə aid sözlər:

Zəif qütbə aid sözlər:
İJJjjj ltuk**1 4 tjL 4. 4 'ју - у

Beytlərdə bunların işlənməsinə baxaq:

(5.31) Ј5Ј.Ј })>^\ (_Ü
İstər fil ayağı olsun, istər qarışqa qanadı, hər birinə zəifliyi 

və gücü sən verdin.
(5.32) и5Ү1л уjj J

Əgər qüvvət göndərsən, uğurlu tale ilə bir qarışqa ilə ilanı 
həlak edərsən.

(49,54)./ q j g - <5Cl_ı ... 4——у
Əgər döyüşdə şir gur yıxarsa, sən yalnız şir deyil,həm də 

Bəhramgur yıxarsan.
(51,7) .у

Nə şahin ağcaqanad qanadına güc gəlir, nə fil qarışqa beli
nə ayaq basır.

(SS,()5) Ə-L. Jу
Zənci, rum ordusunu, guru yaxalamış pələng kimi üstələdi.
Son beytdə şair təşbih obrazı olan u&L (Gıır

üzərinə cuman pələng kimi) vasitəsiyin Zəngibar ordusunun 
Rum ordusuna üstün gəlməsini bədii şəkildə ifadə etmiş, eyni 
zamanda heyvanlar aləmindən münasib şəkildə sözlər seçərək 
güclü və zəifi oxucuya təqdim etmişdir.Yəni<XL (pələng) güclü 
Zəngibar ordusu,/ (qur) zəif Rum ordusu kimi başa düşülməli
dir. Beytin tərcüməsi belədir:Zəngibar(ordusu) Rum ordusuna 
guru ayaqlar altına alan pələng kimi üstün gəldi.

Yuxarıda verilən dörd əvvəlki beytlərdə isə güclü-zəif məf
humlarım bildirən oppozisiya qütblərini belə müəyyənləşdirmək 
olar:

Zəif güclü

Л
ö)/

л



Bu beytlərdə oppozisiya qütbləri obrazlı şəkildə zəif və 
güclünü vermiş olsalar da, konkret kimdən və nədən söhbət get
mir, ümumi reallıqlar ifadə olunur.

Amma, əksər hallarda beytlərdəki oppozisiya qütbləri ob
razlı şəkildə heyvanlar aləmindən götürülmüş sözlərlə verilsə də 
onlar konkret olaraq müxtəlif canlı və cansız varlıqlıqlar, mü
cərrəd anlayışlar simvolu kimi işlədilirlər. Bu kimi beytləri əsə
rin mətnindən ayrı başa düşmək mümkün deyildir. Və ya. elə 
hallar vardır ki, Nizami özü həmin obrazlı söz arxasında nəyi və 
ya kimi nəzərdə tutduğunu aydınlaşdırmaq üçün şəxsən oxu
cusuna kömək edir.Yəni, beytin birinci misrasında oppozisiya 
qütbləri konkret göstərilir, ikinci misrada həmin məfhumlar ob
razlı simvollarla verilir. Məsələn:

Əgər rumlu zənci ilə vuruşdan qorxaraq düşünürsə, təəc
cüblü deyil, çünki, bu balıq, o nəhəngdir.

Burada ikinci misra birinci misradakı güclü və zəif tərəflərin 
müəyyənləşməsinə kömək edir. Məlum olur ki, rumlularla zəncilər 
balıq və nəhəng mövqeindədirlər. Əlbəttə, ЗЦ: (nəhəng)- nəhəng 
güclü zənci, (mahi)-balıq isə zəif rumlulardır.

Və yaxud aşağıdakı beytdə oppozisiya qütblərinin necə 
müəyyənləşdirilməsinə nəzər salaq:

(91,112)Ij □ j£ Oji ax

Şah, hirsindən kök guru altına almış nərildəyən şir kimi...
Göstərilən beyt əsərin mətnindən ayrıca götürüləndə mə

lum olmur ki, güclü hansı şahdır, zəif kimdir. Anıma mətnə 
əsaslanıb demək olur ki, bcytdəki J/ (gəvəzn-e geran)- kök 
ceyran obrazında Nizami zənci əsgərini, (ğorrənde şir)-
nərildəyən, hirsli şir obrazında İskəndəri vermişdir.

Heyvanlar aləmi əsasında yaradılmış oppozisiyalara aşağı
dakıları da misal göstərmək olar:

Şirlər kimi döyüş, tülkü kimi özünü rənglə bəzəmə.

јј*

(117,75)-i4 ојҺјјл LaojI-Cİ

Dövran, acizi əzizləsə, qarışqa güclü şirlə oynayar.

(5,34)JJ ...JLt-X j J-j 5’

Əgər düşmən qoşununa ölüm gətirsən, fili və fil sahibləri

ni quşlar vasitəsiyiə öldürərsən.

ıj j L_> ə L lit-

Qartallar şahin və kəkliklə döyüşəndə şahinlər şahininin 

başını üzər.

(149,86)_u^ л... xs Ј

İtin qarşısında aciz olan şirlə qoca uzun qulaq dikbaşlıq edər.

(182,106)j ğxXй"5 x ј o jüii

Süleyman (Dara), qarışqa ayağına düşmiiş(dü), ağcaqanad 

da filə üstün gəlmiş(di).

(228,32)jjj  cAL’

bil alnından tutmuş qarışqa ayağınadək, heç kəsə mən güc 

göstərmərəm.



<Ј^

(230,65) jUjt o£ xS ı

Qurdla qoyun bir otlayır, şirdən gura zərər gəlmir.

(372,271) jUf aj jbj A)?-' e?j x

Qırqovulun ömrü başa çatanda, şahin ovlamaq xəyalına düşər.

(230,64) jjJ-U'bytS"

ucalan yerdə, Şahinin ədalət-

0

Mənim ədalətim sərv kimi 
sizliyindən qırqovul qorxmaz.

(352,56)o^j^

Gurun yanı, maral belini yeyərkən çəkinin yırtıcı şir üçün 
fərqi yoxdur.

Yuxarıdakı sütünlardan birincidə olan sözlər zəiflik, ikin- 
cidəkilər isə güclülük obrazlarıdır.

b. Zəif və güclülük tərəf müqabilləri üçiin işlədilmiş söz
lərin başqa bir qismi də müxtəlif metal və material adlarından 
ibarətdir.

Burada Nizami metal, materiallar və kimyəvi elementlərin 
fiziki xüsüsiyyətlərini əsas götürmüş, onların keyfiyyətlərinə 
uyğun oppozisiya yaratmışdır.Məsələn. məlumdur ki, mum atə
şin, odun qarşısında əriyib öz fiziki formasını dəyişir, şairin 
təbirincə desək özünün zəifliyini nümayiş etdirir. Demək mum 
zəiflik, atəş isə güclülük simvoluna çevrilir. Buna görə də 
aşağıdakı beytdə və jü sözlərini işlədərək onları zəif və 
güclü simvolu kimi təqdim etmişdir:

(65,14) 0^I ^јј

Bu xəracdan rum şahı şad oldu, mumu yanar oddan qorudu.
Burada, (suzənde atəş), güclü Dara, (mum) zəif 

Rum şahıdır.Yəni Rum şahı xəracdan məmnun oldu, mumu (zəif 
Rum ordusunu) yandırıcı atəşdən (Daranın ordusundan) qorudu.

Əsərdə bir sıra metal və materialların adından da istifadə 
olunmuşdur ki, onlara yalnız şairin təbirincə, yəni oppozisiya 
yaratmaq, ondan bədii əsərdə istifadə etmək baxımından ya
naşdıqda düzgün anlamaq, başa düşmək mümkündür.Məsələn:

(85,28 )xs" (j-'-’b0 ö-ü əhj

Zənci dilində onu yola gətirsin,çünki dəmiri odda döyərlər.

(146,45) зjjl N

Məcbur etmə ki, düşmən olsun, sekahən(rəng), dəmirə kə
min qursun

Yuxarıdakı beytlərdə maraqlı cəhətlərdən biri odur ki,eyni 
bir söz bir beytdə zəiflik, digər beytdə güclülük simvolu kimi 
işlədilir. Üslubi antonimlərə məxsus olan bu cəhət çox təbii 
görünməklə bərabər, həm də aşağıdakı reallığa şahidlik edir. Bu 
beytlərin birincisindəki ja! sözü zəiflik, ikincidəki güclünün 
simvoludur.Çünki, həmin söz birinci beytdə güclü simvolu ^1, 
ikinci beytdə isə zəiflik simvolu (sekahən)-rəng ilə qarşı
laşdırılıb. Beytlərin tərcüməsini belə başa düşmək lazımdır: 
Zənci dilində yol göstər. Çünki dəmiri odda döyərlər.

Və: Onu məcbur etmə ki, düşmən olsun,sekahən dəmirə 
pusqu qursun.

Ümumiyyətlə «İskəndərnamə»də aşağıdakı oppozisiya 
qütblərinə də təsadüf olunur ki, onlar da güclülük və zəiflik 
mövqelərini bildirir və müxtəlif sahələrə aid sözlərdir.

Zəiflik
(149,77)

(148,66)
(147,57)

Güclülük 
ı—J l



(5,33)

(230,62) ј^-

(156,23) 
(151,109) 

(185,140) 

(201,141) 
(212,88)

A*’

"А

^LJI

4. Zaman oppozisiyası.Bu baxımdan aşağıdakı beytlərə 
nəzər salaq:

(nimşəb) və onun zaman kəsiyi kimi tərəf müqabili olan J? 
(əvvəlşəb) fars dilində (nimeşəb),^ Jjl (əvvəl-e şəb)
kimi işlənirlər. Odur ki, bunları Nizami dilində işlənən üslubi 
antonimlər cərgəsinə qatmaq olar.

Həmçinin, burada ilin fəsilləri əvəzinə ay adlanndan belə 
üslubi antonimlərin yaranmasına da təsadüf olunur. Aşağıdakı beyt
lərdə (dey), (ordibeheşt) -bahar-qış, (təm(m)uz),

(zemestan)- yay- qış üslubi antonimləri məhz belə yaran
mışlar:

(248,3) ј| <L>

Bərdə şəhəri gözəldir, çünki nə Ordibeheştdə, nə Deydə 
gülsüz deyil.

Gecə, gündüz, şam, səhər sən bütün yadımda olanlardan 
(daha çox) yadımdasan.

Gecə yarısı yatmaq istəyəndə, adını təsbihlə çəkməyə 
tələsirəm.

Gecənin yarısında, yuxudan ayılanda səni çağırır, gözüm
dən yaş axıdıram.

(6,48) p-Aİj 31XoL

Səhər olcaq yolum sənə doğrudur, bütöv günü gecəyədək 
pənahım sənsən.

Bu beytlərdə zaman oppozisiyası müəllif tərəfindən iki şə
kildə, həm nominativ, həm də üslubi antonimlərlə ifadə olun- 
muşdur.Yəni, burada olan j,; və zaman kəsiklərini ifadə edən 
sözlər ədəbi fars dilində də həmin məfhumları ifadə edirlər və 
biri- digəriylə antonim münasibətindədirlər.Amma,

Təmmuzu dağ çiçəyi verir, qışı bahar nəsimi verir.
5. İki dünya, yəni yaşadığımız bu, ölüb gedəcəyimiz o 

dünya əksmənalı cəhətlərinə görə əsərdə oppozisiya yaratmışdır. 
Məsələn:

(6,52) yi oljl ıjljo
Bu dünyada xəzinə ilə abad olur, o dünyada əzabdan azad 

olur.
Nizaminin təbirincə burada və (gənc) sözləri biri- 

digəriylə qarşılaşdırılır.Yəni bu dünya xəzinəyə çatmaq üçün 
əzablardan ibarətdirsə, o dünya xəzinə əziyyətindən azaddır. 
Burada iki dünya qarşılaşdırılmaqla bərabər, həm də xarakterizə 
edilir ki, bu da şairin az sözlə çox mətləbləri demək sənətkar
lığına bir daha dəlalət edir.

6. Əziyyət və rahatlıq. Bununla əlaqədar
antonim qütbləri işlənən beytlərə nəzər

salaq:
(7,6 pails'



Əgər asudə ya gücsüz yaşayıramsa, necə yaratmısansa elə 
yaşayıram.

(175,8) esi ј' (Ə

(Dünyaya) şadlıq üçün deyil, əziyyət və çətinlik çəkmək 
üçün gəlmişik.

Yuxarıda göstərdiyimiz və oppozisiyası rahatlıq və 
əziyyət kimi əks mövqelərini də dolayısı ilə əks etdirdiyindən 
burada da verilə bilər:

(6,52) ü£ iiji jJLp jiji

Göründüyü kimijgC) və sözləri ayrılıqda biri-digəri ilə 
qarşılıqlı mövqeləri əks etdirmədikləri halda sonuncu beytdə çox 
məntiqi və münasib verilmişdir. Yəni, bu dünyada böyiik 
zəhmət, əziyyət nəticəsində (xəzinə) əldə edilirsə, o dünyada 
insanlar xəzinə yığmaq əziyyətindən azaddırlar. Nəticədə bu 
aləm - gçf (əziyyət), o dünya əzabdan azadlıq.

7. Həyat və ölüm (varlıq və yoxluq)- Biri-digərini inkar 
edən bu məfhumlar Nizami dilində l—лЈ If- ClxxuJb
antonim qütbləri ilə belə verilmişdir:

Mənim halımı araşdıran, varlığıma yoxluq töhməti vurur.

Qeybdən o göstəricini əldə edərsən ki, bu yox olan bilər ki, var.
8.Ucalıq və alçaqlıq. Nizami ucalıq və alçaqlıq oppozi- 

siyasının istər mənəvi və istərsə də fiziki cəhətini geniş olmasa 
da, elə rəngarəng mövqe qarşılaşdırmaları ilə verir ki, oxucunun 
onu düzgün müəyyənləşdirməsi üçün çox diqqətli olması,beyt 
üzərində düşünməsi lazım gəlir.Beytlərə diqqət edək:

Bu qapıdan əsirgəmədiyim o başa tac bağışlasan yaxşıdır, 
nəinki xəncər.

Bu beytdə iki variantlı üslubi antonim vardır. Birinci vari
antla iki əks mənalı fellər, yəni j-uix; & - (tac bağışlımaq
(yüksəltmək) - qılınc bağışlamaq (öldürmək, alçaltmaq)) oppozisi- 
yasında insanın (Nizaminin) ucaldılıb şahlıq mövqeyinə, mənəvi 
ucalığa çatdırılması, onun mənəvi alçaldılmaması ulu tanrıdan tə- 
vəqqö edilir. İkinci variantda həmin məna qarşılaşdırılması sim
volik şəkildə £b' və & sözləri vasitəsiylə təcəssüm etdirilir.

İkinci bir misal:

(10,3) jb £İy>-

Mənim çırağımı nurlandırdığından, məndən məşəl söndü
rən küləyi uzaq et.

Burada da oppozisiya iki şəkildə götürülə bilər. Birinci va- 
riantjL.ib Jui» öL I; (birinin çırağını
yandırmaq - birinin çırağını söndürmək). Bizcə bu oppozisiyanı 
da simvolik olaraq jX kimi götürsək yanılmarıq.
Burada ucalıq, A isə alçaqlıq, zəlillik mənasında
başa düşülür. Yəni Nizami əvvəlki beytdə olduğu kimi özünün 
allah tərəfindən ucaldılmasını, alçaldılmamasını arzulayır. Aşa
ğıdakı beytlər də göstərilən cəhətdən xarakterikdirlər.

Fələk yüksəklikdə, yer alçaqda, biri qan, biri torpaq teşti
Beytin birinci misrasında verilən ufLu. (alçaqlıq,dərə), 

(ucalıq, yoxuş) oppozisiya, Sü - (yer-göy) antonim, ikinci 
sətrdə AK (qan çanağı- torpaq teşti) onların ob
razlı epitetləridir.Beləliklə, şair bir mövqe qarşılaşdırılmasını üç 
variantda vermişdir. Və ya:



Alçaqlıq yayan şah olmadı / Alçaqlıq başqa, şah başqadır.

Burada tV^(alçaqlıq)-o-5z^. (şahlıq) sözləri çox ustalıqla 
qarşılaşdırılmışdır. Həm də:

(204,190) jbN/ü

Səhralılar pəhlivanlıq edir, məlikzadələr səhranişin olurlar, - 
beytində oppozisiya obyekti kimi götürülmüş ^1^ - və 

söz qütblərində tərəflər biri-digərinə əks münasi
bətində olduqlarından üslubi antonimlər kimi təqdim edilirlər. 
Çünki, mətndən kənar bu sözlər biri-digərinin tam əksi olan 
mənaları yada salmırlar.

10. Söz və təfəkkür. Nizami əsərlərində söz və fikrin, tə
fəkkür və ağlın çox geniş bədii epitetləri vardır. Burada isə söz və 
təfəkkür odla su mövqeindədirlər.O, öz sözlərinin su kimi axıcı, 
səlist, durr, təfəkkürünün isə od kimi atəşin, qızğın, təsiredici, 
mənalı, hərarətli olduğunu aşağıdakı beytdə belə təqdim edir:

(21,20).—uA*

Xurma dərən şirin yuxudan atəşin fikir, sözlə dolu ağızla 
oyandı.

Xurmadərən(Nizami), şirin yuxudan beyni atəşin(fikirlərlə 
dolu), ağzı sulu (su kimi axıcı və s. sözlərlə dolu) oyandı.

11. Nizami və digər şairlər. Məlumdur ki, Nizami, əsərlə
rində, yeri gəldikcə özünü müasiri olduğu şairlərlə müqayisə 
edərək qarşılaşdırır və bu münasibətlə bir sıra söz və ifadələr 
işlədir. Buna görə də, şairin əsərlərində üslubi antonimlərdən danı
şarkən bu cəhət nəzərdən qaçırılmamalıdır. «İskəndəmamə»də, 
konkret şəkildə belə mövqe qarşılaşdın İmaları na aşağıdakı oppo
zisiya qruplarını göstərmək olar:

(22,32)jb  Ajü— djü

Hamı başaq yığan, mən danə(toxum) əkənəm, hamı kira
yənişin, mən ev sahibiyəm.

(502,32) Ь JA öA

O balaca bülbülü gör ki, nəğmə ilə quşu havadan düşürür.
Yuxarıdakı beytlərdə işlənən ЈА <;b <cl> aiIj dedikdə 

Nizami özünü, qb^ dedikdə başqa şairləri nə
zərdə tutaraq toxum səpən, ev sahibi və balaca bülbülü başaq- 
yığan, evdarlıq edənlər və quşla qarşı-qarşıya qoyur, beləliklə 
aşağıdakı oppozisiya qrupunu yaradır:

Nizami Digər şairlər

Bu və başqa misallardan da göründüyü kimi, Nizami 
əsərlərində mövqelərin qarşılaşdırılması zamanı istifadə edilən 
sözlər onun dilinin zənginləşməsinə səbəb olmuşdur.Məsələn, 
yuxarıdakı iki beytdə Nizami üç sözlə ifadə olunmuşdur ki,onlar 
həm də üslubi sinonimlər cərgəsi kimi bir-birini tam və paralel 
şəkildə əvəz edə bilərlər

12.Çoxluq - azlıq. Bu mövqelərin qarşılaşdırılması üçün 
Nizami yalnız konkret saylardan deyil, müxtəlif sözlərdən də 
istifadə ctmişdir.Adətən saylar dildə biri-digərinin əksi ola bil
mirlər. Amma, Nizamidə işlənən üslubi antonimlərdə saylar bu 
xüsusiyyətə malikdirlər. Yəni biri-digərinin əks müqabili ola 
bilirlər. Məsələn. Xalq arasında az çoxa yaxın gedər misalında 
az sözü Nizami tərəfindən , çox sözü -lə verilmişdir.

(23,8

Kişi, qızılın uzaqlaşmasına, o bir ədədin yüzə qarışmasına 
məəttəl qaldı.

Burada söhbət bir ədəd qızıl pulun çoxlu qızıla qarışmasından 
gedir və həmin çox qızılın sayı yüz yox, qeyri-müəyyəndir, yəni 
çoxdur. Şair həmin qeyri-müəyyən çox qızılın topasını sayı ilə



vermişdir. Dediklərimizin başqa nümunəsi aşağıdakı beytdədir: (26,24) AjtoJ

(23,15)^yxJ4Ј wiJ-Lstf’ l_j

Ki, çox aza tərəf gəlməz, bir yüzə tərəf gedər, nəinki yüz 
birə tərəf

Göstərilənlərdən başqa, Nizamidə - ./U - kimi
söz qütbləri də az-çox qarşılaşdırılmalannda təsadüf olunur.

Məsələn:
(83,7)

Qoca dehqandan arpa-arpa alar, əmirin divanına put-put verər.

(129,5) y>-~

Dünya səndən öz borcunu birdən alıb aparar, qətrə-qətrə 
verər, sağərlə alar.

Beytlərdə 4cy>u (be-core)-qətrə-qətrə, (be-cou)- arpa-arpa 
azlıq, /Lu (be-sağər) - badə-badə, (be-mən)-put-put çoxluq 
mənalarınadır. Əlbəttə, bu mənalar mütləq yox, nisbi götüriil- 
məlidir.Çünki, badələrlə, pütlarla ölçülən çoxluq beytdə son hədd 
deyil, azlıq isə arpa və qətrədən də aşağı ola bilər.

13.Keyfiyyət və keyfıyyətsizlik. Bu başlıq altında qrup
laşan üslubi antonimlər vasitəsiylə istər xarici, istərsə də daxili 
məzmun, keyfiyyət, məziyyət və üstünlüklər və bunlardan məh
rum şey və varlıqlar qarşılaşdırılır, müqayisə olunur, nəticə çı
xarmaq isə oxucunun öhdəsinə düşür. Bu məqsədə çatmaq üçün 
müəllif, müxtəlif sahələrdən elə sözlər seçmişdir ki,onlar bir- 
birindən keyfiyyətcə fərqlənən şeyləri əks etdirməyə qabildirlər.

Məsələn,jli quru tikandırsa, şirin meyvədir, JJL xoşsəsli 
quşdursa, & keyfiyyəti məlum olmayan, insanlar tərəfindən 
sevilməyən varlıqdır və s.

(26,18 )ji>- јА*

Meyvə yeyəndən meyvə (ağacı) uzaq düşərsə, istər xurma 
ağacında meyvə olsun, istər tikan (nə fərqi?)

Bağda payız küləyi əsəndə, zamana bülbülün yerini qar
ğaya verər.

Və ya aşağıdakı beytdə görün quzğunla göyərçin necə 
qarşılaşdırılır:

(44,62) jlSA I 4^- jaSLIj

Quzğunun göyərçinlə nə işi, bu ov, şahın şahininə layiqdir.
Burada jljüc. (ğəlivaj)-quzğun - (kəbutər) üslubi anto- 

nim kimi quzğunun güclü, məharət cəhətdən gücsüz, zəif 
göyərçindən üstünlüyü verilmişdir. Belə qarşılaşdırıhnalar aşa
ğıdakı beytlərdə də özünü göstərir.

(86,59) аЗ^Ə & aj Çi

Gecə yaxşıdır ki, dişi örtülü olsun, çünki, gülən an ölür

(87,53) olə üLi oLi üj jb <jljj

Şahın gözətçisi cülacül çalaraq dedi ki, şah tac sahibi, 
düşmən rəzil olsun.

(88,73)(Jowb аЬ

Ki, bu qorxmaz ordu qorxdu, almadıqları qılınc (yarasın) 
dan təngə gəldilər.

I lənıin beytlərdə üslubi antonimlər Jxy- öLi C

jIjs - jIjjj -dan ibarətdir.
Aşağıdakı beytdə isə Nizami (konc) -künc - (kax)- 

saray sözlərini biri-digərinə uslubi antonim seçmişdir. Belə ki, 
yaşamaq üçün münasib, müxtəlif üstünlük və keyfiyyətlərə 

malik olduğu halda, bunlardan məhrumdur.
(29,40) jJA jA jbs3 cV-bA? слА

Dövran geniş miqyasda oyun oynayanda guşə saraydan 
daha yaxşıdır.



14. Sağlamlıq və zəiflik. Bu müqabil məfhumların əksi kimi 
güllər, rənglər və s. istifadə olunmuşdur. Belə ki, Jf (qol-e 
sorx)-qızıl gül, (sorxi)-qırmızılıq, (dorost) sağlamlığın, 

(zərdi)-sanlıq, (xeyri-ye zərd)- sarı xeyri gülü
(sost)-ləng isə zəifliyin üslubi sinonimləri kimi verilmişdir. 
Məsələn:

(447,510) у

Rusların ürəyi dərdlə doldu, qırmızı gülləri (üzləri) sarı 
xeyri oldu(qorxdular).

(27,32) Q-i схз.A
Bədənim lacivərdi rəng aldı, gülüm qırmızılığını atıb 

sarılıq aldı.

(78,51) дЈ(л 4^_VjLj oLJj j I

Mənim və sənin ayağımız süstləşsə də, şahın bədəni 
sağlam qalmalıdır.

Beytlərdə oppozisiya qrupları belədir:

Sağlamlıq - Zəiflik

15.Qocalıq - cavanlıq. Məlumdur ki, insan ömrünün 
müəyyən bir kəsiyi, onun cavanlıq, digər bir kəsiyi isə qocalıq 
dövründən ibarətdir. Bu dövrlərin biri digəri ilə qarşılıqlı, müəy
yən keyfiyyətlərin yoxluğu və varlığı cəhətdən biri-birinin əksi 
illəridir, yəni nominativ antonim kimi qəbul olunur.Məsələn:

(28,43)

Cavanlıq və uşaqlıqda qocalıq və düşgünliikdən danışdım.
İnsan ömrünün bəzi zahiri əlamətləri vardır ki, onlar 

qocalıq və cavanlığı müəyyən edir.Onlardan biri insanın başının 

tükünün ağ və ya qaralılığıdır. Bu haqda farsdilli və digər ədə
biyyatda maraqlı təşbih obrazları mövcuddur və yuxarıdakı fə
sildə bunun şahidi olduq. Aşağıdakı beytdə isə bunun bir daha 
şahidi olacağıq:

Taca layiq başın kəlləsi müşk (qara rəngli) olmalı, ac (ağ 
rəngli) yox.

Beytdə cavanlıq və qocalığı qarşılaşdırarkən -ün qara
lığı, eL-ın ağlığı əsas götürülərək, birinci cavanlıq, ikinci isə 
qocalıq kimi başa düşülməlidir. Başqa sözlə, taca layiq baş qoca 
yox, cavan olmalıdır.

Nizaminin aşağıdakı beyti də şairin qoca-cavan məna
larında işlətdiyi üslubi antonimlər baxımından çox orjinaldır. 
Burada bitgilər aləmindən seçilmiş у (sərv-e nou)-təzə sərv, 
cavan, ли (bid-c kohən)- köhnə söyüd qoca mənasına iş
lədilmişdir və biri-digəriylə əks mövqedədirlər:

(140,49) -hi Г

Sən təzə sərv, düşmən köhnə söyüd ağacıdır, söyüd sərv
boylu ilə necə bərabər olar

Başqa sözlə xu Daranın, у İskəndərin epitetləridir 
ki, oıılar yalnız mətn daxilində belə başa düşülür.

16. Dost - düşmən. Nizamiyə görə cyb örtən, eyb yuyan 
düşmən, cyb axtaran dostdan üstündür və buna görə də şair özü
nü birinci mövqedə - eyb örtən, eyb yuyan kimi təqdim edir.Bu 
fikrinin ifadəsi üçün çox maraqlı və orjinal şəkildə L.p və 
sözlərini qarşılaşdırır. Şairin nəzərində eyb örtən, cyb yuyan 
düşmən, xx.1 isə eyb axtaran dostdur.Məsələn:

Dəniz kimi eyb yuyan düşmənəm,nəinki,ayna kimi eyb 
axtaran dost.



Yuxarıdakı beytdə, maraqlı və münasib şəkildə işlənən an- 
tonimlər üçdür. Onlar aşağıdakılardır:

Dost - Düşmən

Həmin antonimlərdən birinci və üçüncü üslubi, ikinci isə 
nominativdir.

17. İşıq və qaranlıq. Bu məfhumların qarşılaşdırılmasına 
aşağıdakı beytlərdə təsadüf olunur:

(23,40) з 'j

Günəş kimi hər tərəfim birdir, işığım çox, kölgəm azdır.

Burada (foruğ) işıq, (fərib) - qaranlıq, kölgə mə
nasında verilmiş üslubi antonimdir.Çünki fars dilinin leksika- 
sında bu sözlər əks mənalı sözlər deyildirlər.

18. Yaxşılıq və pislik. Bu məfhumlar bədii ədəbiyyatda 
nisbətən çox təbliğ olunan antoqonik abstrakt anlayışlardır. Bu
nun ifadəsi üçün Nizamidə yenə də təkrar olunmayan sözlərdən 
istifadə edilmişdir. Məsələn, aşağıdakı beytdə heç vaxt biri-di- 
gəriylə əks mövqedə olmayan x və sözləri bu baxımdan 
maraqlıdırlar:

Pis danışandan pis sözü gizli saxlayıram, yaxşı mükafatla 
onu peşiman edirəm.

Burada хАА (bədqofte)-pislik, JO (padaş-e nik)- 
yaxşılıq mənasınadır.

19. Yerlərin müxtəlifliyi. Bu məfhumlar «İskəndərna- 
məwdə üslubi antonimlərin bir qismini təşkil edir və burada 
coğrafi yer formalarını, onların müxtəlifliyini bildirmək üçün 

işlədilir ki, onlar da söz və söz birləşmələri vasitəsiylə yerinə ye
tirilirlər. Nizaminin öz fikrini belə dil vahidləri ilə ifadə etmə
sinə aşağıdakı beytdə təsadüf edilir:

(188,18) j <>• <=7 Ј-О-Һ

Külək əsdirdiyi çırağ üçün (onun) göydə, yerin altında 
olmasının əhəmiyyəti yoxdur.

Beytdə јУ jlb (tağ-eyvan)-göydə və^j (zir-e zəmi)- 
yerin altında söz birləşmələri biri-digəriylə üslubi antonim mü- 
nasibətindədirlər.Jyl 3IL yüksəklik, yerin üstü kimi başa düşülür, 

isə alçaq yer, yerin altı mənasını ifadə edir. Göründüyü 
kimi onlar əsərdən kənarda belə məna və belə münasibətdə 
olmurlar. Həmin mənaların ifadəsi aşağıdakı beytdə ^^(sepchr) 
və JLu (məğak) sözləri vasitəsiylə verilmişdir:

(262,194) A’b-jL exits- j; j

İstər göydə, istər yerdə (ol), yerdən oldubundan,axırda ye
rə qayıdacaqsan.

Nizami dilində bəzən yer adlarından, bəzən də yerlərin key
fiyyətindən istifadə edilərək uslubi antonimlərin yaradılmasına 
müvəffəq olunmuşdur.

(262,194) j --АкА j

1 lindistandan rum səhrasınadək,viran yerdən abad yerədək.
Misalın birinci sətrində söz və söz bir

ləşməsi daha çox yaxın-uzaq ölkələr mənasını bildirirlərsə, ikin
ci sətirdəki ibl. substantivləşmiş mürəkkəb sifətlərin
işlədilməsiylə yerlərin vəziyyəti, keyfiyyəti əsas götürülmüşdür.

Aşağıdakı beytdə isə .cxj sözləri yer kürəsinin quru və 
su hissəsini bildirmək üçün işlədilmişdir ki, onları da Nizamiyə 
məxsus üslubi antonimlər sırasına daxil etmək lazım gəlir:



(33,45) jtSGj -JJJ jl f-bJİ ı_^> əjX
Belə yaxşılıqla qurudan, sudan yaxşılardan və yaxşı adlı- 

sanlılardan mənə alqış gəlir.
Yer müxtəlifliyini ifadə edən üslubi antonimlərin konkret 

mənaları bəzən şair tərəfindən ümumiləşdirilmiş şəkildə verilir, 
yəni antonimlikdən çıxırlar. Məsələn o/ və cx? fars dilində dağ 
və düzənlik kimi konkret mənada işlənərək antonim ola bil
dikləri halda, aşağıdakı beytdə ümumiləşdirilərək hər yer kimi 
başa düşülür:

Dağda, çöldə hər an çarə axtarırdı, ölüm gələndə onun 
qarşısında aciz qaldı.

Növbəti beytdə isə J-x. (meydan)- müharibə, döyüş yeri, 
(xabqah)- istirahət yeri, çadır sözü ilə müxtəlif, əks məq

sədli iş yerini bildirdikləri üçün üslubi antonimlərdir:

(105,305) ajwUİ

Gecə vaxtı icazə istədilər, meydandan yataq yerinə gəldilər. 
Bu mənada daha başqa beytləri də göstərmək olar:

(60,4) Jjу öü—j ь.

Nizami guşədən bağa gəldi, bustanı Çin ipəyi ilə bəzə.

O dilbər zülfü əlində, evdən gülüstana gəlsin. 
Beytlərdə işlənən üslubi antonimlər bunlardır:

Şənlik - Güşəneşinlik
Çü ~ Xj

ö LxJC <jt>-

20. Oğru və gözətçi. Aşağıdakı beytdə bu münasibəti bil
dirmək üçün лр (dozd)-oğru və jLuL (paseban) sözlərindən isti
fadə olunmuşdur:

(37,98) jLJj 3-
Hindistandan iki hindli çıxar: biri oğru, biri gözətçi

21. Sülh və müharibə. Bu anlayışlı oppozisiyalarda işlənən 
sözlər ədəbi dildən fərqli olaraq məcazi mənada işlədilmişdir. 
Məsələn, burada < pl> sözlərinin sülh, .^1

sözlərinin müharibə mənasında işlədildiyinin şahidi 

oluruq:

(146,43)
Xoş yalan, xoşa gəlməyən kin (müharibə)dən, su səpmək, 

od səpməkdən yaxşıdır.

(165,84) gyfc
İsti( müharibə), soyuq (sülh) hər nəyə qərar versən, sülhü 

və müharibəni qəbul edirəm.

(165,82) o/yr esi’J
Cavabımda daş və su qoysan, dağ kimi öz daşımı suya 

salaram.
Göstərilənlərdən başqa Nizami dilində müharibə məna

sında sülh mənasında ^1 və s. kimi
sözlərin işlədilməsinə də təsadüf olunur. Məsələn.

(166,85) çlx j* yy> csA
Gəl, görək qılıncdan, camdan nəyin var. Çünki bu hər ikisinə 

əlim tam çatır.

(165,83) jS (5jU f cSA tf-*1
Xəncər oynatsan zireh geyərəm, sülhpərvərlik etsən xid

mətində varam.
(165,84) fl ə'

Beləliklə, yuxarıdakı altı beytdə oppozisiyalar belə for
malaşmışlar:



Sülh - Müharibə

<5jt-“ ~

Yuxarıdakı beytlərdə antonim münasibətində işlədilmiş 
sözlər mətndən kənarda bu mənada başa düşülmür,Yəni qılınc 
və cam, qılınc oynatmaq və sülh bağlamaq, isti və soyuq, su 
səpmək, atəş yandırmaq ədəbi dildə biri digərinə zidd mənalar 
vermir. Belə ki, cam,yəni badə (içmək) və qılınc oynatmaq ədəbi 
dil normaları baxımından daha çox əylənmək, qılınc oynatmaq 
qaydalarını öyrənmək kimi başa düşülür. Nizami isə çox usta
lıqla ədəbi priyomlardan istifadə edərək onları biri-digərinə əks 
məfhumların ifadəsi üçün işlətmişdir. Deyilənlər isti və soyuq 
(r/ və ј^), su səpmək - atəş yandırmaq (јјсЫ Ы)
sözlərinə də aiddir. Fərq ondadır ki, isti və soyüq nominativ mə
nasına antonim olaraq tamamilə başqa anlayışları ifadə edirlər. 
Məsələn qışın soyuğü, yayın istisi kimi.

22. Nüsrətəddin və başqaları. Məlum olduğu kimi, Niza
mi «İskəndərnaməwni Səid Nüsrətəddin Əbubəkrin dövründə 
yazmış və əsərin əvvəlində və sonunda şahın mədhinə beytlər 
nəzmə çəkmişdir. Bu mədhdə bövrün hakimi bir neçə cəhətdən, 
ony əhatə edən varlıqlar, keçmiş şahlar, tarixi və müasiri olduğu 
adamlar, ınühit və s. ilə qarşılaşdırılmış, xarakterizə edilmişdir. 
Bu qarşılaşdırılmalarda adətən, Nüsrətəddin şaha üstünlük veril
miş və bunun bəyanı ilə əlaqədar başqa ədəbi priyomlarla yanaşı 
oppozisiyadan da istifadə olunmuşdur. Bu qarşılaşdırılmalar be
lə qrüplaşırlar:

Nüsrətəddin - müxalif
Nüsrətəddin -onun əhatəsindəki adamlar

Nüsrətəddin- dünya 
Nüsrətəddin -Bəhram
Nüsrətəddin - dövran
Bütün bu qruplarla əlaqədar əsərin dili Nizamiyə məxsus, 

təkrar olunmamış dil vahidləri ilə zənginləşmiş, ədəbi dildə işlə
nən nominativ leksik mənalı sözlər yeni mənalar kəsb etmişdir.

Həmin mövqe qarşılaşdırılmalarının bəzilərinə nəzər yetirək:
(46,12) сУ*-1 jb

Müxalif sonradan düşünən,o irəlini görən. Düşmən nameh- 
riban, o, Bişkindir.

(47,25) Jjjl
Dünya əmin-amanlığı o gecə yarandı ki,onun doğumundan 

sübhi-sadiq göründü

(47,30) y= 1jbу e—
Əgər başqalarının əsli Adəmdirsə, hamı adamdır, o in

sanlıqdır.
(48,37) -’tbl u

Dünya göhər dəfinəsi kimi xaraba idi, bu günəşdən abadlaşdı.

Torpaq cəhənnəm kimi əkinsiz, biçinsiz idi, belə buluddan 
behişt kimi təzələndi.

Döyüşdə şir gur yıxırsa, sən şir yıxan, həm də Bəhramgursan.

Yuxarıdakı beytlərdə Nüsrətəddin müxalifətlə qarşılaşdın- 
larkən o, (pişbin)-uzaqgörən, müxalif (pəsəndiş)-
sonda düşünən, o, (bişkin) - Bişkin, müxalif (kəmmehr)- 
məhəbbətsiz, dövranla qarşılaşdırdarkən o, dövran
(şəb)-qaranlıq gecə, adamlarla qarşılaşdırdarkən o, (mərdo- 
mi)-insanlıq, başqaları (mərd)-adam, dünya ilə qarşılaşdırdarkən



o, сјЫ (aftab)-günəş, dünya (xərabe)-xaraba, yer üzü ilə 
qarşılaşdırdarkən o, xl (əbr)-bulud, yer üzü (duzəx)-cəhənnəm, 
Bəhramla qarşılaşdırdarkən Nüsrətəddin (şir əfkən)-şir yı
xan, Bəhram j&b/ (qur əfkən)-gur yıxan mövqeyindədirlər.Yəni 
düşmən sonradan düşünən, Nəsrətəddin uzaqgörən, düşmən mehr
siz, o Bişkin (məhəbbətində sadiqlik simvolu, Nizaminin Yeddi 
gözəl əsərinin qəhrəmanı), dövran qaranlıq gecədirsə, o sübhi- 
sadiqdir, adamlar insan, o insanlığın özüdür,dünya xarabadırsa, o 
yer üzünə həyat verən yağmurlu buluddur,dünya xarabadırsa, o 
dünyanı abadlaşdıran, rövnəqləndirən günəşdir, Bəhram gur vu
rursa, Nüsrətəddin ondan güclü olduğundan şir vurur. Beləliklə, 
aşağıdakı sözlər nominativ leksik mənalarına görə antonim olma- 
salarda, Nizami dilində üslubi antonimlərdir.

Nüsrətəddin - Müxalif

-J _

Nüsrətəddin - Dövran

Nüsrətəddin - Başqa adamlar

Nüsrətəddin - Dünya
- <_ »1 y>-

Nüsrətəddin - Yer üzü
J -

Nüsrətəddin - Bəhram

«İskəndərnanıə»də aşağıdakı qarşılaşdırmalar nəticəsində 
də oppozisiya yaradılmışdır.

23. Hərəkətdə olan - - sükunətdə olan-

(58,68) əbö Үч o АуА
Başqa dəfə dayananı hərəkətə gətirdi, hərəkətdə olanı ye

rində saxladı.
24. Faydalı -bb - faydasız-
(71,36)^ aS (27"”^ (J'*""’''
Onun göstərişiylə iş qurarsan, çünki ağıllı vəzir xəncərdən, 

xəzinədən yaxşıdır.
25. Abadlıq- -xarabalıq-^1

(77,38) jüLlиил .-РҮ
Tikinti tikir, qızıl paylayırdı, tikanı qoparıb gül əkirdi. 

(230,63) ij уј

Hər evin divini mələk edərəm, xarabaları xəzinə ilə bəzə

yərəm.
26. Şah - dünya-

(78,54) у—А—o y>-ib

Dünya ədalət istəyən, şah, kömək edəndir.Ədalətli hökmə 

dünyanın ehtiyacı var.
27. Qalib- - məğlub- AVa

(81,35) ı-Sbc* AIAjOj IjjIj

Başqa düşmənləri də yerə yıxar, dost qalib, düşmən həlak olar.

28. Хсупхаһ ~ bədxah

O ^А_>иАД> l ü C

(86,44) (-jSbj Njlapjj <>-

O gözəl rumlunun, o soyuqqanlı zəncidən nə pislik gör

düyünü bildirdilər.
(142,78) ySQ- A İjjIjL- ols'jlj-1 y—1j <Ј1 у c_S2



Dünya üstü örtülü bir yeməkdir, orada bəzən halva, bəzən 
ciyər(zəhər) olar.

(95,175)

Dünyada mən heç kəsdən utanmıram, münaqişə çoxdur, 
ədalət az.

(230,63 )lj y.

Hər evin divini mələk edərəm, xarabanı xəzinə ilə bəzə
yərəm.

29. Əsərdə onun əsas qəhrəmanı İskəndərlə əlaqədar möv
qelərin qarşılaşdırılması əsərdəki uslubi antonimlərin ən maraqlı 
bölmələrindən biridir. Çünki, müəllif burada dünya fatehinin 
bətün cəhətlərini çox incəliklərinə qədər vermək, onu oxucusuna 
ideal şah, dövlət başçısı, sərkərdə və s. kimi təqdim etmək niy
yətində olmuşdur. Təbii ki, bunlar Nizami sözünün, Nizami 
qələminin gücü ilə mümkün ola bilərdi və əsərin poetik ustalıqla 
yazılıb, klassik poeziya normalarından yüksək səviyyədə istifadə 
edilməsinə görədir ki, şair buna müvəffəq olmuşdur. İskəndər, 
bütün bəşəri göstəricilərlə elə başqalaşdırılmış, elə insani xü
susiyyətlərlə xarakterizə edilmişdir ki,o dünya fatehi yox, bəşə
riyyətin ürəyinin fatehi kimi cilvələnmişdir.

İskəndər əsərdə çox geniş və əhatəli şəkildə, istər canlı, 
istər cansız personajlarla, mücərrəd anlayışlar, mifik qəhrə
manlar, tarixi şəxsiyyətlər, döyüşçülər və s. qarşılaşdırılır. Söz
lər bu qarşılaşdırılmalarda mənaca rəngdən rəngə girir,yaxın 
məna uzaqlaşır, uzaq məna yaxınlaşır. Beləliklə, əsərin dilinin 
və onun semantikasımn dairəsi genişlənir. Ona görədir ki, bu
rada sinonim sözlər antonimlərə çevrilir, biri-digəriylə əlaqəsi 
olmayan tamamilə yad sözlər sinonimlər şəklində işlənir, hara
dasa mənfi mənada işlənən sözlər müsbət məna verir. Ona gö
rədir ki, şair məqsədinə çatır, başqa məqsədlərinə çatdığı kimi 
İskəndəri də oxucusuna sevdirir, onun gözləri qarşısında ideal 
şahın nə demək olduğu canlanır. Bütün bunlardan sonra,bir daha 

yəqinlik edirsən ki, həqiqətən şairin dediyi kimi söz demək- dürr 
deşməkdir. Söz ki, dürr deşməkdən düşdü,yersiz olmaz ki, Niza
minin yeni bir dürr əldə etməsi üçün oyaq keçirdiyi gecələrdə 
necə can qoyduğuna həsr olunmuş bir neçə beytinə nəzər salaq:

(446,11)!ıjt>" ОаА kjlS I4—t*j
Gəl, gecələr dəfinə qazdığımı gör,dəfinə qazmağımı yox, 

can çürütdüyümü (de)
(446,12) ■ъТ

Ağzımdan çıxardacağım hər dürr üçün о tərəf, bu tərəflə 
neçə dəfə vuruşuram.

(446,13) ı——G
Yüz ahla fikrimi yandırıram, gecələr işıqlandıran çıraq 

əldə edirəm.
Nizami Gəncəvinin Tehranda, 1313-cü şəmsi-hicri ilində 

nəşr olunmuş «Xosrov və Şirin» əsərindən götürülmüş bu beyt
lərdə bir daha məlum olur ki, şair çətinliklə, canı bahasına qaz
dığı dürr mədəni olan beytləri, beynindən süzülən bir dürr üçün 
döyüşlərə bərabər necə qüvvə və məharət sərf elmiş,ürəyinin 
yüz hərarəti ilə beynini yandırmış və beləliklə, gecələr şəbçırağ 
əldə edə bilmişdir. Nizami, öz oxucusunu ömrü boyu belə keçir
diyi gecələrə dəvət edir.Dəvət edir ki,zülmət gecələr sözdən 
şəbçıraq əldə etmək, beyinləri işıqlandırmağın nə demək oldu
ğunu görsün. Sanki xalqı öz sənət məclisinə dəvət edir ki, 
özünün xəzinəsini göstərsin, elə bir xəzinəni ki,o və onyn sahibi 
hamıdan üstün, hamıdan yaşardır.

İskəndər əsərdə zəncilər, zənci pəhləvanları Zərracə, l’ə- 
ləngər, İran şahı Dara, atası Filqus, atı, düşmən döyüşçüləri, 
dünya, müxtəlif silahlar, Daranın qızı Rövşənək, Yəmən, elçi 
İskəndər, Bərdə hakimi Nüşabə, Hindistan hökmdarı Keyd, Çin 
xaqanı, onun qoşunu, ruslar, qoşun başçıları, rus əsgərləri, çinli 
kəniz, qulam və s. ilə qarşılaşdırılır, bunun nəticəsində oppozi- 
siya yaranır və onlarla əlaqədar əsərdə işlədilən müxtəlif səpgili 
dil vahidləri onun dilinin zəngiləşməsinə zəmin yaradır. Həmin 
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dil vahidlərini əyani nəzərə çatdırmaq üçün onlar aşağıdakı 
oppozisiya qrupları daxilində verilir.

a. Zəncilər ilə İskəndər qarşılaşdırılması:

(104,288) L (_5er'j-1.

Əgər şirsənsə, şir yıxanlardan qorx, igid yıxanlarla igidlik 
etmə.

(104,295) ij

Şahın başına xəncər vurdu, qara buluddan ildırıma nə afət. 

(98,219) ja5” əj jSu jiyjij Ç'L^-

O xurma boyluya cavan şirin qoca gura vurduğu kimi bir 
zərbə vurdu .

(103,270)

Başqa dəfə, günəş kimi çıxdı ki, gecəni öldürməyə tələssin.

->ь jl 3

Başqa bir ifritəsifət məst zənci göndərdi ki, gövhər ələ 
keçirsin (öldürsün).

Yuxarıdakı beytlərdə İskəndərin adı çəkilməsə də, əsərin 
bundan əvvəlki sətirlərindən müəyyənləşir ki, durada 
(şirəfkən)- şir yıxan, (dəlir əfkən)-igid yüxan, (miğ)-
bulud,^^ (şir-e cəvan)-cavan şir, (aftab)-günəş, 
(qouhər)-gouhər(can) onun simvolları olub, zənci əvəzinə işlə
dilmiş (şir)-şir, (dəlir)-igid,j^ (bərğ)-şimşək, 
(gəvəzn-e kohən)-qoca gur,^ (şəb)-gecə və (efrit-e
məst)- məst ifritə dil vahidləri ilə oppozisiya təşkil edirlər.

Yəni, zənci şirdirsə İskəndər şir yıxan, zənci igiddirsə, 
İskəndər igid yüxandır, zənci ildırımdırsa, İskəndər buluddur, 
zənci qoca maraldırsa, İskəndər cavan şirdir, zənci gecədirsə, 
İskəndər günəşdir, zənci məst ifritədirsə, İskəndər gövhərdir.

Beytlərdə işlənən bu sözlər ədəbi fars dilində biri digəriylə 
antonim deyillər. Əsərdə isə onlar Nizami tərəfindən məhz İs
kəndər ilə zəncinin həm daxili, həm zahiri və həm də fiziki cəhət
dən biri-digərindən fərqli xüsusiyyətlərini xarakterizə baxmımdan 
qarşılışdırmaq üçün işlədilmişdir. Onlar oppozisiya qütblərinə görə 
belə qruplaşırlar:

İskəndər - Zənci
-

-

& --

—

—

- C—.

Beləliklə, sözlərdən məharətlə istifadə edildiyindən əvvə
la, iki söz əvəzinə on dörd söz işlədilərək təkrarın qarşısı alın
mış, ikincisi müxtəlif xarakterlər yığcam şəkildə verilmiş, üçün
cü əsərin dilinin leksik tərkibi bu simvollar nəticəsində əlvan və 
rəngarənglik kəsb etmişdir.

b. Yuxarıdakılardan fərqli olaraq, İskəndər əsərdə tez-tez 
konkret personajlar, o cümlədən zənci igidləri və pəhləvanları 
ilə vuruşarkən də mövqeinə görə fərqləndirililərək üstünlük qa
zanır. Bu mənada iskəndərin zənci pəhlivanı Zərracə ilə vuruş 
səhnələrinin təsvirinə həsr olunmuş beytlər və orada yeri gəl
dikcə işlədilən üslubi antonimlər maraq doğurur.

Müharibə səhnələrində Zərracə igiddir, cəldlikdə, hünərdə 
ad çıxırmışdır. Amma, İskəndərin mövqeyində deyildir, onun 
müqabilində zəifdir, gücsüzdür, Əhriməndir. Əsərdə İskəndəri 
Zərracəyə qarşı qoyanda Nizami çox müxtəlif sahələrə əl at
mışdır. Məsələn, Zərracəyə hücum edərkən onun sürətini, cəld
liyini günəşin işıq saçması tezliyi ilə müqayisə edərək onu gü
nəş, müqabil tərəfi yer mövqeində təqdim edir və ya qartalın 



kəkliyin üzərinə şığımasıyla bağlayır.Məsələn:

(97,195) '-jLs! ujlie-Ajijjj- cSLSL

Dağ kəkliyinə qartalın şığıması, yerə günəşin işıq saçması 
kimi

(97,196) (jXV; jljl
Ondan da cəld, fil cüssəli xosrov, sürətlə o əhrimənin üs

tünə cumdu.
Göründüyü kimi, burada söhbətin kimdən ketməsi yenə də 

məlum deyil, ümumi şəkildə oppozisiya vasitəsiylə hücum səhnələri 
təsvir olunur. Əsərin əvvəlki beytlərindən müəyyənləşir ki, hücum 
edən İskəndər, ona məruz qalan zənci pəhlivanı Zərracədir. Başqa 
sözlə, bıırada^y (kəbk-e dəri)- dağ kəkliyi, zəiflik, ^(oğab)- 
qartal güclülük, (zəmin)-yer, hücuma məruz qalan,(aftab)- 
günəş-hücum edən, j (xosrov-e piltən)-fıl cüssəli xosrov
İskəndər, jyybi (əhremən) Zərracədir. Bu kimi misalların sırasında 
aşağıdakıları da venrıək olar:

(97,197)çl/-Uİ i.—’Lap CxjL>

Onu səslədi ki, ey qoca qarğa, sakitləş, cavan qartal gəldi.
(97,20l)uSüj iüii cSJj ль

Ayna kimi parlaq xəncərə pas düşər, mən elə aynayam 
ki,məndən zənci düşər.

Birinci beytdə, £1, (zağ-e pir) - qoca qarğa söz birləşməsi
Zərracəyə aid olub onun qara rənginə, gücsüzlüyünə işarədirsə,

(oğab-e cəvan) - cavan qartal İskəndərin güclü və qiidrət- 
liliyinin simvoludur. İkinci beytdə <cJ (aine)-güzgü İskəndəri 
parlaq, ləkə götürməz kimi əvəz edirsə, Zərracə güzgünün müqa
bilində ləkədən başqa bir şey deyildir, (zəng) sözünü Nizami 
amonim kimi işlədərək onun ikinci mənasından istifadə etmişdir. 
Beləliklə, əsərdə İskəndərlə Zərracəni qarşılaşdırarkən göstərilən 
sözlərin oppozisiya sırası belədir:

İskəndər Zərracə

П. &
1

Qeyd etmək lazımdır ki, üslubi antonimlərin tərəflərini təşkil 
edən sözlər həmişə eyni məfhumu ifadə etmir. Yəni onlar bir yerdə 
mənfi məna, digər bir yerdə müsbət mənada çıxış edə bilirlər. Op- 
pozisiyanın bu xüsusiyyəti Nizami dilində tam formada əks olun
muşdur. Məsələn, yuxarıdakı X5" göstərilən mənadan başqa, 
digər məqamda müsbət keyfiyyətlər də bildirmişdir.

c. İskəndərin əsərdə döyüşdüyü digər zənci pəhiivan güc
lü, şücaətli, qorxmaz, heybətli, fil cüssəli, şir ürəkli,qarğa kimi 
qara Pələngərdir. İskəndər Pələngərin bu xüsusiyyətləri qarşı
sında qızmış şir, düşmən gəmisini çevirməyə qadir külək, ağ 
rəngli şahin və incəlik simvolu gurla eyni mövqedə verilir. Belə
liklə, əsərin dili aşağıdakı sözlərin scmantikasının geniş imkan
ları hesabına zənginləşir. Məsələn:

(l 04,291 )(_5A jL (tUG

Öz əcəlin üçün çaparaq gəlirsən, çünki sərçəsən, şahinlik 
edirsən.

(108,32)?/
Şir ürəkli şah, o filgüclüyə, gur ovlayan şir kimi coşdu.

Düşmən gəmisi bir külək (zərbə)lə parçalandı, ləngər bat
dı, Pələngər öldü.

(109,47)jU< > 1 сЗ

Qara söyüd, səmənbərgin əsiri, qara qarğa, şahinin ovu oldu . 
Beytlərdəki tərəf müqabil dil vahidlərinə bir daha nəzər salaq:



İskəndər
JL

Pələngər

əlaqədar əsərdəki

_л~“ л?ј Јз
■ilj “

-V-j—-JjLı < ,J I

ç. İskəndər və Dara. Bu şəxsiyyətlərlə əlaqədar əsəruəK. 
üslubi antonimlər çox sənətkarlıqla işlənmiş ədəbi priyomdur. 
Təəccüblü deyildir ki, İran mütəxəssisləri (131) Firdovsi və 
Nizami sənətkarlığım müqayisə edərkən məhz İskəndər və Dara 
konfliktini, İran şahının ölüm səhnəsini təsvir edən beytləri 
misal gətirərək Nizaminin dilinə üstünlük vermiş, onların bədii 
cəhətdən misilsiz və təsirinin çox dərin olmasını göstərmişlər. 
Həmin beytlərdən bəzilərinə nəzər salaq:

(182,104) «ea} Ь öbj1—

Dara ordugahının sahəsinə çatanda, orada ordudan heç kə
si görmədi

(182,105) o-Cu ıj% jLş
Dövlət başçısı, qan, torpaq içində idi, Kəyan tacı 

düşmüşdü. yerə

(182,106) J—‘V.ə <jLo_a öjt^ı
Süleyman qarışqa ayağına düşmüş, ağcaqanad filə iistün 

gəlmişdi.
(183,107)^1x^1  jüo.?)'—

Bəhmənin qoluna ilan sarılmış, İsfəndiyar ruindejdən düş
müşdü.

(182,108) u-ü J*
Firudinin baharı və Cəmşidin gülzarı, xəzan küləyindən 

qəmə batmışdı.

(183,109) (jjjji (jjj

Keyqubad dövlətinin vərəsənaməsinin vərəqlərini külət 
hər yana dağıtmışdı.

(183,110) jjj ji CXXJİXjÜjyz
İskəndər, bur atının üstündən endi, o lilgüclünün yanına gəldi.
Bizcə, Nizaminin beytlərinin bədii üstünlüyünün səbəblərin

dən biri də şairin bu iki dövlət başçısı və sərkərdələrini bütün 
incəliklərinə qədər öyrənib, onları səciyyələndirən münasib təşbih, 
simvollar tapması və onları müxtəlif mövqelərdən qarşılaşdırmasıdır. 
Məhz bu qarşılaşdırmanın nəticəsində şairin onlara münasibəti 
müəyyənləşir. Daha doğrusu, onun ideal dövlət başçısı və sərkər
dənin necə olması fikri və istəyi oxucuya çatmış olur. Əsərdə onlar 
müxtəlif cəhətdən aşağıdakı mövqelərdə dururlar:

İskəndər - Dara

(123,93) c a~iji
Jjji

is? J?. ypT

Sən dinpərvər, düşmən kinpərvərdir,mələk başqa, əhrimən 
başqadır.

Beytdəki дхуә (fereşte)- mələk və ^/>1 (əhremən)-Əhrimən 
sözləri də İskəndər-Dara üslubi antoniminin qütbləridir. Bun
lardan birinci İskəndərin mələk, ikincisi Daranın Əhrimən si- 
rətiııi xarakterizə edir.

(123,94)

Sən, qılınc vurursan, o, badə, sən, başda oturursan o, taxtda.

(124,95) jj jlyj\jj \ jlj^>y;

Sən, ədalətlisən, o, ədalətsizdir. Sən, güc mizanı, o, qızıl 
tərəzisidir.

Bu beytdə də göstəriləndən başqa bir üslubi antonim də var-



dır ki,o da İskəndər və Daranı xarakterizə edən (mizan-e
zur)-İskəndər və » (tərazu-ye zər)-Dara qütblərindən ibarət
dir. Yəni burada İskəndər güc mücəssəməsidiısə, Dara gücsüz qızıl 
tərəzisidir.

(124,108)

Kişi həmişə adam arasında olar, adamı olmayan nakəs olar.

(125,111) jlbcSjiyT

Əgər o, ildırımdırsa, sən, şimşəksən. O xəzinə sahibidirsə, 
sən, xəzinə verənsən.

Yuxarıdakı beytlərdə olduğu kimi, burada da ikinci qarşı
laşdırma özünü göstərir. İkinci sətirdəki (gəncbəxş)-
xəzinə bağışlayan səxavətli İskəndərin,(gəncdan)-xəzinə 
sahibi, səxavətsiz Daranın epitetləridir.

(125,117 M ji ^L» aS

Fil yıxan bir nəhəng, ahu balasına necə acizlik edər.

‘Л J у.ј*
(125,11 8)j^jjjL_

Yırtıcı şir, gura necə ov ola bilər, qara ilan qarışqadan ne
cə qorxar?

Beytin ikinci sətrində İskəndərin qara ilan gücü 
Daranın qarışqa gücü (ЈУ>) ilə qarşılaşdırılır.

(125,119)xS”

Qartal ov ovlayanda, quşlara səxavət göstərər.

(133,69) ijü aS aS

Sikkəsizin qüdrəti olmaz, sikkəli Daranın adıdar.

(1 34,74)ч_ј( - ЬЬ &ykQ *_Aiü*
Qartal döyüşündə belə ağcaqanadı, dəniz müqabilində 

qətrədən də az bil.
Qeyd etmək lazımdır ki, ümumiyyətlə, həmçinin Nizami di

lində işlənən üslubi antonimlər elə bir xüsusiyyətə malikdirlər ki, 
buradakı sözlər həm müsbət, həm də mənfi mənalarda işlədilirlər. 
Yuxarıdakı beytlərə nəzər salsaq burada Uifc (oğab)-qartal sözü, 
yerindən asılı olarıq, biri digəriylə əks mənalarda qarşılaşdırılan 
həm İskəndərin, həm də Daranın cpitctləri kimi işləndiyinin şahidi 
olarıq və bu xüsusiyyətə əsərdə tez-tez təsadüf olunur.Qalır onları 
diqqətlə müəyyənləşdirib, yerinə qoymaq.

Beytdə ikinci üslubi antonimin olduğunu da nəzərdən qa
çırmaq olmaz.Onun bir tərəfi у (kəm əz ğətre)- damcıdam 
az İskəndəri, ikinci tərəfi Ui (dərya-ye ab) Daradır. Deyil
diyi kimi əsərdə hadisələrin gedişi, yeri, əhatə şəraiti, bununla 
əlaqədar da söyləyənin münasibəti qartal İskəndəri həşərata, 
damcıdan da aza çevirmiş, haradasa qarışqa mövqcində təqdim 
olunmuş Dara qartal, dəniz mövqeinə yüksəlmişdir.Bədii sözün 
cügii biindadır.

(138,16) aS

İskəndər gülüb cavab verdi ki, dünya günəşi gizlədə bilməz.

(138,21) <_5"L 4j>-

1 lirslənmiş bir canavarın qoyunların çoxluğundan nə qorxusu?



(139,24)у ^зЈ^хә ^х; JJÇ
İskəndər, biləndə ki, o qara bulud, ildırıma şimşək- xəncər 

vurur.

İtə acizlik göstərən şirlə qoca uzun qulaq dikbaşlıq edər.
i.__ 'Lap

(140,49) JS-jj- у

Sən təzə sərvsən, düşmən qoca söyüddür. Söyüd sərvboylu 
ilə necə baş-başa gələr?

ај>Ј^
(148,70) „л;уз1 xs' ^уз

Bu qorxaq, mənimlə, qorxmaz gur yırtıcı şirlə (vuruşduğu) 
kımı igidlik edir.

JLoyi uSijf - jDjjj

(148,73) JlC-x ji^^L jjj; JLoy- -.ı^

Kim bilərdi ki, bu kiçik uşaq, böyüklərlə belə düşmən olacaq?
£ЈЈ - АУ

(149,76) (jjji

Nəhəng, zəhrimara qərq olsa da, qurbağadan kömək istəməz.

(c_x^ə oL^j

(149,81 -Л^вjjjb oLjj

Gücsüz tülkü (olan) it nədir ki, yırtıcı şirə xətər gətirsin?
‘‘-‘.JJ ~ r—

(149,82) ^јзхл; ly ı_> ју^з ji^yj

Şirlərdən tülküyə azuqə yetər, hava ağlamasa, yer gülməz.

(149,86) х? _^ј>- x? jl д< ■_&

Ağcaqanaddan qacan qartal, yıxılsa, de: qalxma. 
yj °Gj AxL'

(149,88) j yxL

Qoca tülküdən qorxan pələng, beynini ox sərsamı ilə yandırar.
^^з1р

O qatı buluddan elə yağış yağdıraram ki, daha günəş əlçat
maz. olar (görünməz).

OV
(150,102) wills' <2)^jS*jLj fl <jl

O ovu mən başıuca etmişəm, mən də yenidən boğazına 
kəmənd salaram.

o/

(152,137) зу qlу з^изoy7L a2 у^

Dağ ilə vuruşan kəssəyin tozunu daşla çıxarmaq olar.
jəS- С-д-јЗ -

(153,138) <_£x-i <jy_ıS x~>-јз

Kudu kolunun çinarla tay olma iddiası uzun çəkməz.

(2x7



Bağa günəş, məşəl gətirəndə, qarşısında çırağ pərvanə ki
mi ölər.

uS(J oQj <_5cL

(153,143) əa 4j^SL>- oLjj <>Əj

Çolaq tülkü, pələnglə əlbəyaxa vuruşda necə dayanar?
c>!j ајсЛ^С J-Äİ^

(156,15)^1*31

Sən, ey avam, bişməmiş uşaq, müharibədə sınanmış şirlə 
pəncələşmə.

f-ijS — LaoJI

(156,17)^^5" 'ubi jiL aC ıjƏ"

Əqrəbsən, ilan xislətindəsən, ona görə də əjdəha ilə vuru
şursan.

(157,38) L i*-?*3'" ^ј1лј

Elə etmə ki, yerimdən qalxım, fillə ağcaqanad qanadı ayaq
laşmaz .

£45 -

(157,40) ij ixx <_j^47^*~5?7 ^c*ş\5
Qarğa kəbutər yerişi istədi, öz yerişini unutdu.

c—~

(158,57) < ^^57^ e? 7 ’^cs" 7 ғ1 у, j p-~4 °7y»
Əsilzadə mənəm, başqaları tabelikdədir, Kiyan nəslini 

necə məğlub edərsən?
5i)j' ■”

(163,48) *5

Sakitləş, tündlükdən əl çək ki, almaz, qalaydan sınar.

^uı

^U; ^.лСј j>l;L

Dünya ağ neftlə doludur, alov tufanından söyüdü qoru.

(164,57) 00^(лУЈ* ac a5 C-Ojb jl^ ^уг-
Bəhmən kimi cavanlıq səni ona sövq edir ki, güclü əjdəha 

səni udsun.
tj -kÄJL’-*' I

(164,58)Jx jl << c_-Gj

İsfəndiyar kimi div yolunu kəsir ki, Rüstəm ilə döyüşəsən.

(165,74)ji^C' l/У£ p-C> jL 'ğ\j> ç-Üly

Sənə tac, mənə xəncər yardımçıdır, sən tac sahibisənsə 

mən xəncər vuranam.

(165,76) зjlj j aaS"

(165,77) ijS »jS jl °3)

Dağ künbəzi sanma ki, daş bünövrəlidir, demə ki,daş necə 

sınar?
Əgər qəfildən zəlzələ qiyam qoparsa, asanlıqla dağı toza 

çevirər.

(165,81)
Məni gücdə özünə bərabər tutma, çünki əjdəhadan Bəh

mən əzab çəkdi.

(165,89) Laj јзлл1_јЛј U>-7 jl5 cjLjŞ- ğüjj;- 

Dara biləndəki o əjdəha, şiri azad buraxmayacaqdır.



(172,77) (jü-. Ј^а^з! <sjу o

Fil yıxan atını ona tərəf sürdü, fılcüssəliyə doğru bir Əh- 
rimən kimi getdi.

(183,114) (jLij?-jjjjyj ojjj" <_~i jÇj jlj

Yaralının başını ayağının üstünə qoydu, qaranlıq gecəni 
parlaq günün üstünə qoydu.

Köhnə getdi, bizim təzə şahımız sənsən, xosrov deyil, bi
zim Keyxosrovumuzsan.

(197,93) u

Harada çay seldən dağılsa, başqa birinin çayının suyunu 
artırar.

Bizdən gecə getsə də gündüz gəldi, gül getdi işıqlı gülşən 
gəldi.

Beytin ikinci sətrindəki Jf (qol)- gül Daranın, ^1: 
(qolşənforuz)-işıqlı gülşən İskəndərin epitelləridir.

(203,171 )с^~^а<аа . ~.... e., S

Bu sarayda çıraq sönsə də, işıqlı bir günəş əldə olundu. 

Yuxarıdakı oppozisiya tərəfləri ilə əlaqıdar bədii obrazların 

rəngarəngliyi Nizami dilinin leksikasını zənginləşdirdiyini göstr- 
mək üçün onu demək kifayətdir ki, bu yolla İskəndər və Daranın 
epiteli kimi 140-a qədər söz və söz birləşməsi işlədilmişdir ki, onlar 
istər məna və istərsə quruluşlarına görə təkrarsızdır və ədəbi fars 
dilindən fərqlənirlər. Belə ki, İskəndər və Daranın adlarını həmin 
dil vahidlərindən biri tam əvəz edə bilir və bununla da əsərdə söz 
təkrarının qarşısı alınır, onun dili özünün oxunaqlığı və rəvanlığı ilə 
bərabər, həm də müxtəlif sahələrə aid leksik qruplara malik olur.

Qeyd etmək lazımdır ki, oppozisiya yaratmaq üçün Niza
mi, atalar sözləri və zərbülməsəliərdən də çox münasib və geniş 
istifadə etmişdir. Deyilənlərə aşağıdakılar misal ola bilərlər:

(138,16) jÇo aS

İskəndər güldü və cavab verdi ki, dünya günəşi gizlədə 
bilməz.

(164,59)

Süleyman divlə bir otursa, üziiyu itirər.

(197,93) u?1—Ј1

I larada bir çay seldən dağılsa, başqa birinin çayına su artırar. 
(197,92) з1ј oö ј>~ jl

Hindistanda bir qoca uzunqulaqdan yıxıIdı(öldii), Çində 
atası ölmüşün inəyi balaladı.

Birinci beytdə «dünya günəşi uda bilməz» zərbül-məsəlindən 
məqsəd Daranın İskəndərə giicü çatmaz fikrini ifadə etməkdir. 
Başqa sözlə (cəhaıı)- Dara, (altab)-İskəndəri məğlub edə 
bilməz. Və ya «Hindistanda bir qoca öldü (uzunqulaqdan yıxıldı), 
Çində atası ölmüşün inəyi balaladı (dövlətə çatdı)» beytində Dara 
uzunqulaqdan yıxılan, İskəndər dövlətə çatandır. Vəziyyət və möv- 
qeləriylə əlaqələndirilən həmin zərbül-məsəlin işlənməsi əsərdə bu 
iki personajla əlaqədar oppozisiya yaratmağa çox münasib bir bədii 
priyom kimi istifadə olunmuşdur:

a.İskəndər  və Filiqus:



(125,111) з (-z ı*з_^>у"—1 cz^^b т "^"J

Ata şir qüvvəli olsa da,düşmənçilikdə kəsərsiz qılınc idi.

(125,112) u5A* öjL>-3y> oy~j>ij <_52>- с^јјз аУ у у jiу

Sən, o şirsən ki, döyüş vaxtı, qaya sənin qılıncından qana 
bulanar.

Beytlərdə (baqovvət)-qüvvətli Filiqus, Az-5 (şirgir)- 
şir tutan İskəndərdir.

Əsərdə İskəndərin başqa personajlarla əlaqədar da oppo- 
zisiya qrupları vardır.Onları belə qruplaşdırmaq olar:

b. İskəndər və atı

(100,239) b t—»1 ə) у qb ebj
Üzəngi qıran Rəxşi sürdü, o suyu atəş kimi coşdürdü 

Burada İskəndər , atı <J - dır.
c. İskəndər və Rövşənək:

(187,178) у aj A *■—tı*у ı_S2~3_5jji CAj*z A

İşıqlı ürəyini Rövşənəkdən ayırma, çünki, günəş işıqla 
gözəldir.

(222,110) з yy LjXİj А у ıjt уу uA.

Mehriban ana əlindən tutub, qiymətli sədəfi dənizə tapşırdı.
(223,116 )b^bbb у^ .y^y-"-

Şümşadı süsənə tapşırdılar, çəmən azad sərvin yeri oldu.

ç. İskəndər və elçi İskəndər.

Elçi İskəndər
<5>=r

(259,145)
İskəndər, okeandır mən su çayı, günəşə kölgə töhməti vuıına.

İskəndər
1а~>хл

•_ >ы

zA

zA ~ oLjj
jJjLali jjl ^*Lj

—
5İ у AjLjj «С-Л

(260,153) AS рууу- Ajy у.

Məramın, adın böyükdür, şiri canavar dərisində gizlətmə.

(260,158) уу

Cəsarətli şah, onun cavabını belə verdi ki, tülküdən şir el
çisi olmaz.

(260,159) AL сУА’
Mən, sənin gözündə adlı-sanlı adam olsam da, İskəndər 

deyil, onun elçisiyəm.

(260,166) уz зЬ aAjу Јзуу jlj

Nüşabə, o şir ürəklidən qəzəbləndi ki, günəşi palçıqla örtdü.
Beytlərdəki üslubi antonimlər bunlardır:

İskəndər Rövşənək
uAäi —

cj-Uə

(j-v—

c. İskəndər və Nüşabə.

İskəndər
;/r'

Nüşabə

Sən, erkək şirsənsə, mən dişi şirəm, döyüşdə aslanın erkə
yi, dişisi olmaz.



(262,190) (у!

Bu təkbətək döyüşdə tülkü və canavar kimi sən kiçik, mən 
böyüyəm.

Bu beytdə İskəndər və Nüşabə qarşılaşdırılması ilə əla
qədar başqa bir oppozisiya qurupu da vardır. Belə ki, buradakı 
ob9; (rubah)-tülkü İskəndərin,<_f/ 
obrazlarıdır.

(qorq)-canavar Nüşabənin

(372,271) а>1 qlojujlу, &

Ömrü başa çatmış qırqovulun umudu şahini ovlamağa gələr.

(373,272) 3İojL (ј-У*-1 jулу ö^*-
Çəyirtgə,qanad açanda sərçəyə ölüm fərmanı verər

g. İskəndər və Çin ordusu
İskəndər Çin ordusu

(281,78) ola oAAİo-j ЈиАјј^*- <_jİj t-Ajj

Nüşabə, şahın xələtini, günəşin parlaq aya verdiyi hədiy
yə kimi geydi.

(460,68)

Rus şahın fərmanının icrasına tələsdi, ayı günəşə çatdırdı, 

ə. İskəndər və Keyd.
İskəndər Keyd

Ia^jI al oJSjfi'

(330,91)öJjyt-i ^IaojIalj aJxjjALx^JjJ С-^АјУ

İskəndərdən igid Keydə - güclü əjdəhadan nərildəyən şirə 
yazdı.

f. İskəndər və Çin xaqanı.
İskəndər Çin xaqanı

(372,269) o/Jdxi /j ° »//'

Bədənin polad dağ, qoşunun Yəcuc xılı olsa da.

(372,270) <5^-jjxSL.a*-yı-jxsC- ^L-3-^
İskəndər, polad yaran Yəcucdan, İskəndər səddi kimi yerindən 

tərpənməz.

(372,269)

(372,270) у(^—CjÇj ^^>-1?јлд>«ј

Cüssən polad dağ, qoşunun Yəcuc qoşunu olsa da, İskəndər, 
polad yəcuca qarşı Səddi-İskəndər kimi yerindən tərpənməyəcək.

lS

(353,57) j.lx—ı jlpjlSG-ijI

Dəniz şahini işə başlasa, balıqlara quşlardan ov verər.

(353,58) öy- jlwjjUiJIIy> cS2?7jL A-j La La

Siz əlsiz, ayaqsız balıqlarsınız, mənim, nəhəng kimi, ağ
zımda əjdəha (var).

ğ. İskəndər və ruslar
İskəndər

x~“ ~

(396,54) aS yjxilj

İtləri lıay-küy salmaqdan sakitləşdirərəm,çünki, gur yıx
maq şirlər üçün oyundur.

ruslar
oLx



h.İskəndər  və qoşun başçıları. 
İskəndər qoşun başçıları

— öly>-l

(408,60) £ əlуь>-1 —iJ oLii£ <ujü

Bütün qoşun başçıları, şahın ətrafünda ayın əhatəsində 
(parlayan) ulduzlar kimi oturdular.

x. İskəndər və rus əskəri. 
İskəndər rus əskəri

(441,421) jy ətsü>- у j o i j у* yy-- y~~' e -u'lLu

Ovlağı yandıran o şir, yırtıcı pələngin caynağında ahu ba
lası kimi çabalayırdı.

o у^

0 у əlUj -LaIjİ(441,415) & yxjj_i ' j,3yr y\yy

Dərya əzəmətli o divin üstünü, dağı bürüyən qara bulud
kimi aldı 

ı. İskəndər və Çin kənizi.
İskəndər Çin kənizi

^-ЈЈ 4^-4/ ~

(466,60) jıls" y.л уУУ у əj-L yi.Vt ji

Şah, əgər qızıl ayaqqabılı Eiridundursa, mən, onu fəth et
mək üçün kaviyani-derəfşəm.

(466,62) jxJу- uəxt у.уЛ s у

Şah, firuzə taclı Kavus olsa da, 
məndən almalıdır.

til sümüyündən olan taxtı

oLi

(467,77) лл

Sərvərlikdə o, dünya şahıdırsa, canbəsləməkdə gözəllər 
şahı mənəm.

yy jl_y^ jУу

(473,157) |_ДлК>-1ЈҺ jyJj JjŞLljIj јј/

Şir, cavan maralı yerə yıxdı, onun taracına cəsarət etdi.

<_ . UÜ — oü>

(473,158),_jLsi ofi
Qartal vağ ovlamağa endi, giinəş aya qonaq getdi.
i. İskəndər və qulamları.

İskəndər qulamlar
<У-ЈЈ

(492,28) js yjyji£у~ yijj jföü-
Taxtın ətrafında, qızıl kəmərli qulamlar, qızıl ağac ətra

fında qızıl sütunlar kimi (dayanmışdılar).
30. ‘\Şərəfnamə”də göstərilənlərdən başqa, İskəndərin or

dusu, vəziri, əskəri, pəhlivanı və s. ilə bağlı da maraqlı oppo- 
zisiyalara təsadüf olunur.Onları belə qruplaşdırmaq olar:

a. İskəndərin ordusu, Daranın ordusu.
İskəndərin ordusu Daranın ordusu

(136.100) jySLxJ

Ogər şah, künciiddən (saysız) qoşun topladısa, mənim ordum 
künetid yeyən quşdir.

(136.101) ^уу .jibL у tjjji <Cl yy

Ondan sonra, küncüd əvəzinə, narın xardal kisəsini qasidə
verdi.

Qu <J—*

(138,12) jjtjJj üLÇb cb’” o



Məzlumlar, dəstə-dəstə gəldilər ki, tufan dəryaya sel gətirdi.
ју

C171,73 i уo ı_$—
İki qoşun, qarışqa və çəyirtkə kimi hücum etdilər, bir dün

ya müharibəsi etdilər.
Göründüyü kimi, hər iki şah özləri böyük olduqları kimi 

orduları da güclü və saysızdır. Bu cəhətlər əsərdə başqa ədəbi üsul
larla yanaşı, oppozisiya vasitəsiylə də oxucuya çatdırılır, əsərin dili 
bədii şəkildə işlənən yeni mənalı sözlərlə zənginləşmiş olur.Yəni 

(koncod)-küncüd fars dilində adi bitginin toxumudursa burada
sayca hesaba gəlməz, qədəri sayılmaz ədəd yerinə işlənərək. Da
ranın ordusunun sayca ağlasığmazlığını bildirir,onun müqabilində 
İskəndərin ordusundakı əskərlərin sayı azdırsa, onların hər biri 
kiincüd dənləyən quşdurlar. Başqa bir beytdə isə künctid kiıııi 
saysız Dara qoşununun müqabilində İskəndərin (qəliz-e
sepəndan)-xardal toxumu kisəsi kimi daha narın, daha saysız qo
şunu durmuşdur. Üçüncü beytdə oppozisiyanın birinci tərəli, yəni 
dəniz olan İskəndər qoşunu, Daranın sel kimi gələn ordusunun 
müqabilində dözümlüdür. Sonuncu beytdə verilən döyüş səhnəsin
də isə iki ordu düşmən mövqcində duran və biri-digəıiylə dünya 
müharibəsi aparan (mur)-qarışqa və (mələx)-çəyitgə möv-
qeyindədirlər.

Yeri gəlmişkən onu da demək lazımdır ki, əsərdə İskəndər 
və Daranın mövqei ilə əlaqədar zərbül-məsəllərdən də istifadə 
olunmuşdur. Məsələn:

(138,20) у. уjlzZ j.eSG.

İskəndər ona dedi ki, bir iti xəncər üç yüz öküzü parça- 
parça edər.

(138,21) уГ .у) јЈГjyıy5'у __5

Qəzəblənmiş bir canavarın qoyunların çoxluğundan nə 
qorxusu?

Yuxarıdakı beytlərdə «bir iti qılınc üç yüz öküzü tikə-

tikə edər» və ya «bir hirslənmiş canavarın qoyunun çoxliiğundan 
nə qorxusu» zərbül-məsəllərində (tiğ-e tiz)-iti qılınc» və

(qorq-c xəşmnak)- hirslənmiş canavar» dedikdə 
İskəndər özünün ordusundakı əskərləri, «5lf «u, (se səd qav)-üç 
yüz öküz» və (qusfəndan)-qoyunlar» dedikdə Daranın
qoşununu nəzərdə tutur.

b.İskəndərin  vəziri və Daranın hərəmxanası.
İskəndərin vəziri Daranın hərəmxanası

jljj ^ј!

(217,37) ЈјСГ jljj üy;
Müşk ətirli hərəmxanaya, behiştdə axan su kimi gəldi,
c. İskəndərin sarayı və Nüşabənin sarayı

İskəndərin sarayı Nüşabənin sarayı

Şah buyurdu ki, zəmanət yazsın.Ona verdi, behiştdən bəz
inə getdi.

33.Rumi və Zənci oppozisiyası iki yerə mənsub insanların 
daxili və xarici keyfiyyət və xüsusiyyətlərini aşkaılamağa yö
nəldilmişdir. Xarici görkəminə görə qaralıq, kifirlik simvolu 
olan zəncilər, gözəllik və ağlıq təcəssümü rumlulardan aşağıdakı 
məcazi mənalı sözlərlə fərqləndirilirlər.

Rumlular Zəncilər

(106,4) j у уу^ j -'Y>)
Qaralar gccə kimi, rumlular çıraq kimi, ən azı qarğa və 

qarğa gözü kimi.
Beytdə ikinci iislubi antonim qrupu (zağ)-qarğa zənci

ləri, ğlj ş (çcşm-c zağ)-göygöz rumluların simvoludur.



- (ğj

(106,3) ıjlpljjl UİJJ-İJ

Rum qırqovulları və zəngi qarqaları şahin sinəsi (kimi), 
yəni iki rəng.

(106,39) jj

Şahmat (taxtası) kimi fil sümüyü və qara ağac rəngli iki 
qoşun bir-birini kus(la) səslədilər,

jjj - -„b

(109,39) p_A_х1ллал? —** cü—..
Hər iki tərəfdən tərpəndilər, gecə və gündüzü bir birinə 

qatdılar.
Rumi və zənci qarşılaşdırılmasına aid digər qrup sözlər 

onların daxili keyfiyyətlərini göstərmək məqsədiylə işlədil
mişdir. Məsələn:

(102,216) cStJjA ji çji' uSət* ^зјЈ јл4 x

Zənci rumini hələk etdi, çünki, bu nazənin, o qorxulu idi.

Burada (nazənin) rumluların incə təbiətli, insanpər
vərliklərinə, сЛЈјл (houlnak) isə zəncilərin kobud, insan qanına 
susamış qorxulu varlıqlar olmalarına işarədir.Onu da qeyd edək ki. 
ikinci sətirdə işlənən və J işarə əvəzlikləri beytdə söz təkrarının 
qarşısını alır, jJ beytin birinci sətrində sonda - yaxında oldüğü 
üçün rumluları, J isə ondan uzaqda olan zənciləri əvəz edir ki. bu 
da bədii ədəbiyyatda çox ustalıqla işlənən poetik üslubdur.

Rumlu və zənci qarşılaşdırılması ilə əlaqədar zərbül-mə- 
səllərdən də istifadə olunmuşdur:

(110,63) azb) azbf f*—1 айУ олс

Adamların yükünü daşıyan muzdlu nökər, gah dəri daşı
yar, gah ipək.

Beytdə гА.х -ipək rumlu,(şom)-kobud ipdən
hörülmüş çarıq zənciyə işarədir.Və ya:

(109,47) .с^ <_ >1 _Uj

Müşk rəngli söyüd, səmənbərgin əsiri,qara qarğa, ağ şahi
nin ovu oldu.

Burada xj (bid-e moşk)-qara söyüd zənci,(sə- 
mənbərg)- ətirli ağ yasəmən isə rumludur.

32.İran və Zənci. Bu qarşıdurma aşağıdakı beytdə əks 
olunmuşdur:

(120,27)Cj-bt İ_Z*—

Qaram (Zəngibarı) aldın, ağı(İran) da al, belə ala-bulalıq 
sənə gərəkdir.

Əlbəttə, aydındır ki, burada (siyahi) dedikdə Zəngibar, 
(səpidi) dedikdə İran nəzərdə tutulur. Yəni Zəngibarı fəth et

din, İranı da tut. Oppozisiya nəticəsində yaranmış bu simvollar 
həm də həmin ölkələrin adlarının sinonimləridirlər.Başqa bir üslubi 
antonimin işlənməsinə diqqət yetirək:

(125,116j'aj aДгз jl ~
“O sellərə dağ kimi tab gətirdin, bu qətrələrdən də qorxun 

yoxdur”- beytində IQ--- (an silha) dedikdə Nizami, zənciləri, 
к ј>1 (in ğətreha) dedikdə isə İranı nəzərdə tutur.

33. Dara və məsləhətçisi. Bu qrup qarşıdurma nəticə
sində yaranan üslubi antonimlər bunlardır:

(197,88)>  j. 'tcS" ö-G-Cj j
Bu dünyagörmüş qoca çox nəsihət etdi, kinlinin qəlbində 

yer tapmadı.
(147,65) oaS öjlüjj'
Ona əjdəha marala baxan kimi, çəki daşının yerindən 

çıxmış gözü kimi baxırdı.



Birinci beytdə (in cəhandide pir)-bu dünyagör
müş qoca Daranın məsləhətçisinin, (kinevər)-kinli Daranın, 
ikinci beytdə isə Uojl (əjdəha)-əjdəha Daranın, jj/ (gəvəzn)- dağ 
keçisi onun məsləhətçisinin bədii obrazlarıdır.

34. Varlı və yoxsul. Bu məfhumlar başqa dillərdə olduğu ki
mi, fars dilində də əks mənalı sözlər vasitəsiylə antonim kimi qəbul 
olunurlar.Amma bu məfhumlar Nizami dilində bəzən elə sözlərlə 
verilmişlər ki, onlar dildə antonim kimi başa düşülmür.Məsələn 
aşağıdakı beytdə (rahvar) varlı, XJ (ləng)- çolaq yoxsul sözlə
rinin bədii obrazı kimi çıxış edərək əks mənada başa düşülürlər.

(149,83)xŞ ~~ı5J-3 sVA
Mayədarlıq edən əliboş, düz yol gedən topala bənzər.
Bu beytin birinci sətrində varlı-yoxsul məfhumları təşbih 

predmetidir. Onlar,ikinci sətirdə XJ və јз/ (rahvari
kərdən) təşbih obrazları ilə əsaslandırılırlar. Yəni, kasıbın ınaye- 
darlığı, topalın düz yol getməsinə bənzədilir və beləliklə XJ -lə 

şairin dilində bədii oppozisiya yaradır.
35. Namünasib varlıqların verilməsi üçün də əsərdə 

münasib sözlərdən istifadə olunmıışdur.Namünasib varlıqlar de
yəndə Nizami aşağıdakıların biri-birinə münasib olmadıqları 
qənaətini belə nəzmə alır:

(150,104) .V"—laji A lLa. aJ

Belə cəldlik göstərmək, cəldlik yox, dağa kəmənd atmaq oldu.

(150,105) ХҺ
Səhrada çıraq yandırmaq, fələyə dünyaya sahiblik öyrət

mək (deməkdir).

Bu beytlərdə (çerağ)- (səhra), X (kəmənd)- o/ 
(kuh) namünasib varlıqlardır. Aşağıdakı beytdə ^Х' (toxm)-to- 
xumla <—'j (ab-e şur)-şor su ilə güc allahına nəsihətçilik namü- 
nasibliyinə işarə olunmuşdur:

şor suya toxum səpmək
(152,131)1

Güc allahına(sahibinə) nəsihət, 
deməkdir.

(6,39) XX I aS

Şairlərin sənin məqamına təmənnası yoxdur, dəfinənin 

məşəllə işi olmaz.
(10,3 b yJ A jt/r XX

Mənim çırağımı yandırdığın üçün, məndən məşəl söndü

rən küləyi uzaq ct.
Son iki beytdə jS Jx A - ; ~ namünasib

varlıqlardır.
36. Qurtuluş və ölüm.

( 1 56, 19) у yS L j və јл(ј A Jv C.Q
İti xəncərlə sənə elə qulaq burması verim ki, məndən ya 

ölüm, ya qurtuluş (qaçış) istə.
Beytdə (mərg)-ölüm və (qoriz)-qurtuluş, qaçış biri- 

digəriylə iki yol kimi qarşılışdırılır. Dsərdə bunlar ölüm və həyat 

kimi antonitnlərdir.37. Düşmən mövqelər. Nizami müxtəlif sahələrdən götür
düyü sözlər və xüsusi, tarixi, dini adlarla düşmən mövqeləri çox 
maraqlı priyomlarla vermişdir. Məsələn aşağıdakı beyt bu cəhət

dən diqqəti cəlb edir:

Əhrimən düşməni olan Yəzdana, Ohrimənə düşmən Zər

düştə (and olsun).
Göründüyü kimi, burada aby. (yəzdan)-xcyir allahı və x;; 

(Zərdoşt)-atəşpərəstlərin peyğəmbərinə and içilir və yanlarmdaca 
onların düşməni (Əhrimən)-şər allahının adı çəkilir. Maraqla 
qarşılanan bu ədəbi priyomun nəticəsində ^./>1 .‘jw/ - jby 



qarşıdurması yaranır. Bildiyimiz kimi, xeyir allahı Yəzdan və 
atəşpərəstlərin peyğəmbəri Zərdüştün əqidə düşməni Əhriməndir. 
Amma bu mövqelərin şair tərəfindən ifadə üsulu olduqca maraqlı 
və özünəməxsusdur.

38. Dara və başqa şahlar. Bu mövqe əsərdə Daranın dili 
ilə belə verilmişdir:

Mən, baş, başqa sərvərlər əl-ayaqdırlar, öz başımı nə üçün 
sındırım?

Daraya görə o,başdır, başqa şahlar əl,ayaq. Öz başını 
sındırmaq nə gərək. Yəni (sər) hakim, başqa şahlar, o cümlə
dən İskəndər baş tərəfindən idarə olunan ətraflardır. Və ya:

Mən, əsilzadə, başqaları kölədirlər, Kəyan nəslini necə 
məğlub edərsən?

Burada oppozisiyası mövcuddur ki, (ncjadc)-
əsiizadə - Dara, (zirdəst) - kölə isə başqa şahlardır.

39. Dini rəsmlərin qarşılaşdırılması. Nizami həyatı boyu 
insanlara xoşbəxtlik gətirən, onları düzgün yola hidayət edən 
İslam dini və onun əhkamlarının sədaqətli icraçısı və təbliğatçısı 
olmuş, özünün bütün işlərini,əxlaq və həyat tərzini onların əsa
sında qurmuşdur. O, həmişə və hər yerdə təmiz, pak adət-ənə- 
nələr, ainlər, mərasimlər carçısı olmuşdur. İskəndərin dili ilə 
Zərdüştilik (xaşak)-çör-çöp, başqa rəsmlər (moşk)-
miişk kimi təqdim olunmuşdur. Məsələn:

Bu müşkə zibil tökmək olmaz, çünki müşkün xoş ətri 
gizlin qalmaz.

40. Dara və ölüm. Afrikanın böyük səhrasından əsən sə
mum küləyi böyük dağıdıcı və məhvedici qüvvəyə malik oldu
ğundan Şərqdə ölüm simvoluna çevrilmişdir. Nizami aşağıdakı

beytdə Daraııı Jf, onun həyat gülünü solduran ölümü -la
qarşılaşdırmışdır.

(186Д55)оЛ-1
Canı cana gəlmişdən, gülü (ömrü) səmum küləyinə düçar 

olmuşdan nə soruşursan?
Yəni xəzan səmumu Daranın həyat gülünü soldurmuşdur.
41. Səməndər və pərvanə.Bu mövqe şair tərəfindən 

(ləng)- astagəl- (xoşrou) kimi formalaşmışdır. Məsələn:

(189,199)c—y- öb ji' -Ab

Səməndər, pərvanə kimi özünü oda vurandır, amma bu 
qoca ləng, o, xoşyerişdir.

Yəni, hər ikisi odda yanandırlar. Amma pərvanə sürətlə, 
tez yanan,Səməndər astagəldir.

42. Mifik qəhrəmanlar. Burada (dəd)-şər, (tereşte)- 
mələk, ali qüvvədir.

(189,20Х)длл pbi L лао -A j> jyr '—A

Galı, sənə mələk kimi ucalıq verir, gah şər qüvvələrlə əl- 
qolunu bağlayır.

43. Beyin və şərab. Nizamiyə görə atəş xəzi yandırdığı 
kimi şərab da beyni alovlandırır. Məsələn:

(191,1 )јлј yğüğo jj A jyA L

(jəl.saqi üzüm tənəyinin al qanını(şərabı), xəzə düşən atəş 
kimi beynimə tök.

Beytdəkiy, (xun-e rəngin-e rəz)-şərabın> (xəz) - xəz
isə beynin obrazlarıdır.

44. Peşə oppozisiyası. Burada bəzi peşələr biri-digəri ilə 
qarşılaşdırılır.Məsələn:



(205,191 Ьуз jii-i

əkinçi, qoşun işiylə məşğul oldu, hərbçi əkinçiliyə başladı.

Beytdə jıU - *.^La> ДлјјЈ kimi oppozisiya qrupu
vardır ki, burada ictimai həyatın dəyişməsiylə əlaqədar peşəkarların 
bir-birinə zidd işlərlə məşğul olmalarına işarə olunur.

45. Toy və yas. Rənglər adətən biri-digəriylə nadir halda 
antonim olurlar ki, bu da əsasən qara və ağ rənglə ifadə olunur. 
Nizami dilində qara ilə qırmızı yas və şənlik, toy mənasında 
işlədilmişdir. Məsələn:

Bir başa şahın hərəmxanasına göndərdi, qara rəngi qırmızı 
rənglə əvəz etdi.

Yəni: Birbaşa şah hərəmxanasına göndərdi, yası (oLə toya 
) çevirdi. Və ya:

(349,16)

dim.
Qaranı ağadək xəncərlə aldım, istəyənlərə əsirgəmədən vcr-

Yəni, Zəngibarı İrana qədər qılıncla aldım dedikdə Nizami 
həmin ölkələrin xalqlarının rənginə görə onları qara (^ј) və ağ 
(j^j) adlandırır, beləliklə sözlərin məcazi mənada işlədilməsi 
bədii oppozisiya yaradır.

Nizami güllərdən də çox maraqlı oppozisiya yaratmışdır. 
Burada onların rəngi və zahiri görünüşü əsas götürülür. Belə ki 
aşağıdakı beytdə işlədilmiş rənginə və quruluşuna görə 
yas,^> isə qırmızılığı və şuxluğuna görə şənlik simvoludur.

(216,22)

Daranın hərəmxanasını matəmdən qurtardı, bənövşə ye
rində qızıl gül bitdi.

(447,510) J-* jQ b

Bütün rusların ürəyi dərdlə doldu, qızıl gülləri, sarı xeyri oldu.
Burada şadlıq, gümrahlıq, isə dərd, kədər,

zəiflik rəmzidir.
46. Rövşənək və yer. Əlbəttə, bu oppozisiya Nizaminin 

Rövşənəyə münasibətindən irəli gəlmişdir. Şairə görə Rövşənək 
yüksək, ülvi xüsusiyyətlərə malik incə təbiətli bir qızdır.Ona 
görə də, kccavədə gedən Rövşənək əsərdə göylərlə eyni məqam
da tutularaq jLJ adlanır, üzərində əyləşəcəyi kccavə isə göy
lərin əhatəsində olan -lə eyniləşdirilir.

(217.32) ji hr®

(217.33) °jjt,—jk?j—_e—
Dürlə dolu, gövdəsi ləl və firuzəylə işlənmiş bir qızıl 

kccavə, Apar ki, nazənin orada otursun, asiman yerdə yerisin.

Əlbəttə, Nizami burada göyün yer ətrafında fırlanmasını 
təsdiqləmir. Əksinə ləl və firuzə ilə ziynətlənmiş kccavədə əy
ləşmiş Rövşənək yer üzərində ycriyir.Yəni kccavəııin ləl və 
cəvahiratı ulduzlar, Rövşənək isə aydır. Birlikdə asimanı təşkil 
edir. Əlbəttə, belə yanaşıldıqda həqiqətən də sanki asiman yer 
üzündə gəzir. Belə bir bədii təxəyyül nəticəsi, Nizami qələ
minin qüdrəti sayəsində möcüzə yaranmış, göy yerə enmişdir. 
Çox münasib və inandırıcı şəkildə.

47. Kəniz və zövcə. Burada maraqlı cəhət odur ki, 
(coft)-həyat yoldaşı, zövcə, (bərde)-kəniz, əsir mənalarında 
qarşılaşdırılır. Məsələn:

(219,5S) çi o-Cj олт--yf j çi owUSƏ

Əgər kəniz götürsə, itaət edərəm, əgər zövcə etsə, yenə qulam.

Yəni, qadının ailədəki mövqcindən asılı olaraq o,ailə baş
çısının zövcəsi, qanuni həyat yoldaşı və kənizi, xidmətçisi ola 
bilər ki, bu mövqelərin özii biri-digəriylə əksilik təşkil edir.

48. Gecə və gündüz. Bu məfhumların hər ikisi günün biri- 
digərinə həm zaman, həm də aydın və qaranlığına görə əksilik 



münasibətində olan iki kəsiyini təşkil edir. Nizamidə həmin məf
humlar göstərilən cəhətlərinə görə qarşılaşdırılır və müxtəlif 
obrazlar yaranır. Məsələn, məlumdur ki, Həbəşistan qara, Xotən isə 
ağ dərili insanlar məskənidir. Həmin məskənlərin göstərilən xüsu
siyyətindən istifadə edərək, Nizami aşağıdakı beytdə (həbəş)-i 
gecə, jS (xotən)-i gündüz mənalarında işlətmişdir. Başqa sözlə, bu 
iki coğrafi yer biri-digərinin antonimi olmadığı halda şair tərəfin
dən üslubi antonim funksiyasında təqdim olunurlar.

(224,137)jtgj

Səhər,gündüzün üzündən rübəndi götürəndə, Xotən, Hə
bəşistana vergi dağı vurdu.

Beytin mənası belədir: Səhər açılanda,gün çıxanda... Baş
qa sözlə: Səhər gündüzün üzündən örtiiyü(qara gccə) açanda, 
Xotən (gündüz) Həbəşə (gecəyə) bac damğası vuranda...

Gecə və gündüzlə əlaqədar Nizami daha başqa oppozisiya 
qrupları da işlətmişdir.Onların bəzilərinə diqqət yetirək:

Gündüz gccə

Fələk, gümüş teştin ağzını açanda, qara qarğa qızıl yumurta 
yumurtladı.

(255,88) jjji oLi j JjJj y-Ç-Qy
Gündüz, şəbdizə qızıl nal vuranda, dünya işıqlandıran şah 

ata mindi.

Ağartı Qərbdən baş qaldıranda, qaranlıq Şərqə baş vurdu.

(481,100) jL Јл у l .x* ji yl? у
Səhər naxışlı qara ipək, yenidən ağ ipəklə əvəz olanda...

oLva^

(1 76,20) jpjl-L-L оУ5Ууyj
Parlaq günəş başına papaq qoyanda, ağ qaradan görünəndə...

(79,3) уЗ
Səhər, canavarın ağzından dil çıxaranda, gözətçinin iti 

səsləndi.
49. Xarakterlərin qarşılaşdırılmış). Bu məqsədlə Nizami su 

və atəş, günəş və bulud sözlərindən istifadə etmişdir. Məsələn:

(230.57) *_jI i ^—^.2 ,_jLiljb^ij p^$3,
Bulud və günəşdən ibarət bir bədənəm, bir əlimdə atəş, 

birində su.
Günəş və buluddan (qəddarlıq və mülayimlik) dən yoğrul- 

muş bir varlığam, bir əlim atəş (yandırıb yaxan), bir əlim su (öd 
söndürən )dir.

Qeyd etmək lazımdır ki. Nizami burada günəşin digər xü
susiyyətlərini arxa plana keçirmiş, onun yandırıb yaxıcı cəhtini 
mülayimlilik, xeyirxahlığın əksi kimi götürmüşdür. İkinci sətir- 
dəki su və od da dediklərimizin üslubi sinonimidir.

Mülayim və qəddar xarakterlə əlaqədar əsərdə işlənən 
(səng)-daş və^yiS" (kəşti)- əkin sözləri də maraq doğurur. 
Məlumdur ki, əkinçiliklə məşğul olan şəxs üçün daşlıq yerdə 
işləmək çox çətin, torpaq yer isə bu iş üçün çox asan və rahatdır. 
Nizami bu iki əks yerləri xarakter ikiliyinə simvol, yəni təşbih 
obrazı kimi işlədərək çox sadə və nadir oppozisiya yaratmışdır.

(230.58) jj у—Jj

Daşa rast gələrəmsə, onu əridərəm, əkinə rast gələrəmsə 
susuzları əzizləyərəm.



Yəni qəddara qarşı qəddaram, mülayimi əzizləyərəm. 
Buradakı jä-laf (qodaxtən)- yandırıb yaxmaq, jüly (nəvaxtən)- 
qayğı göstərmək feilləri də antonim kimi deyilənləri təsdiq
ləyirlər.

50. Çətinlik və carə. Aşağıdakı beytə nəzər salaq:

(230,60) aJS" _qL ло lAJ .jU
O haqsızın günahını üzə çıxarıb batil edərəm, hər bağlı 

qıfıllar, açarı məndə tapar.
Burada JAä (qofl)- qıfıl çətinlik, јЈГ (kclid)-çarə məna

sınadır. Yəni hər çətinliyin çarəsi məndədir. Beytdə işlənən 
ikinci antonim qrupu (nahəqq) və JL>L sözlərindən ibarətdir.

Və ya:
(231,72) 2)u*0 s—

Məndən birinə göz ağrısı keçsə,onu tutiya edə (sağalda) 
bilərəm.

Burada (çcşmdərd)-göz. ağrısı və Uy (tutiya)-göz
ağrısı üçün dərman deyilənlərə misal olaraq çətinlik və çarə kimi 
başa düşülməlidir.

51. Ədalətli və haqsız.Yuxarıdakı beytlərin davamı burada
başqa oppozisiya qrupu yaratmışdır: (həqqşenas)-əda-
lətli və ЈЫ> (batclpərəst)-haqsız.

(230,61 pyjUUt gu-

Həqqşünasların başını yerdən qaldıraram, günahkarları 
həlak edərəm.

Ədalətlilərin başını ucaldar, haqsızları məhv edərəm.
52. Mərdlik və namərdlik məfhumu çox geniş məna çalar- 

larını əhatə edir.Onlardan biri, konkret olaraq vuruşmağın tərzi-hə- 
rəkəti kimi işlədilir.Yəni mərdliklə və əksinə namərdliklə vuruş
maq. Nizami, İskəndərin diliylə qılıncla vuruşmağı mərdlik, zəhər
lə öldürməyi namərdlik hesab edir və bu tərzi-hərəkətləri belə 
qarşılaşdırır.

Mərdliklə namərdliklə
1 jlSüil

(231,69) ıjtsuiş

Aşkarda, düşmənçilik qılıncıyla (öldürdüklərimdən) başqa, 
heç kəsi, zəhərlə gizlin öldürmürəm.

Bu sözlərin belə ustalıqla qarşılaşdırılması nadir oppozi
siya yaratmaqla yanaşı əsərin dilini oxunaqlı və rəvan etmişdir. 
Əlbəttə, Nizaminin sözlərdən, onların məna çalarlarından məha
rətinə belə misallar tükənmək bilmir. Onlara aşağıdakı oppozi
siya qruplarını da misal göstərmək olar:

53. Ağıllı və nadan: (xerədmənd)-ağıllı və сәу^
(rounət)-nadan.

(232,91)jlSU- 'y-j IÇ A1 (A'

Başqa bir ağıllı dedi ki, ey şəhriyar, ağıllının nadanla nə işi?

54. Susuz və axar su: (təşnc)-susuz və <J (ab-c
rəvan)-axar su

(248,1 )cı—d-~~ı ob? ‘-A>\ ч-~'’ob- ji к:

(iəl, saqi, susuza gərək olan axar su kimi, canbəsləyən о 
meyi...

55. Biirtas və atı. Əsərdə əvvəlki səhifələrdə də gör- 
diiyümyz kimi, ruslar və onların sərkərdə və döyüşçülərinin da
xili, zahiri və mənəvi xüsusiyyətləri və s. ilə əlaqədar maraqlı 
bədii qarşıdurmalar yaradılmışdır. Burada rus sərkərdəsi Burtas 
və oıııın atının qarşılaşdırılmasına diqqət edək:

(414,48) ' aya Ayj aS A czzj ob j A"

Küləkin belində dağ kimi hərəkətdə idi, təəccüblüdür ki, 
küləyin üstündə dağ durdu.



Burada jL (bad)- külək at, (kuh)-dağ Bürtasdır. Nizaminin 
təəccübü tam mənasında yerindədir. Burada da şairin sözü öz 
gücünü, sehrini göstərir. Zəif küləyə dağı daşımaq qüdrəti verir.

56. Bürtas və Hendi. İskəndərin ruslarlarla müharibə
sində döyüşənlərdən biri olmüş məlikzadə Hendi, Nizami tərə
findən belə təsvir olunur:

(415,62) fö-sIjSİU

Hendi adlı bir şahzadə var idi, iti qılıncı ilə çox baş kəs
mişdi.

(416,63) cLwiUj а?1у ö

Məst şir kimi, o yırtıcı canavarın üstünə,əlində polad hindi 
coşüb cumdu.

Yuxarıdakı beytlərin birincisində iki (hendi) sözü 
işlədilmişdir ki, onlardan ikincisi silah mənasınadır, İkinci 
beytdə Hindiyə hücum edən Bürtas (şir-c məst)-məst şir,
məlikzadə isə oaip cf/(qorq-c dərənde)- yırtıcı canavardır.

57. Hendi və digər döyüşçülər. Əsərin sonrakı müharibə səh
nələrində də Hendi başqa adlarla adlandırılmış, amma həmişə cə- 
sür, hərb peşəsinə sadiq, qorxmaz, igid qəhrəman kimi təqdim 
olunmuşdur.Onlardan birinə nəzər salaq;

(41 6,71 ) j^јЈДј obJb

Günortayadək, yırtıcı pələng ahunu parçalayan kimi bir 
neçəsini öldürdü.

Beytdə rus döyüşçüləri ümumi şəkildə (ahu)-ahu kimi 
zəifdirlərsə, Hendi (tondyuz) - yırtıcı pələng güclü, qüv
vətlidir.

58. İlaqi və İskəndərin əsgəri. İlaqi əsərdə rus əskəridir. 
Cəsarətli və igid olsa da Əhrimənsifətdir və İskəndərin günəş- 
üzlü, günəşgiiclü əsgəri ilə qarşılaşdırılır:

(417,88)ot^>ji (—јЫ tjy c—(Уј у*

Əhrinıənüzlü, İlaqiyə dedi ki, Günəş, qaranlıqdan çıxdı.

59. Silah və döyüşçü.
(438,370) jk'ylİ XÜLj CL-C-p-

Üçüncü(dəfə də) xəşt onun üstündə sındı, kərpiclə suyu 
bağlamaq olmaz.

Birinci sətirdə (xeşt) silah növü kimi, ikincidə isə, çiy 
kərpic mənasında işlədilmişdir. Yəni çiy kərpiclə suyun qar- 
şəsını almaq olmaz. Başqa sözlə, üslubi antonimin bir qütbü ojs 
(xeşt)- gücsüz silah, J (ab)-sü güclü döyüşçüdür.

60. Rus əskəri və çinli kəniz.

(438,381) CjrZj _я3 jtä£ əl C—

O mələk, divin əsiri olanda rus ordusundan nərə qalxdı.
Burada (fereştc)-mələk, çinli kəniz, (div)- div, rus 

əskəridir. İki döyüşçü həm zahiri görkəmi, həm də daxili key
fiyyətlərinə görə münasib varlıqlarla qarşılaşdırılır. Belə ki, 
talenin hökmüylə kişi geyimində döyüşçüyə çevrilmiş çinli 
kəniz mələk kimi gözəl, incə təbiəti ilə qəhrəman və güclüdürsə, 
rus əskəri div kimi zəhmli, kobud və güclüdür.

61. Nizami və Niisrətəddin. Nizami, əsərlərində özünü müx
təlif epitetlər və simvollarla təqdim edir və böyüklüyü müqabilində 
təvazökarlıq, lörutənlik göstərir. Nüsrətəddinə müraciətində yazır:

(502,27) -V-U jji -çSbr (jijl

Bu gil kuzədən su damcılladısa, o dərin dəryada necə 
görünə bilər?

(502,30) əl aS o—*J öt*^

O qarışqa, Süleymana gətirdiyini, sənin taxtının qarşısına 
qonaq gətirdi.



Birinci beytdə Nizami Jf (kuzegel)-gil kuzə, ikincidə 
)Г (mur)- qarışqa, Nüsrətəddin isə bp öj (jerfdərya)- dərin dəniz 
və jLJL. (Soleyman)- Süleymandır.

«İskəndərnamə»də işlənən üslubi antonimlər, göründüyü 
kimi, çox sahələrdən alınmış müxtəlif sözlər əsasında qurulduğu 
kimi həm də çox mənalıdırlar ki, onlar morfoloji və sintatik 
quruluşlarına görə də diqqəti cəlb cdirlər.Umumi şəkildə üslubi 
antonimlərin tərəflərində işlənən sözlər qrammatik formalarına 
görə aşağıdakı qruplara ayrılırlar:

1 .Sadə qrammatik ququluşlu söz formaları
2. Düzəltmə qrammatik formalı sözlər
3. Mürəkkəb qrammatik formalı sözlər
4. Sintaktik quruluşlu qrammatik formalar:

a. İzafət tipli söz birləşmələri
b. Yanaşma tipli söz birləşmələri
c. Müxtəlif tipli söz birləşmələri

1. Sadə qrammatik quruluşlu söz formaları sırasına müx
təlif sahələrdən alınmış sözlər, o cümlədən isinilər, sifətlər, say- 
lar, əvəzliklər, zərflər daxildir ki, bunların demək olar ki, hamı
sı, yuxarıdakı misallardan göründüyü kimi, özlərinin ilk nomi- 
nativ mənalarında deyil, məcazlar şəklində bəzən çox uzaq sc- 
mantik xüsusiyyətlərə malikdirlər.Burada nəzəri cəlb edən digər 
xüsusiyyət ondan ibarətdir ki, bu nitq hissələrinin əksəriyyəti 
substantivləşərək ismə məxsüs qrammatik kateqoriyaları kəsb 
etmişlər. Burada sifətlər,o cümlədən feli sifətlər, əvəzliklər və 
saylar bu cəhətdən fərqlənirlər. Misallara müraciət edək:

a. Məlumdur ki, fars dilində, o cümlədən klassik fars dilində 
Lit (əsa) və (nizə) sözlərinin ilk mənaları əl ağacı və silah növü 
nizə deməkdir və biri-digəriylə antonim münasibətində deyillər. 
Nizami aşağıdakı beytində onları qocalıq və döyüşlə əlaqə
ləndirərək bu sözləri yeni məna çalarında işlətmiş, çox münasib 
məna qarşılaşdırılmasına nail olmuşdur.

(151,109) oj ş I S

Köhnə qocanın beli incidəndə, əlinə nizə almaqdansa, əsa 
alsa yaxşıdır.

Nəsihətamiz xarakterli bu beytdə şair qocanın əlinə əsa 
almasının nizə almasından yaxşı olduğunu tövsiyə edir.

Və yaxud fars dilindəki (sərd)-soyuq və (gərm)-isti 
sözlərinin aşağıdakı məna dəyişməsi də çox maraqlıdır:

(265,84) әf f4'

İsti, soyuq, nəyi sən istəsən - sülh ya döyüş mənim qəbu
lumdur.

bars dilində isti və soyuq mənalarında işlənən və 
sözləri müharibə - sülh kimi məcazi mənada istifadə olunaraq öz. 
əvvəlki semantikalarını əldən vermişlər. Həmçinin fars dilində 
işlənən (ТсзР (dərviş) və (möhtəşəm ) sözləri biri-digəriylə 
antonim münasibətində olan sifətlərdir.(dərviş)-yoxsul,

(möhtəşəm) ərəb mənşəli keçmiş zaman feli sifətidir. 
Aşağıdakı beytdə hər iki söz isimləşərək üslubi antonim kimi iş
lənmişlər:

(194,37) b
Qapısının pərəstişkarlarını, həm varlı, həm də yoxsulu...

b. Sayların isimləşməsiııə aşağıdakı beyti göstərmək olar:

(23,15) b-v^ f.

Ki, çox azın yanma gəlməz, bir yüzə doğru gələr,yüz birə 
tərəf yox.

Bcytdəki (besyar)-çox, (əndək), uSo (yek), (səd) 
sayları substantivləşərək isim kimi cümlədə mübtəda ( 
tamamlıq (u5b. b1 ) r°lunda çıxış etmişlər.

c. beli sifətlərin substantivləşməsi:
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ç. Əvəzliklərin isimləşməsi:

(89,86) ji c.„yL
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2.Düzəltmə qrammatik formalı sözlər kə hi > ■

«* Ж|85) 0»*)
₽ ’ Uj .(M.22)^ <58.64^ .(105.306) (i42,79) ,(149,86)

ı n- ! (47‘3o)^‘(27,32)^^,:b. Düzəltmə sifətlər; "
■(204,190) .(197,88) ;3 <(86,44) п 6 j}. („b

sözlər bir“^* 4ranm“k bmM" SÖzbr Nizami dili"də '.'i™ 
X гХтг1’fars diiində
XX birX " Гһ ?иЫ? °РР02^а Wlan 'ə*' ə*" belə 
sSə d r B„ ə söbstanlıvləşmiş, bir qismi isa uslubi xaraktcrl, 
məna L d ' 1° k’’ Niami irlərindən kənarda hən,
məna, bəm də n.tq htssəs, kımı fərqlənirlər. Odur ki, şairin dilində

rast gəldiyimiz və məhz isimləşmiş belə mürəkkəb sözlər fars 
dilində işlənən mürəkkəb isimlərdən daha çox modellərə malik
dirlər, Belə ki, Nizami Gəlcəvi şeriyyatmın poetik xüsusiyyətləriylə 
əlaqədar burada külli miqdarda sözlər məcazlaşaraq metafora, 
epitet, metonimiya, antitcza kimi işlənmiş, demək, yeni leksik və 
semantik xüsusiyyətlər kəsb etmişlər. Əlbəttə, burada geniş istifadə 
olunmuş təşbihlərin də rolu az olmamışdır. Odur ki, Nizami dilində 
mürəkkəb qrammatik formalı sözlərdən, o cümlədən üslubi anto- 
nimlərin tərəflərini təşkil edən belə quruluşlu isimlərdən danışarkən 
onlara şairin dilində geniş işlənmiş bu məcazların təsirini unutmaq 
olmaz. Fikrimizi aydınlaşdırmaq üçün bir qrup sözlərin Nizami 
dilində mürəkkəb isim kimi işlənməsinə diqqət yetirək: l(j±, .Ј^ 
/L tayjl <Јла <^^ və s- kimi sözlərin mürəkkəbləşməsində 
məcazilik əsas rol oynayır. Yəni, bu sözlərin birinci hissəsini təşkil 
edən .^ЛЈ! «üəjl.Je .X isimləri sifətləşərək xasiyyət, keyfiyyət, 
əlamət və s.biklirirlər.Başqa sözlər - pislik, Ju cüssəlilik, - 
kəsicilik, 1лзј1 - vahiməlik gözəllik simvolları kimi götü
rülmüşdür. Bunlar digər isimlərlə yanaşma yoluyla mürəkkəb sifət
lər əmələ gətirmişlər. Məsələn:

(178,51) У—1с—jjJl i—

Mərkəzi öz əlində saxladı, o fil cüssəli bir polad dağ oldu.

(89,88) cöÄjlp öətilp (jüaju(У?7 3—
Bu kürəklilərdən aman istəsək, ağıllılar bizi ağıllı hesab etməz.

O adam aldadan almaüzlülərlə, adamlar alma ilə oynadıq
ları kimi oynayırdı.

Yuxarıdakı beytlərdə işlənən jiu, <JK^ sözləri «İskən-
dərnaməwlə isim kimi işlənənə qədər müəyyən mərhələlər keçmiş
dir. Əvvəla, şair, qeyd etdiyimiz kimi, bu sözlərin birinci hissəsini 
təşbih kimi ayrıca işlətmiş, yəni qəhrəmanın bədənini ciissəlilikdə



filə, pis, xəbis ürək sahibini itə, üzü forma, hamarlılıq, məlahət, 
rəng və təravətlilikdə almaya oxşatmış sonra onlar təşbih predmeti 
ilə birlikdə bədii təyin - epitet və simvol kimi işlədilərək mürəkkəb 
sifətlər əmələ gəlmişdir. Nəhayət, bu sözlər şairin dilində substan- 
tivləşərək mürəkkəb isim kimi çıxış etmişlər. «İskəndəmamə»də 
belə mərhələlər keçmiş sözlər, o cümlədən üslubi antonimlərin 
tərkib hissəsini təşkil edən dil vahidləri çoxdur.Onlara misal olaraq 
aşağıdakıları göstərmək olar: <(262,183) <j;r^ <(147,57),^ LS^
<o>y> ‘(91,112)^ <(331,91 )l*öjbn <(139,24)jy> xj (416,71 )j?j ла
(492,28)^^ və s.

Bu qəbil sözlərin modelləri də fars dilindəkindən fərq
lidirlər. Məsələn,<jj^i kimi mürəkkəb sözlərin modelləri 
fars dilində «isim-isim» kimi formalaşırsa, Nizami dilində bu 
sözlər «sifət-isim» kimi qəbul olunmalıdır. Başqa sözlə, bunlar 
bədii dilin mürəkkəb sözləridirlər. Onu da qeyd etmək lazımdır 
ki, Nizami dilində, o cümlədən «İskəndərnamə»də təsadüf olu
nan mürəkkəb isimlərin əksəriyyəti bu xüsusiyyətə malikdirlər 
və ilk baxışda söz birləşməsini xatırladan bu növ sözlər onlardan 
həm forma, həm də mürəkkəb sözlərə aid qrammatik xüsu
siyyətlər, həm də mənaca fərqlənirlər.Belə ki, konkret bir məna 
kəsb edir, hissələrə ayrılanda onu itirir, tərkib hissələri arasına 
heç bir söz əlavə etmək mümkün deyil və nəhayət bir vurğu ilə 
tələffüz olunurlar.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, fars dilində, xüsusiylə 
Nizami əsərlərində nəzər-diqqəti cəlb edən amillərdən biri də 
odur ki, izafət tipli təyini söz birləşmələrinin böyük bir qismi 
tarixən mürəkkəb sözlərə çevrilmişdir. Bu tarixi proses dildə iki 
şəkildə baş vermişdir:

1. İzafət əlamətinin düşməsiylə.
2. İzafət birləşməsinin tərəflərinin yerini dəyişməsiylə
Hər iki prosesin tarixi amillər əsasında uzun əsrlər boyu 

baş verdiyi təbii olsa da burada farsdilli poeziyanın təsirini də 
unutmaq olmaz. Belə ki, izafət birləşməsində hecanın yanaşma
ya nisbətən çoxluğu ikinci formanın işlənməsinə və beləliklə, 
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küllü miqdarda mürəkkəb sözlərin yaranmasına səbəb olmuşdur. 
«İskəndərnamə»də işlənən bu qəbil sözlərə aşağıdakıları misal 

göstərmək olar:
(110,55) -Jj -ЫјЈ

Zənci, Zənganəruda gələndə(öləndə), rumi Şəhrudundan 

şən səslər eşidildi.
(İ 72,88) j у

Hindistandan Tibet torpağına getdi, Tibetdən Çinə keçdi.

(172,88) aiəiyi qüü

İran qoşununun döyüşçüləri, rum sərkərdəsinin yolunu 

kəsdilər.
(374,293) c5Ç jL-Z jÇ схгГЈ1 Zz* ЈггЈ-Чт'1

İlər an, Çin qoşun başçısı, Çindən şəhriyara yemək dəst

gahı göndərirdi.
(198,98) j у jy>- oÇr

Dünya şahı yaşlaşanda, xidmətçilərini qüssələndirər.
Göstərilən beytlərdəki Жу və əsər

boyu təsadüf olunan ‘Çjyj ујТчАз <öLajUL>

Cjd <<_jLxLkımı digər sözləı
izafətiıı çevrilməsi nəticəsində əmələ gələn mürəkkəb sözlərə 
misal ola bilərlər ki, bunlara da poetik qaydaların təsirini dan

maq olmaz.Göstərilən sözlərin izafət birləşməsinin çevrilmiş forma
ları olmalarını əsaslandıran amillərdən biri odur ki, bu sözləri 
izafət birləşməsinə çevirsək məna dəyişmələri baş verməz. Bu
nun üçün aşağıdakı misallara diqqət edək:



Mürəkkəb söz

1. oU> ölxl (iransepah)-İran ordusu

2. (tebetzəmin)-Tibet torpağı

3. (cəhanbanu)-dünya xanımı

4. <J,A (şurab)-duzlu su

5. (dərunsu)-içəri tərəf

6. Çp öj (jərfdərya)- dərin dəniz

izafət birləşməsi

ö1/.1 »l~> (sepah-e iran)-İran ordusu 

счЈ (zəmin-e tebet)-Tibet torpağı

.jyb (banu-ye cəhan) 

jA U (ab-e şur)- duzlu su 

ј5;ј (su-ye dərun)-içəri tərəf 

Aj er1?.? (dərya-ye jərf)-dərin dəniz

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Nizami dilində elə mü
rəkkəb sözlər vardır ki, onlar ilk baxışda formaca yuxarıdakı 
sözlərə oxşayır və sanki bu dil vahidləri də izafət birləşməsinin 
çevrilməsi nəticəsində əmələ cəlmişlər.Amma onların scmantik 
xüsusiyyətlərini nəzərə alanda məlum olur ki, bunlar izafət bir
ləşməsinin çevrilmiş forması deyil və müəllif tərəfindən bu qu
ruluşda işlənmişlər. Dediklərimizi misallarla aydınlaşdırmaq 
üçün bir qurup sözlərin izafət birləşməsinə çevirərkən məna 
dəyişikliyinin yaranmasına diqqət edək:

Mürəkkəb söz kimi izafət birləşməsinə çevirəndə

1. (sərvboıı)- sərvboylu (bon-c sərv)-sərvin kökü
2. (şirdel)- şir ürəkli Jj (del-e şir)- şirin ürəyi
3. A <5/, (pəripeykər)-pərigörkəmli (peykər-c pəri)-pərinin əndamı
4. Lj-jb (narbon)-narsinəli A ( bon-c nar)- narın kökü
5. uA A (badpay)-iti ayaq A jA (pa-ye bad)- yelin ayağı
6. Јл (nəxlbon)-üca boylu (bon-e nəxl)-.\uııııaııııı kökü
7. ls» lSx (pəriruy)-pəri iizlii lJx -Ş. (ru-ye pəri)-pərinin iizii
8. (əjdəhaxuy)-əjdəha xislət (xıı-ye əjdəlıa)-əjdəhanııı xisləti
9. ју (pııladmix)-möhkəm (mix-e pulad)-polad ııııx
10 (divmərdom)-divsifət (mərdom-e div)-divin adamları
11. ■A(kuhpaye)- dağcüssəli Ц (payc-ye kub)- dağın biııövrəsi
12. (moştəripeykər)- /A (peykər-c ınoştəri)-Miiş-

Müştəri görkəm tərinin əndamı
13. (xarbon)-tikanlı A o? (bon-c xar)-likanııı kökü
14. AA (şirmərd)-şiı güclii (kişi) A° (ınərd-şir)-şiı in adamı
15. (şirzən)-şirgüclü(qadm) A (zən-e şir)-şiı iıı arvadı

Yuxarıdakı müqayisədən göründüyü kimi, əgər bu kimi 
sözləri izafət bilrləşməsinin çevrilməsi nəticəsində əmələ gəlmiş 
mürəkkəb dil vahidləri hesab etsək düzgün olmaz. Burada özünü 
göstərən məna fərqləri onu deməyə əsas verir ki, bu növ mü
rəkkəb sözlər bədii əsərlərə məxsus məcazlar sisteminə daxildir 
və onlar dildə işlənən epitellərin substantivləşmiş forması olan 
simvollardan ibarətdirlər.

Bu növ quruluşlu sözlər içərisində diqqəti daha çox isimlər 
cəlb edir. İsimlər dedikdə isə yalnız nominativlər yox, həm də sub- 
stantivləşmişlər nəzərdə tutulur ki, onlar əmələ gəlmə xüsusiy
yətlərinə görə müxtəlifdirlər. Aşağıda yalnız o mürəkkəb sözlərin 
tərkib modelləri verilmişdir ki, onlar «İskəndərnamə»də işlənən 
üslubi antonimlərin bir hissəsini əhatə edir və nominativ isimlər adı 
altında cəmlənmişlər. Nominativ sözü, daha çox, onların ilkin for
mada işlənmələrinə dəlalət edir.

Nominativ isimlər. Bu ad altında leksik mənalı müxtəlif 
sözlərdən ibarət isimlər və isimləşmiş müxtəlif nitq hissələri nə
zərdə tutulur ki, onların da quruluş modelləri aşağıdakılardan 
ibarətdir.

1 .İsim -i- fel kökü:
<(203,173) ■ (2()5,191);L .(230,61

(78<54)^&1јз Jjijb < (75,3) <(86,40)1^ <(95,174) <(165,74);h>t
(260ı 159);JI Ај <(22,32)^К <cb <Cyi <(22,32)A> <A> <şb^> <d> <(33 ‘3 8)

2.İsim i keçmiş zaman feli sifəti:
(197,88)ол, A> .(204,190)<,Ј/Х>

d.İsim  4 (ya-ye məsdər) + fel kökü:
4.Sifət 1 isim:

(156,15) 57,133) .(189,199)^ (86,44) <(88,43)J^
5. İsim t sifət 4(ya-yc məsdəri): (175,8)^^
6. İsim + isim: (125,111)^1^ <(1 72‘77)јА;

7. İsim t fel kökü + (ya-ye məsdəri); (165‘83)^ааа <^^

8. Sifət 4 fel kökü: (104,288)^1^
9. Keçmiş zaman feli sifəti 4 isim: (86,49)ütıb



10. Say + isim + (ya-ye məsdəri): (83,9)V>N.
11. İsim + J + isim: (71 ‘36) } &
12. Sifət + keçmiş zaman feli sifəti + (ya-ye məsdər)
Üslubi antonimlərin tərəflərini təşkil edən mürəkkəb sözlərin 

digər qrupu da izafət birləşməsində təyin və təyin olunanın yer 
dəyişməsi nəticəsində mürəkkəbləşmiş dil vahidləridir ki, fars 
dilçiliyində onlara aşağıdakıları misal göstərmək olar: 
ü^j^aİ <(502,27) üjj <(492,28) y/jj

oliiL <JV (199,123) jl <(331,91 Vji лј .(416,71) jv <(441,421) 

.(147,57V <(148,66)V <(331,91 V <(198*98)
<(110,55) cKJj <(125,118) jL <(139,24)^x:

<(78,54) c^< (105,236) v <(109,47) S <(110.52)
və s.(240,4) v<Vј>јз <(231,72 V v <(33,43) <(60,4) v

«İskəndərnamə»də işlənən üsliibi antonimlərin qütblərini 
təşkil edən dil vahidlərinin başqa bir qrupu da izafət tipli sintaktik 
tərkiblərdən ibarətdir ki, onların Nizami qələminin digər məhsulları 
kimi çox orjinal və təkrar olunmazlığını nəzərə çatdırmaq məqsə- 
diylə burada vermək yerinə düşər.Olbəttə, orjinallıq və təkrar
olunmazlıq dedikdə, burada Nizamnin scmantik üslubi nəzərdə 
tutulur.Belə ki,aşağıdakı izafət birləşmələri ola bilər ki, əsərdən 
ayrıca nəzəri çox da cəlb ctməsin.Ämma, yuxarıdakı səhifələrdə 
gördüyümüz kimi onların arxasında hər hansı bir yeni mənanın 
durduğunu nəzərə alsaq,onlara yanaşma,diqqət dəyişir. Hər bir tər
kibin qarşısında onun işləndiyi səhifəni və beyti verməkdə məqsəd 
məhz ondan ibarətdir ki, oxucu dediklərimizə bir daha bəraət qa
zandırmaq üçün oraya baxmaq imkanı əldə etsin:

<(97,195) <(96,185) <(47,25)

ÖV’"*' <(98,219)^ öj/ - W 797‘197> <(97,196)
J-u <(125,117)jlj <(109,47) x~yL ^,l/<(108,32)

<(142,78) <_5L*- <(1 40,49)_Уј -и<(134,82;jl>-

<J <(148‘73) JU/ u53/ <(148,70) V/ <(149,81) -a>V 
V <(153,143) V <(150,101 )?y <(150*102) <(149,77)v

.(163,49) kv <(161,15 VV °-Ч <(157,38) <(156,15)
<(186,155) qty*- <(163,114<—~ə <(163,50) ^у^Ј <jty4= 

jlj>- j>. (195,54) у oLi <(191,1 )jj .уУ-'; <(188,189)^oj^j <jl_^l
<j;ij <(228,32) Jj <yk~i <(223,116) <(217,37) <_Ј <(201,141)

<(248,1 )jtjj .—3 <(244,61 V <(239‘82)у_^э^^ <(228,32) 
ÖV V <(262,190)Vey~-^jV <(260,153) J/ <(248,4V
/353*57) <(352,56) .(351,48)^^- <(263,201)^

tjüji c~~V <(409,70) V-} <(372,269)jj^J,u.
<(447,510) 7441 ’415) 7439’385) 7415’63)

ea<jr(°j <—Ј^к <(466,60)
(473,157) (467,77) oIJj öLjj



Ill Ғ Ə S İ L
NİZAMİ GƏNCƏVİNİN «İSKƏNDƏRNAMƏ» 
ƏSƏRİNDƏ İŞLƏNƏN ÜSLUBİ SİNONİMLƏR

Nizami dilinin təsir dairəsi və bədii gözəlliyini artıran, ona 
rəvanlıq, səlistlik, əlvanlıq verən vasitələrdən biri də burada şa
irin sinonimikadan geniş istifadə etmək, ona geniş meydan ver
mək bacarığıdır. Nizami buna çox geniş şəkildə nail olmuş, 
əsərlərinin dilini bu hesaba zənginləşdirmişdir.Onun işlətdiyi si
nonimlər ədəbi dildə işlənən sərhəddi aşaraq çox geniş cərgələri 
əhatə edir.

Nizami dilindəki sinonimlərin əsasını üslubi sinonimlər 
təşkil edir. Nizami dilində, o cümlədən «İskəndərnamə»də təbiət 
hadisələri, bəşər həyatının müxtəlif sahələri, insan həyatı ilə 
əlaqədar iş və münasibətlər, gözəllik, yaxşı və pisliklər kimi mü
cərrəd anlayışlar, fəlsəfi kateqoriyalar və s. müxtəlif çalarlarıyla, 
müəllifin qələminin qüdrətiylə, müxtəlif fonetik tərkibli dil 
vahidləriylə elə ystalıqla, elə təbii və münasib verilmişdir ki, 
oxucu bunların üslubi sinonim olmasını müəyyənləşdirməkdə 
böyük çətinliklərlə qarşılaşmalı olur. Bu sinonim cərgələr şairin 
əsərlərindən kənara çıxanda mənaca biri-birindən o qədər uzaq
laşırlar ki, onların nəinki eyni, hətta yaxın mənalarda işlənmələri 
belə təsəvvürə gəlmir. Məsələn:

(74,64) jAXS LXLkJ

Bu bağda bir adamın qaldığını görməzsən, hər biri bir 
nəfəs tamaşa edir.

Bu beyti özlüyündə birbaşa qəbul etmək mümkün olsa da. 
burada əslində insanın şairin £b adlandırdığı həyat və dünyada 
yaşamağının bir nəfəs almaq qədər azlığından söhbət gedir. Yəni, 
buradakı məcazı məna kəsb etmiş -ın sinonim cərgəsini ədəbi 
dildə işlənən «həyat», «dünya» sözləri təşkil cdir.Yəni,bu dün
yada heç kəsin daimi yaşadığını görməzsən, hərə ona bir an, bir 
nəfəs tamaşa edir. Başqa sözlə desək, Azərbaycan dilində işlət

diyimiz «həyat bir pəncərədir, hər gələn bir an baxar» deyiminin 
sinonim ekvivalentidir. Odur ki, ğb sözü mətndən kənara düş
dükdə ilk mənasında başa düşülür.

«İskəndərnamə»də nəzər diqqəti cəlb edən uslubi sinonim 
cərgələr sayca çoxdur. Onların böyük bir qurupu əsərin qəhrə
man və personajlarıyla əlaqədardır. Nizami burada onların daxili 
və xarici keyfiyyətlərini xarakterizə edərkən maraqlı sinonim 
cərgələri yaratmışdır ki, ədəbi fars dilində belə cərgələr mümkün 
deyildir.

Təbii ki.əsərdə istər sinonim cərgəsinin zəngin və rənga
rəngliyi, istərsə də onların götürüldüyü sahələrin müxtəlifliyi 
baxımından ən maraqlı leksik və sintaktik vahidlər baş qəh
rəman, Nizaminin böyük hərilə təqdim etdiyi, arzusunda olduğu, 
bütün ağlı, zehni və düşüncəsi ilə yaratdığı müsbət şah.ədalətli 
hökmdar obrazı İskəndərlə əlaqədardır.Onları tam sadalamaq 
mümkün olmasa da, aşağıdakılar deyilənləri sübut üçün kifayət 
qədərdir:

tı_Л—Л yil

С-ай-Л jY оһЈјоЛ-ЈӘтЈЈ I—1—<j у

Yuxarıdakı dil x ahidləri İskəndərin müxtəlif cəhətlərinin gös
təriciləridir ki,onlar dünya fatehini xarakterizə edirlər. Bu sinonim 
cərgələrə nəzər yetirərkən, bir daha məlum olur ki, Nizami tarixi 
şəxsiyyəti, ona məxsus real mövqe, xarakter və mənfi keyfiyyət
lərindən uzaqlaşdıraraq, özünün ideal şah haqqındakı düşüncələri 
ilə əlaqədar bədii obrazlar yaratmış, onlar vasitəsilə öz qəhrəma
nına rəğbət və məhəbbət yaratmaq istəmişdir. Həm də bunlar, gəlişi 
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gözəl sözlər olmayıb əsərdə cərəyan edən hər hansı bir epizod, ha
disə, iş, hərəkət, daxili zənginlik, bacarıq, qədirbilmə, fiziki güc, 
mənəviyyat və s. əsaslanan münasib üslubi sinonimlərdir. Bu dil 
vahidlərinin heç biri İskəndəri onun öz adı kimi xarakterizə edə 
bilməsələr də əsərdə səpələnmiş beytlərdə bunun əksi müşahidə 
olunur və buna şübhə belə ola bilməz. Bütün bunlar böyük Niza
minin bədii dilinin gücü, qüdrəti, söz sənətkarlığına sədaqətinin 
məhsuludur. Onların meydana gəlmə səbəblərinə nəzər yetirək;

1. Ijb j jzöö

Bu sinonim cərgəsi tarixən böyük İran şahı Daranın İskən- 
dər tərəfindən məğlub edilməsi hadisəsiylə əlaqələndirilmişdir. 
Ona görə də jkz bb sözü İskəndəri tam əvəz edir.Məsələn;

(196,74)y^J jiy Xyyly Jjbjlall^*- yus—J
Dünya fatehi, daram məğlub edən İskəndər, o məclisdə 

şam kimi işıq saçdı.

Göstərilən beytdə İskəndərin cpitetlərindən biridir.
Epitetlər isə əsərin qəhrəmanının simvoluna çevrilmişdir. Beyt- 
dəki sözü də epitelin simvola çevrilinəsi nəticəsində İskən
dərin sinonimlərindən biri kimi əsərin üslubi sino
nimlərinə daxildir. Buna şahidlik məqsədiylə aşağıdakı beytə 
nəzər salaq:

(114,26) yy y- у y>- * S'у у
Cahandar, öz. süvariləri arasında öz rəqqas kəklikinin (atı

nın) üstündə gedirdi.

Aşağıdakı sinonim cərgələri də Daranın öldürülməsindən 
sonra əsərdə təsadüf olunur.

(404,19) pj (_$!jb АаУу <у

Ruslara xəbər gəldi ki, rumun Darası, bu ölkəyə qoşun gətirdi,
2. Dünyanı fəth etməsi. Bununla əlaqədar əsərdə 

csyöy. sinonim cərgəsi mövcuddur:

(324,23) уууyyly^ yly>-Ay A

Hindu Kcydin ürəyi yerindən çıxdı, dünya fatehinə pərəs
tiş etdi.

Nizami əsər boyu bu sinonim cərgəsini İskəııdərlə əla
qədar işlədir. Başqaları ilə əlaqədar bu söz, yəni yyxjUy onların 
epiteti kimi işlənmir. Başqa sözlə əsərdə cərəyan edən hadisə və 
epizodlarda iştirak edən və ya adı çəkilən dövlət başçılarının 
simvoluna çevrilmir. Məsələn, aşağıdakı beytdə sözü
Eəğfurun epiteti - bədii təyinidir və başqa münasibətlə simvol 
kimi işlənmir:

Dünya iddəasında olan f əğfur sağ tərəfdə xidmətə hazır 
ayaq üstə durdu.

3.İskəndərin adıyia yaranmış sinonim cərgələrinin bir 
qismi də onun dünya şahı olması ilə əlaqədardır. Bu hesaba əsər
də çoxlu sinonim cərgələri mövcuddur.Onlara diqqət edək:

Ç369,221)y^ ^уу^ jl-b

Diinya sərkərdəsindən Türkan 
üğiir tapdı...

öbyj'VL^y-

sərkərdəsi belə şadlıqdan

(247,98)^ czl y- jij у у- yi7--Ç.- Ay-
Dövrün Darası, belə bir torpaq gördü, rahatlandı, şadlıq

dan bəhrələndi.

(257,116) [JU olzyjb cS ЈЈ лО

Yeddi göy çarxın qələbəsindən dünya şahma çox salam dedi.



əj у .л?—

035,37) iji aS

Öz dünya hakiminin yanına apardı, dünya hakiminə bax 
ki, necə qəbul etdi.

olJj — ^aıSO

(108,31 ) j j

Ağır gücüylə çox zərbələr vurdu, bəxt allahına təsir elmədi. 
t>Lo oLJj ~

(239,32) V'1—jL ql^>. aLij
Dünya şahından Rövşənək boylu idi, sədəfin qarnında şah- 

var dürr var idi.

(II4,20) ölç °ı J °ıj-1—
Yolu tozdan təmizləyib, yol düzəltdi, dünyanın pənahı şah 

atına mindi.
oLi — j-iıŞCl

(467,65) oL_j^« jjJÄjö oLiа^-J>\
Cahangir şahın kəməndi günəşin, ayın boynuna düşsə də...

(441,423) xL -C-* j^> ül~İ
Qalib şahın ordusiindan bir uğultu uca göyə yüksəldi.

јЫ> j.eAj!

(43,42)^5061 aSCL ј?.ј~** ——

Bir qurup onu taxt sahibi, ölkələr fatehi, həmçinin göylər 
fatehi adlandırır.

Yuxarıdakı beytdə İskəndərin daha iki simvollaşmış epi- 
tetləri vardır ki, onlar da dünya fatehinin sinonim cərgələridirlər.

(445,484) i-jöb- у «s’ ji
Sən, o dünyalar fatehi, cahangirsən ki, Allah səni ədalət və 

din üçün yaratmışdır.

(124,95 )jj (j'^y0J-> yjblj-J -Лј/ (Ј^оЫјјј

Sən ədalətli, o, ədalətsizdir, sən, güc mizanı, o, qızıl tərə
zisidir.

Bu beytdə İskəndərin ikinci sinonim cərgəsi ;3j Jju. (mi- 
z,an-e zur) - güc tərəzisi təyini söz birləşməsidir. Nizami beyt
lərində fikri əlvanlaşdıran, onu bir neçə cəhətdən təqdim edən 
sinonimlərin həmcinsliyinə tez-tez təsadüf olunur. Belə ədəbi 
priyoma aşağıdakı beyt də misaldır:

/,т~“ (2 A _ j-vs—‘I

(449,532) ЬА? >b

Ki, ey şah, dünya şahlarının hakimi, bilikli, bilikliyə kömək ...
4. İskəndərin bir qrup epitetləri də onun şahlıq keyfiyyət

lərini xarakterizə edir ki,onlar da əsər boyu simvollaşaraq sino
nim cərgələrinə çevrilmişlər.Onlara aşığıdakılar misaldır:

(130,23 У^јЛј

Dünya iddəalı, uğurlu taxt sahibi İskəndər, göydə bədir
lənmiş işıqlı ay kimi oturmuşdu.

Beytdə İskəndərin ikinci simvolu - dur.
ooLi

oj0 oLJj ^1—L j-j



Dərya əzəmətli şah, dəniz səxavətiylə o dəstəni çox əzizlədi

yb <Јј —jXSdJ

O əjdəha, başında belə əjdəha bədən olan belə ordu ilə getdi.

J —

(208,36) ylyojU jtu

Xoş məramlı şah belə fərman verdi ki, heç kəs muğan adə
tini yerinə yetirməsin.

Nüşabə, o şiriirəkliyə qəzəbləndi ki, günəşi gil altında gizlətdi.

JLy1 у jl

(452,11 )j_>y c— bQ јјј “4-^ *г

Dünyanı işıqlandıran salar, ordunu əvvəlki qayda ilə bəzədi.

(92,126) jı^ı^ys' (°у J (V.'

Ki, bu adam sifət əjdəha xislətli, bizə zaval yetirən nəhəngdir.

->N J*i if -_>adbJ

(466,62) yx aj_5уЗ зх

Şah, firuzə taclı Kavus olsa da, fil sümüyündən olan taxtı 
məndən istəməlidir.

5. İskəndərin güc və qorxmazlığını əks etdirən simvol
lara aşağıdakı beytlərdə təsadüf olunmuşdur:

oyyj'~ * —j—

(108,32) \ jx?öy^axy-^ jjj d-j z

(97,193)j yx у ji у /~c°iу

Burun belinə ləhif salaraq, o fil güclü ata mindi.

«İskəndərnaməwdə İskəndərin qorxmazlığını, şücaət və 
cəsarətliliyini bildirən digər söz. və müxtəlif söz birləşmələri də 
nıövcüddiir ki, onlara aşağıdakılar daxildir: >f~ ‘(1 24,95);s;

(125,119) 125,1 18) ;L <( 125,1 18) уy,.(125,113) və s.
6. İskəndərin insani keyfiyyətləri, mənəviyyatı və əsli- 

nəcabəti ilə əlaqədar yaranmış sinonimlər:
Şiriirəkli şah, o güclü filin üstünə, şir gür ovkırkən coşdu

ğu kimi coşdu.
(70,19) lj ö'şGl -Dİji aST lj uSL yt> £ ji

O pak gövhəri əflakı bəzəyən ulduzlar kimi bəzədi, 
оз!

Qılınc çəkdi,güclü şirə hücum etdi, şirlər tərəfə cəsarətlə 
getmək yaramaz.

(л.у1 —I

(142,75) j У əl_ui

71,23) зјр j)Aj

Şahzadənin həmdərsi Orəstu, onun xidmətinə razılaşmışdı.

(115,44) X.1-., уууг <ji,c.l, ytуyi jj ə^by



Rum böyükləri ona afərin dedilər, o gövhər əsilliyə gövhər 
səpdilər.

— jXSÜJ

(123,93) у

Sən dinpərvər, o, kinpərvərdir, mələk başqa, Əhrimən baş
qadır.

Beytdəki (fereşte)-mələk də İskəndərin daxili aləmi
nin gözəlliyinin simvolu olduğu üçün onunla sinonim cərgə 
təşkil edir.

7. Hərbi bacarıq və döyüş qabiliyyəti ilə əlaqədar yaran
mış sinonim cərgələr:

(169,36јгј jiyi e-iJvjZıbj

Başqa tərəfdən, rum qoşun bəzəyəni, qoşunu mumdan dü
zələn pətək kimi bəzədi.

(88,70) ‘jJ(јЛзј c—>1л

Qoşuna bələd sərkərdə bildi ki, rumi zəncidən qorxdu.

8. Məlumdur ki, İskəndər göstərilən məziyyətlərə çox er
kən yaşlarında malik olmuş, dünyasını gənc ikən dəyişmişdir. 
Odur ki, əsərdə mövcud olan bir sıra söz və söz birləşmələri 
onun bu cəhəti ilə əlaqədar işlənmişdir. Həmin sinonim cərgə
lərə diqqət edək:

(148,73) (JISC^Aj УуУ. у" УУ у c~~jb У
Kim bilirdi ki, bu azyaşlı uşaq, böyüklərlə belə düşmən 

olacaq.
>y>~ Jib lÜ ~

(72,45) jл' £ jots’ јј£job jK c—
Ustad, o balaca uşağın təkəbbiirlülərdən topu alıb apara- 

cığını (məğlub edəcəyini) bildiyindən...

(115,47) ^лј уЗ t>Li> 1_dt>v»

Müxalif məğlub edən müzəffər şah, uğurlu falla taxta gəldi. 
| ,^^3 оЗ_:>

(149,84) oi) J^tb ј «pU; jr’.U О*.:у
Sən özün bilirsən ki, belə əzəmətlə bir rumlu uşağın əlin

dən təngə gəlmərəm.
--  —u)

(408,68) ухЛЈ oLi <_ј

Başqa tərəfdən, qoşun qıran şah, məramla məclisdə oturdu.

jU-ı oTJj — j_c52j1

(309,12) oUjj

Yeddi ölkənin Keyxosrovu sən olduğundan, ölkələr alan 
İskəndər sənsən.

t ,33—3

(68,65)зјЈ-* jЫoXj>ly^ 3£-1^ j!

O sərv budağı pərvəriş taparaq, şuxyerişli qırqovul kimi 
yeridi.

L>- y> j) ~~ j j I
(76,SO)

Bütiin Yunanıstan, o yeni bitmiş sərvdən, yaşıl reyhanla 
bəzənmişdi...



(97,197)јл^ ^Iji-Vai —'lÄf- ^Ај 4$ lS(aL Ј Р
Onu səslədi ki, ey qoca qarğa, cavan qartal gəldi, sakit ок
9. İskəndərin ağıllı və tədbirliliyi ilə əlaqədar yaranmış si

nonim cərgələri:
i ■<_"jJcsL_v'>

(433,303) ~ь1л_2 j
Ağıl sahibi, məəttəl qaldı, çünki, nə adam, nə heyvan nə 

də yırtıcı idi.

(134,83) pji ojjb*у öt«4$ l$Bä?

Mənə qələbə məramlı şah nə buyurur ki, buyuranın buy
ruğunu yerinə yetirim.

10. İskəndərin görkəmi ilə əlaqədar sinonimlər:

(454,46) Xıyjb JlLüsi јУ J|3 _VX*S"
Eilcüssəli şah kəməndin buruqu ilə Qəntalı bəndə saldı.

(447,505)

l’ilcüssəli şahənşahın talei, onu odöyiişdə lil kimi yıxanda...
Əsərdə İskəndərin göstərilən və göstərilməyən cəhətiəriylə 

əlaqədar işlədilmiş bu müxtəlif'dil vahidləri tez-tez onun adını 
işlətməklə əlaqədar yaranacaq təkrarın qarşəsını almış, əsərin 
dilini əlvanlaşdırmış, dünya fatehini xarakterizə etməkdə Niza
minin əlində gözəl təsvir vasitəsi olmuşdur. Burada sinonim cər
gələri yaradan, onun yaranmasına kömək edən amillərin özləri 
də maraqlıdır.Yəni necə olmuşdur ki, İskəndər belə epitet-sim- 

vol və nəhayət sinonimlərə malik olmuşdur. Əsəri diqqətlə oxu
yarkən məlum olur ki, onların əksəriyyəti burada cərəyan edən 
epizod, hadisə, müharibə və əhvalatlarla əlaqədardır.Yəni, əvvəl 
hansısa əhvalat baş verir, sonra əsərin qəhrəmanı onunla əla
qədar bədii ad qazanır, sonrakı səhifələrdə İskəndər əvəzinə bu 
adlardan biri işlədilir. Onlardan birinə diqqət edək. Necə olmuş
dur ki, əsərdə İskəndəri -ЛЬ » əvəz etmişdir?

İskəndər Dara ilə döyüşdə talcini bilmək üçün, təsadüfən 
rast gəldiyi iki kəkliyin döyüşündən istifadə edərək, onlardan 
birinə özünün, ikincisinə Daranın adını verir və döyüşün sonunu 
gözləyir ki, görsün hansı qalib gələcək. Sonda İskəndərin adma 
olan kəklik döyüşdə qalib gəlir.Bu epizod əsərdə «3LY <YU» -şah 
kəklik mürəkkəb sözünün müəyyən yerdə İskəndər əvəzinə 
işlənməsinə səbəb olmuşdur. Və yaxud başqa bir epizoda nəzər 
salaq.Necə olmuşdur ki, həmişə müsbət qəhrəman kimi təqdim 
olunan incə təbiətli İskəndərə Jlş. U>əyl - əjdəha şəkilli insan 
adı verilmişdir?

İskəndər, Zəngibar qoşununa məğlub olacaq anda ağıllı 
vəziri Ərəstunun məsləhəti ilə onlara kələk gəlir. Osir aldığı iki 
zəncidən birinin başını mətbəxə göndərir və ondan xörək bişir
mələrini əmr edir. Zənci başı əvəzində qoyun başından bişmiş 
xörəyi yeyərkən bundan qorxmuş ikinci zənci öz sərkərdəsinin 
yanma qaçaraq iskəndərin «insan şəkilli əjdəha» olduğunu ona 
danışır, zəncilər bundan qorxaraq müharibəni uduzurlar.

İskəndər, o cümlədən əsərin digər qəhrəmanları ilə əla
qədar yaranan digər dil vahidlərinə nəzər saldıqda, onların əksə
riyyətinin bu xüsusiyyətə malik olmaları, yəni əsərdə cərəyan 
edən hadisə və epizodlarla bağlı olduqları aydınlaşır. Onlar əsə
rin sayca çoxluq təşkil edən qəhrəman, personaj və iştirakçılarını 
bu və ya digər cəhətdən xarakterizə etməklə - az sözlə çox şey 
deməklə bərabər, onun dilini zənginləşdirmiş, sinonim cərgələ
rini kəmiyyət və keyfiyyətcə çoxaltmışdır.

Beləliklə, əsərdə üslubi sinonimlərin geniş şəkildə yaran
ması amillərindən danışarkən, orada təsvir olunan hadisə və 



epizodların böyük təsirini unutmaq olmaz. Bu xüsusiyyət bütün 
əsər boyu özünü göstərir ki, bu növ sinonimlərə əsərin digər 
qəhrəmanları, o cümlədən Dara, Nüşabə, Bolinas, Çin xaqanı, 
Düvali və s. kimi sərkərdə, alim, dövlət başçıları, əskərlər, elçi
lər və s. ilə əlaqədar da geniş təsadüf olunur. Əsərdə səpələnmiş 
belə sinonimləri aşağıdakılar şəklində qruplaşdırmaq olar.

1. İran şahı Daranın şəxsiyyəti ilə əlaqədar olan üslubi 
sinonimlər:
‘p-=r ƏLjy»

‘^у1>- «Li у öLi jу

јјл ijyf (jXj ıjj <_S_Əу 1 /öl-X y>'

Göründüyü kimi, bu sinonim cərgəsi Daram çox cəhətdən 
xarakterizə edərək bir mərkəzdə birləşirlər. Başqa sözlə desək, 
belə sinonim sözlərdə dominant Daradır və qalanları mənaca ona 
tabedirlər. Bu tabe söz və sintaktik birləşmələr Daram aşağıdakı 
cəhətlərdən xarakterizə edirlər:

1. Daranın görkəmini xarakterizə edən dil vahidləri:

İki qəddar sərhəng, məst fil kimi o filcüssəliyə əl 
dırdılar.

qal-

(183,114) jjjjyj o~ -Q у-*
Yaralının başını dizi üstə qoydu, qaranlıq gecəni parlaq 

günün üstünə qoydu.

Bu beytdə işlənən sözü də Daranın sinonim cərgəsinə 
daxil olaraq onun yaralı görkəmini əks etdirir.

l_STq!^>- —IjIö

O yuxulu bədən, gözü bağlı ona dedi: bu qan və torpaqdan 
qalx.

-)jb

(184,128) yllj

Yatmışın başını taxtdan çevirmə, çünki, firlanan çərx fə
ğan qoparar.

2.Daranın gücsüzlüyünü əks etdirən dil vahidləri:
o^j^Aİ IjİO

(125,117) xS lW

bili ayaqdan salan nəhəng, ahu balasının (qarşısında) necə 
acizlik edər?

(124,95) jj CİtƏ /УјЈЈ CX—а У ı^-эЬ (у
Sən, ədalətli, o, ədalətsizdir. Sən, güc mizanı, o, qızıl tərə

zisidir.

(125,118)jyjxt; ,_У

Yırtıcı şir, necə gura ov olar, qara ilan, qarışqadan necə 
qorxar?

Beytdəki «ЈГ» ■ qarışqa sözü də Daranın İskəııdər qarşı
sındakı gücsüzlüyünə işarədir.

jiiy-

(125,1 19) xs jbÇ-jyt
Qartal ov ovlayanda, quşlar əl-qol açar(bayram edər).

(138,21) oL u5^L^x>-i_j;_yb Ə $

Qəzəblənmiş bir canavarın qoyunların çoxluğundan nə 
qorxusu.

jy bİ3



(163,50) j.lqSL. к ı,yy, l_sj^->'

Ağ nəftlə dolu belə dünyanın atəş tufanından söyüdü qoru. 
јЧ' ~b'0

(164,57) yaij aS ojjU j)jj

Bəhmən kimi cavanlığın ona gətirib çıxarır ki, güclü əjdə
ha səni udsun.

İsfəndiyar kimi, div yolunu kəsir ki, Rüstəmlə döyüşə 
girəsən.

оиАлл/ -1>

(164,59) o^LwUS" (ј1лЈ—

Süleyman divlə oturub-dursa, barmağından üzüyü itirər, 
o y) ı?6

(165,77) з5 j*> cl c> j у
Zəlzələ, qəfildən qiyamət qoparsa, dağdan asanlıqla toz 

qoparar.
(5>r "(Л

(196,93) *—Дј^јУı—>iy>~ ^>- 7--A

Harada bir çay seldən dağılsa, başqasının çayının suyunu 
artırar.

у_Со

(125,111) j'y)
O ildırımdırsa, sən şimşəksən, o xəzinədardırsa, sən xəzinə 

bağışlayansan.

Burada bir cəhətə diqqət yetirmək lazımdır ki. Nizami Dara
nın gücsüzlüyünü göstərmək üçün bir başa, ayrı-ayrı dil vahid
lərindən istifadə etməmiş, hikmətli sözlər işlədərək onun bu сәһә- 

tini İskəndərin dili ilə, dolayısı şəkildə çatdırmışdır. Buradakı hik
mətli sözlərin obyekti Dara və onun İskəndərlə müqayisədə güc
süzlüyüdür. Bunun özü Nizaminin söz deməkdə ədəb-ərkana riayət 
etməsi, tarixi şəxsiyyətlərə münasibətində etik qaydaları pozma- 
masına gözəl nümunədir ki, şairin sözünün gücünün, qüvvəsinin 
göstəricilərindən biri kimi qəbul olunmalıdır.

3.Daranın fiziki güclülüyü ilə əlaqədar yaranmış sinonim 
cərgələri:

к_ ’Lİp ” fjb

(134,74) <—4 ob oylaJjt V) ‘ >tic-

Qartalla müharibədə belə bir ağcaqanadı su dəryasının 
müqabilində bir qətrə bil.

у~~- OJ

(148,70)^^1 o-Gşiyfydilj əjl (ЈЈуЗ-

Mənimlə bu qorxaq, yırtıcı şirlə bəslənmiş gur kimi igidlik 
edir.

(149.81) _С yT-CL^j) yjlj уyyƏ aS otıjj : T—

İt nədir: güclü şirə ziyan vuran gücsüz tülküdür.

(149.82) yS-^Ci Ijp I(jij

Tülkülərin azuqəsi şirlərdəndir, hava ağlamasa, torpaq 
gülməz.

jxJu ijb

(153,143) j AT ao

Çolaq tülkü əlbəyaxa döyüşdə pələngin qarşısında necə 
durar?

Ijli

(1 56,1 5) jüji <aI>- Ok-'L' əÄİə (^1 у



Sən, ey xam kamallı bişməmiş körpə, döyüş təcrübəsi olanla 
pəncələşmə.

(163,58) c-XiabyjJjl «S c—jj

Sakitləş və tündlükdən əl çək, çünki, alması qalay qırar.

(147,65) jjj ј j £ jo 1ло у

Ona marala baxan əjdəha kimi, çəki vəznindən düşən ı»öz 
kimi baxırdı.

uxijj— Ijb

(149,76) ji yj y,уу^ iiЈл 
Nəhəng, zəhrimara qərq olsa da, qurbağadan aman istəməz 

~ Ьь

(157,38) t^ı, jo L зЈх <<

O yerə gətirmə ki, yerimdən tərpənim, ağcaqanad qanadı, 
fillə ayaqlaşa bilməz.

zb J?. ~~ Lb

(183,1 lütjjj^ Jy с_у;1иЬ7у .x>b

İskəndər burun belindən düşdü, o filgücliinün yanına gəldi.
4. Daranın əsli-nəcabəti ilə əlaqədar yaranan sinonim 

cərgələr;
ooly — Ijlj

Mən əsilzadə, başqaları kölədir, 
lub edərsən?

Jb ojlу

Kcyan nəslini пссә məğ-

Feridun nəsəbli, Bəhmən nəsilli şah, səhər tezdən duranda...

Beytdəki л!у (bəhmənnejad)- Bəhmən nəsilli mürək
kəb sifəti də substantivləşərək Daranın əslini, nəslini bildirir, 
onunla sinonim cərgə yaradır.

(182,91)
Kcyan ağacı toıpağa düşdü, yaralı bədən qan içində çabaladı. 

e/ Lb

(182,102) ^jb baijj- ЬЬ ÇUL;

Xəbər aldı ki, Kcyin o ölkə bəzəyəni qan tər içərisində 
harada qərar tutur.

„iy уу olJj Ijb

(187,181) bul i c~~j bbu

İskəndər, gecələr o xoşbəxt nəsilli üçün səhərə qədər ağladı.

5,Ölüm  ayağında olarkən Daranın vəziyyəti ilə əlaqədar 
yaranan sinonim cərgələr:

0^ЛЈ İ Jİ3

(183,114) jlis- lj

Yaralının başını dizinin üstünə qoydu, qaranlıq gecəni işıqlı 
gündüzün üstünə qoydu.

Beytdəki (xəste)-yaralı sözü də Darayla göstərilən 
cəhətdən bir sinonim cərgədə işlənir.

(182,91) j

Kcyan ağacı yerə yıxıldı, yaralı bədən qanda çabaladı. 
оДл1 Ijb



(186,155) охЈ jijs. jLrj 4^

Canı cana gəlmişdən, xəzan səmumuna rast gələn güldən 
nə soruşursan?

oXjji - Ijlj

(187,177)

İskəndər, ondan bütün dediklərini qəbul etdi, qəbul edən 
qalxdı, deyən yatdı(öldü).

сЛЈј^- əj — Ijb

(183,115) jl у

0 yuxulu bədən, gözü bağlı ona dedi ki, bu qan və tozdan 
qalx.

6. Dara- müharibə tərəfdarı:
jj ~ Ijb

(197,88) J*(ЈјјзјХј

Bu dünya görmüş çox nəsihət etdi, kinlinin ürəyində yer 
tapmadı.

Jjji “b1-3

(123,93) —jJJi

Sən, dinpərvər, düşmən kinpərvərdir, mələk başqa. Ohri- 
mən başqadır

7. Dara göstərilən cəhətləri ilə bərabər həm də əzəmətli 
şahdır. Nizami onun bu cəhətini Süleyman peyğəmbərin əzəməti 
ilə bərabərləşdirərək belə sinonim cərgə yaradır:

Süleyman qarışqanın ayağına düşmüş, ağcaqanad da filə 
üstün gəlmişdir.

8. Daranın ədalətsizliyi ilə əlaqədar yaranmış sinonim 
cərgələr:

Ijb

(124,95 )jj
Sən, ədalətli, o, ədalətsizdir, sən, güc mizanı, o, qızıl tərə

zisidir.

1124,96) јјјх^ y>-^

Sən, ayıqlıq, o, bihuşluq edir, sən, yaxşılıq, o, pislik edir.

9. Daranın kel’cilliyi ilə əlaqədar yaranmış sinonim cər
gələr:

(123,94)/r^
Sən, qılınc vurursan, o.cyş-işrətdədir (badə vurur), sən 

başda oturursan, o taxtda.
/4 bİ3

(124,96)x5Ç> Ji±y
Sən, ayıqsan, o, huşsuzluq edir, sən yaxşılıq edirsən.o, 

pislik edir.
10.Daranın qocalığı ilə əlaqədar yaranan sinonim cərgələr:

ı140,49
Sən, təzə sərv, düşmən, qoca söyüddür, söyüd sərvboyla 

necə tay olar?



Köhnə (qoca) getdi, bizim təzə şahımızsan, Xosrovumuz 
yox, Keyxosrovumuzsan.

Nizami Gəncəvi əsərlərini yazarkən təbii ki, özünə qədərki 
tarixi, ədəbi, fəlsəfi və müxtəlif elm sahələrinə aid bir çox dillərdə 
yazılmış əsərləri geniş mütaliə etmiş, onlardan məqsədəuyğun şə
kildə bəhrələnmiş, poemalarım onlara əsaslanaraq yazmışdır. 
«İskəndərnamə»dən alınmış aşağıdakı beytlərdən məlum olur ki, 
həmin mənbələri şair gözü bağlı qəbul etməmiş, hər nüsxədən 
lazımı incə mətləbləri, hər kitabdan onun məğzini seçmişdir:

& '‘ЈЈ^УЈЈ

■iyv oJujlK)

cSAiJ с5Ј>^.

(54,17^1

:>oLi

eXS”! (jjg>-

(5j

Ј(1јлј <olj

Bu dastanı yazmağa hazırlaşanda söz sərrast, yol dolaşıq idi.
O afaqları dolanan şahın(haqqındakı) əsərləri, bir yerdə 

yazılı görmədim.
Xəzinə kimi yığılmış sözlər, hər bir nüsxədə dağılmış idilər.
Hər nüsxədən əsaslarını götürdüm, ona nəzmdən bəzək 

vurdum.
Yəhudi, nəsrani və pəhləvicə (olan) çoxlu yeni tarixlərdən
Hər bir kitabdan onun ən qiymətlisini seçdim, hər vərəq

dən onun məğzini götürdüm.
Nizami mütaliəsini əks etdirən bu yazılı abidələrin müəl

lifi və adı göstərilmir. Amma şair tərəfindən poemalarında işlə
nən bir qrup söz birləşmələrindən onların kimin titulları olduğu 
müəyyənləşir. Bu müxtəlif növ söz birləşmələri Nizaminin bö
yük sələfi, möhtəşəm «Şahnamə» müəllifi Əbiilqasim firdov
sinin adı ilə bağlı olub bir tərəfdən onun müxtəlif cəhətlərini 
xarakterizə edərək şairin onu necə qiymətləndirdiyini göstərir, 
digər tərəfdən əsərin dilini sinonim cərgələrlə zənginləşdirir. Bc- 

lə ki, yalnız «İskəndərnaməvdə işlənən Firdovsi titulları onun 
adının tam sinonimləri kimi çox maraqlı və rəngarəngdirlər. 
Onlara nəzər salaq:

1. (soxəngu-ye pişine)- qədim şair.

(30,117) југ: çA- ■ Y

Qədim şair, Sözün üzünü gəlin kimi bəzəyən Tus alimi.
Beytdə Firdovsinin ikinci sinonimi də vardır. İzafət birləş

məsi şəklində olan həmin sinonim Firdovsinin haradan olduğunu 
göstərir:

2. (dana-ye tus)- Tus bilicisi
3. (qozarəndc-yc name-ye xosrovi)- Şahlar 

kitabını yazan.
(04,3) 1 oUjy.ü

Şahnaməni yazan, söz nəzminə belə yenilik verdi.

4. jliM (qozarənde-ye dorc-c dehqannə-

vərd)- şahların müharibə mücrüsünü( tarixini) çözələyən.

(70,Oy -1 y' 6~

Şahların müharibə mücrüsünü çözələyən, keçmişləri belə 
xatırladı.

5. јДлјҺ cAJX (qozareşkon-e razha-ye ııəhoft)- gizli 

sirləri çözələyən.
(84,12) k-*üv (jjüşb уА uiQA"

Giziisirləri çözələyən, şahlar tarixindən belə dedi:...

6. yLb keyi/ (gozarənde-ye dastan-e dəri)- Dəri 

(dilində olan) dastanı çözələyən.
(1 13,14) јҺЈ; öЛЈу?



Dəri (dilində olan) dastanı çözələyən, nəzmi belə çözələdi.

7. ol?(qozareşgər-e karqah-e soxən)-söz
mülkünü çözələyən.

(119,11) у—1

Söz mülkünü çözələyən, köhnə mobedlərdən belə deyir.

8. coO' 5 l?;1/ (qozareşkon-e zivər-e tac-o-təxt) -
Şahlıq məziyyətlərini çözələyən

(130,12) oLi jK cU? yy J сЛ
Şahlıq məziyyətlərini çözələyən, belə dedi ki, o uğurlu şah...

9.c^^  (qozarənde-ye pir-e Keyaniscrcşt)-
Kiyan təbiətli qoca çözələyən

(132,41) jljb/ yyl/
Keyan təbiətli qoca çözələyən, o əhvalatı belə çözələdi.

10. (qozarənde-ye nəzm-e in dastan^jLJo yJ 
Bu dastanı nəzmə çəkən...

(175,10) jtJj

Bu dastanı nəzmə çəkən, düzgünlərin adətindən söz dedi.

11. ^lyLub “jyl/ (qozarənde-ye dastanha-yc piş)- 
qədim əhvalatları çözələyən

(207,9)^j—'■.ь o-cyy"

Qədim dastanları çözələyən, özünün şələllərindən belə deyir.

12.cəe  (qozarəndc-yc sərqozəşt-e ııəxost)-
qədim sərgüzəştləri çözələyən.

(227,13) уОаь*-' eZjjjL

Qədim sərgüzəştləri çözələyən, qiymətli düşüncə və düz
gün fikirli

13. сл» (qozarənde-yc beyt-e ğərra-ye mən)-
Mənim bədii sözümün çözələyicisi

(241,14) jbby.ja~i £ J/ (У'У' cyo oXjiyT
Bəzəyi mənim bəzəyim olan, mənim bədii sözümün çözə

ləyicisi.

14. (gəncincdar- c soxən)- söz xəzinədarı

(250,22) аУ y>^jb ui-Äf ly~?r

Söz xəzinədarı belə dedi ki, qədim xəzinənin sərvəri...

15. jliSŞ*/ aät “Jjyy (qozarəndc-yc əqd-e qouhəıkəşan)- 
sözdən incidiizənlərdən danışan

(282,13) jlby/.у УjbbjA^- ait- c-bjiy

Sözdən incidiizənlərdən danışan, o qızıl səpən gövhərdən 
belə xəbər verdi.

lb.JL> jjy (qozarəndc-yc in nouainxəyal)- bu
yenixarakterli xəyaldan danışan.

(289,10) ч ob (jjoj jUlbfjjl у (JLj*- bjJ.jiy
Bu yeni ayinli xəyalı çözələyən, həmişə yaxşı adlılardan 

danışırdı.

17. y<pJL> ijoJ/ (qozarənde-yc təxte-ye salxord)-
Qədim tarixləri çözələyən.

(317,10) jоЈјјГ))

Qədim tarixləri çözələyən, lacivərdin nəqşini belə çəkir.

18. Jl> jd (qozarənde-ye hərf-c in həsb-e
hal)-bu əhvalatı çözələyən



(340,7) 0Ь~^еЬа« Jb- —««>- əj i_-°-суу(

Bu əhvalatı çözələyən, gizlin xəyalı belə göstərir.

GQ/ (qozarənde-ye gənc-e araste)- bəzəkli
xəzinəni çözələyən

(355,18) jijbb o-cj/
Bəzəkli xəzinəni çözələyən, o qənimətdən belə gövhərlər 

verdi (yazdı).

20. al.„İ (soxən-ra qozareşgər-e nəqşbənd)-
sözü çözələyən nəqqaş

(382,12) jgJİ

Sözü çözələyən nəqqaş, çin ipəyinə belə nəqş vurdu.

21-j^Jr Ј ğ/1 (qozarənde-ye şərh-e an mərzban)-o 
hökmdarın şərhini çözələyən

(404,7) jZ. ö..Gjly(

O hökmdarın şərhini çözələyən, belə şərh elədi.

22. usl^ (qozarənde-ye sərraf-e qouhər-
foruş)-qövhərsatanın (söz deyənin) sərraf şərhçisi

(414,6) S~У у O-bjljS

Gövhər satanın sərraf şərhçisi, sözün qulağını gövhərlə 
doldurdu.

23 .jlijbj (gozarənde dehqan)- tarix çözələyən
(484,4) с„л^јЈј,ј1 Jji

Tarixi çözələyən belə yazdı ki, Ordibcheştin ilk gecəsi...

«İskəndərnaməwdən verilmiş yuxarıdakı müxtəlif növ söz 
birləşmələrinin bir dominant! vardır ki, o da Firdovsidir.Həmin 
söz birləşmələri, farsdilli poeziya tarixində iki sənət zirvəsinin 

biri kimi şəıəlli yer tutmuş dahi söz ustadını müxtəlif cəhət
lərdən xarakterizə edərək onun adının tam sinonimləridir və 
əsrin dilini bir tərəfdən belə əlvan dil vahidləri ilə zəngin
ləşdirirlərsə,digər tərəfdən burada təkrarın qarşısını çox münasib 
şəkildə alırlar.

Əsasən izafət birləşməsi və izafət zənciri xarakterli bu dil 
vahidlərində təyin olunan subyekt,yəni Firdovsi, təyinlər isə onun 
epitelləridir. Bunlar Nizami tərəfindən sabit söz birləşmələri kimi 
işlədilmişlər və hər biri ayrı-ayrılıqda Firdovsinin simvollarıdır və 
lüğətdə (34a, 34b) belə birləşmələr tərkib hissələrinə ayrılmadan 
müvafiq söz maddəsinin içərisində verilib, qarşısında Firdovsi yazıl- 
mışdırdır. Əlbəttə, lüğətdə həmin söz maddələri

- dən ibarətdirlər.
Ümumiyyətlə,bədii əsərlərdə, həmçinin «İskəndərnamə»də 

əsərin qəhrəmanları,cərəyan edən hadisələr, təbiət təsvirləri və s. ilə 
əlaqədar yaranan yeni söz və söz. birləşmələrinin aşağıdakı xüsu
siyyətləri nəzəri cəlb edir:

1. Bu dil vahidləri yalnız müəllifin söz yaradıcılığına məx
sus olub onun öz. məhsuludur.

2. Əsərdə əhvalat verməmiş irəlicədən bu dil vahidini 
işlətmək mümkün deyil.

3. Bu dil vahidləri əsərin qəhrəmanının və s. bir cəhətini nə
zərə çatdırmaq məqsədiylə işlənmiş olsalar da, yuxarıda deyildiyi 
kimi, onun tam sinonimi, onun tam əvəzedicisi olur, f ikrimizi bir 
daha aydınlaşdırmaq üçün aşağıdakı beytlərə nəzər salaq:

(22,31)

Tutaq ki, iti ağıllıların başçısı mənəm, gövhər satanların 
şahənşahı mənəm.

(354,13) ÇLSÜv.oLiaS aj

Qoy, axtaranlar gəlsin, şairlərin şahını görsün.

Yuxarıdakı beytlərdə (sər-e tizhuşan)- iti
ağıllıların başçısı,jb,/ /ь/ oba^i (şahənşah-e qouhərforuşan)- 



gövhər satanların şahənşahı)- gövhər satanların( gövhər kimi söz 
deyənlərin) şahənşahı, jILcş/ «Li (şah-e quyəndeqan)- şairlər şahı, 
Nizami adının sinonim cərgələrindəndirlər və onların hər biri 
tam şəkildə onu əvəz edir.

4. Bu dil vahidləri əsərdən kənar işlənərkən öz məna və 
rolunu dəyişərək, daxil olduqları cərgədən çıxırlar.

Qeyd etmək lazımdır ki, «İskəndəmamə»də işlənən iislubi si
nonimlərin əksəriyyəti bu xüsusiyyətə malikdirlər.Yəni, burada si
nonimlər təbiət təsvirləri, təsvir olunan canlı və cansız varlıqlar, 
əsərdə cərəyan edən hadisə, epizodlarla əlaqədar şəkildə öz cər
gələrini genişləndirir bir mənanın müxtəlif çalarlarını ifadə edirlər. 
Bu cəhətdən Nizami əsərləri, o cümlədən «İskəndərnamə» kimiya 
elmində maddələrin parçalanması, yenilərinin alınması sahəsində 
böyük rolu olan katalizatoru xatırladır.

Əsərdə cərəyan edən hadisələrin, təsvir olunan ınaddi və 
mücərrəd varlıqların poetik dillə ifadəsi də əsərin sinonimlər 
sistemini genişləndirən amillərdəndir.Belə ki, Nizami Gəncəvi, 
başqa əsərlərində olduğu kimi, «İskəndərnamə»də də bir sıra 
məcazlar sistemi yaratmışdır. Bədii dilin şərtləriindən ibarət 
olan bu məcazları təşkil edən cpitet, simvol, metafora, meto- 
nimiya, oppozisiya və s. onun poetik keyfiyyətini artırır, canlı və 
mənalı edir, təsvir obektini hərtərəfli təcəssüm etdirir, zəngin
ləşdirir, rəngli boyalarını artırır, onu obrazlı şəkildə oxucunun 
gözləri qarşısında cilvələndirir.

Bədii dilin bu xüsusiyyətləri qədim, orta və müasir dövr 
fars dili leksikoqraflarının diqqətini özünə cəlb etdiyindəndir ki, 
onlar öz lüğətlərində həmin cəhətləri müxtəlif üsullarla əks et
dirməyə səy göstərərək, bir məfhumun zəngin obrazlarını ver
məyə müvəffəq olmuşlar.

Dediklərimizə Məhəmməd Əmin Tusinin oU
öjuiı jjyaj! «5* oU' leksıkoqıafık əsə

rindən çoxlu misallar göstərmək olar ki, onların içərisində 
«göy«-«asiman» la əlaqədar müxtəlif şairlərin, o cümlədən 
Nizami əsərlərindən toplanmış aşağıdakı bədii ifadələr, nəzəri 

xüsusiylə cəlb edirlər. Lüğətin 1968 (1344)-ci ildə Təbrizdə çap 
olunmuş nüsxəsinin 739-cu səhifəsində verilmiş həmin ifadələrə 
nəzər salaq:

^ја.'i(_)^5" oj-XaäS" iо-X-d-S"

.'-yivə' jj?

.yvQ.Ay.u5 .о.иу«иУ .QQy

Lüğətdə, yuxarıda göstərilən söz birləşmələrinin qarşısın
da jj (ascman)- göy sözü yazılmışdır ki, bu da onların fars 
dilli ədiblərin dilində həmin mənada işləndiklərinə işarədir.

Bu söz birləşmələrində «göy» görünmə formasına görə 
günbəzə oxşadılır,epitetlər - bədii təyinlər vasitəsiylə xarakte
rizə olunur, bir məllıuınun iislubi sinonimləri kimi çıxış edirlər.

Qeyd etmək lazımdır ki, adı çəkilmiş lüğətdə Nizami 
Gəncəvinin dilinin leksik vahidlərinin izahına da geniş yer veril
mişdir ki, onların sayı yuxarıdakı söz birləşmələrinin bəziləri də 
daxil olmaqla iiç yiiz.ə yaxındır.

«İskəndərnamə» əsəri də «göy» söziiniin sinonimlərinin əl
van və rəngarəngliyi ilə nəzəri bir daha cəlb edir. Burada da 
Nizaminin öz. dəst-xətti öz təxəyyül ifadəsi oxucunu heyrətləndirir, 
onu valeh edir. Beləki, «göy», «asiman» sözünün Nizami dilində 
işlənən aşağıdakı iislubi sinonimləri daha özəl, daha təkrar 
olunmayan təsiri bağışlayır.Onların orjinallığına dəlalət edən 
misallara nəzər yetirək:

(sərapərde-yc həft soltan-e sərir)- 
yeddi taxt sahibinin baş çadırı.



(15,2)y_y>- .^yyyÄyb" O^yily уJUU CUa 0-yl

Yeddi taxt sahibinin baş çadırı, Çin ipəyinə gövhər düz
müşdü.

Ы (ab-e gərdənde)-fırlanan su

(16,20) уД yjj jji-jy aj e U у.,-
Peyğəmbər (s.), O Xətli atla yol getdi, bu fırlanan sudan 

(asimandan) toz qopartdı.

3. у>1 си* yby (dərya-ye həft əxtər)- yeddi ulduz dəryası

(16,25) с .дe—tJ— ,jo

Əvvəl, yeddi ulduz dəryasına gəldi, ayağını yeddi su və 
torpaqla təmizlədi.

4. jjSL; hy (pərde-ye nilqun)- göy rəngli pərdə

(53,4) jjу uSbU (Jjjl; JjSCU oiy !уЈ_ј1јЈJ_J

Gecə, gündüz, bu nil rəngli pərdədən çoxlu cəld oyunlar baş 
verir.

5.«uə/  (çərx-c gərdəndc)- fırlanan çərx

(53,5)^ ojuyf Çuv u7oJ (♦-* у -U- yşL y"=j-L'ı £

Əgər, məndən ürəyə yatan bir oyun üzə çıxsa, onu fırlanan 
cərxinki hesab et.

6. JUy i by (pərde-ye dirsal)- köhnə pərdə

(54,6) JU- ^"jU üy^~ (QL->- JUyi a^y bJ
Bu qədim pərdənin sehrindən xəyala döndüm, nccə xəyal- 

bazlıq etməyim.

7.jy  «ль/ (gərdəndedud)- fırlanan duman

(105,302) оЛУуГj Jvl Ujy jу* (jı—Jb ‘Ц-'
Qara işli gecə taxta sürtən olsa fırlanan dumandan od çıxar.
8.UUI  u (qonbəd-c tabnak)- parlak günbəz

(462,4) UU- o-U-jy>j ULjlj-tU

Parlayan kiinbəzin təzəliyindən, yer uşaqlarının lövhəsi 
(bitgilər) zümürriid olur.

O.jUjU (çartağ)- dördkünc, çardaq

(201,151) j <ј у) u у U yU у_y c-ıy oy

Bu çartağda beş növbə çalma,çünki, bu doqquz qübbəli 
altı guşədir.

10.Yuxarıdakı beytdə işlənən ь »- doqquz qübbə söz 
birləşməsi də «göy», «asiman» mənasında işlənmişdir.

1 1. yU j 3U (tağ-e arastc)-bəzəki i qübbə

(202,161) Ј-jİ2> yU yji Ј->у~"

Bu bəzənmiş tağın afərin deyənləri, sərvətdən boş bir sütu
na malikdirlər.

Misallardan göründüyü kimi, Nizami asiman, göy sözünün 
müqabilində obrazlı şəkildə jl5; İy <oyly əy 
və s. sinonim cərgələr işlətmiş, sonra onlara müvaliq epitellər 
əlavə etməklə bu məfhumu daha ifadəli cilvələndirmişdir. 
Nizami dilinin bədiiliyinə dəlalət edən bu ifadələr şairin asiman 
haqqındakı təxəyyülünün əksi kimi çox maraqlıdır. Onlar göyün 
müxtəlif xüsusiyyət, rəng, dini-ictimai mövqcini, fiziki əlamət
lərini obrazlı şəkildə verməkdə şairin əlində təsvir vasitəsi 
olmuş, başqa sözlə. Nizami bir məfhumun müxtəlif cəhətlərini 
verməyə nail olmuşdur.

Bir halda ki, söz epitetlərdən düşdü, qeyd etmək lazımdır ki, 
dilin obrazlı ifadə vasitələrindən ən rəngarənglisi olan bu bədii 



təyinlər Nizami Gəncəvinin dilində, həmçinin «İskəndərnamə»də 
iki xüsusiyyətə malikdir.Onlardan bir qrupu müəllifə qədər dildə 
işlənmiş, ikinci qrupu isə ilk dəfə şairin əsərlərində təsadüf olunan 
epitetlərdir.

«İskəndərnamə»nin əksər epitetlərini fərdi-situativ təyinlər 
təşkil edir. Bunun başlıca səbəbi isə odur ki, Nizami Gəncəvinin 
əsərləri, xüsusiylə «İskəndərnamə»də müxtəlif hadisələrin ge
dişi, təbiətin təsviri, müharibələr, burada istifadə olunan silah
ların müxtəlifliyi, siyasi-iqtisadi məsələlər, bir sıra romantik 
səhnələr, bədii təxəyyül və s. ilə əlaqədar çoxlu personajlar işti
rak edir. Bunlar da fərqli xasiyyət, fərqli xüsusiyyət, zahirən və 
daxilən bir-birinə oxşamayan, bir-birindən ayrı. Bu cəhətlərin 
təsviri, oxucuya çatdırılmasında Nizaminin ustalığı misilsizdir. 
Şair təsvir etdiyi bu personajları adi gözlə görməmiş, onlara iti, 
hər şeyi görən böyük müşahidəçi, həssas sənətkar gözü ilə bax
mış, beləliklə orjinal epitetlər-bədii təyinlərlə təqdim etmişdir. 
Məsələn:

(217,37) Ujts” əl

(221

Onun mişkin əhvallı (yaslı) otağına behiştdə axan çay kimi 
gəldi.

Qara saçlı ay, şah üçün göz və ağzından badam və qənd 
düzəltdi.

(223,116) b

Şümşadı süsənə tapşırdılar, çəmən azad sərvə məskən oldu.

Çox bədii dillə yazılmış yüxarıdakı beytlər, ilk baxışda təbiət 
təsvirini xatırladır, amma burada İskəndər ilə Daranın qızı Röv- 
şənəkin əhd-peyman bağlaması, onların evlənmə səhnəsi verilir. 
Belə ki, (moşku (y)- Rövşənəkin otağının, Л. (mah),
(sərv)- Rövşənəkin bədii obrazlarıdır. Buradakı (meş-
kinsereşt) - qara, yaslı Rövşənəyin otağının, (meşkinkə- 

məndj- ayın, yəni Rövşənəkin sacının, əlyl (azad)- azad isə sərvin, 
yenə Daranın qızının epitetləri- bədii təyinləridir. Bədii təyinlər isə 
obrazın-personajın simvolları oldiiğü üçün, onların sinonimləri 
kimi işlədilir.

Beytlərdə, göstərilən mərasimdə iştirak edən digər perso
najların da bədii obrazı mövcuddur. Məsələn, Rövşənəkin ota
ğına gələn Ərəstunun bədii obrazı <J (ab-e rəvan)- axar su,
İskəndərin obrazı (susən)-süsəndir. Buradakı (şem- 
şad)- şümşad Rövşənəkin bədii obrazıdır. Həmin bədii obraz və 
təyinlərin yaratdıqları sinonim cərgələrə diqqət edək:

xSG.1

limosioııal çalarlarla başqa təyinlərdən fərqlənən və bədii 
dildə isimiəşmiş simvollara çevrilmiş epitetlərin (71) qrammatik xü
susiyyətlərinə gəldikdə, qeyd etməliyik ki, onlar adi təyinlərin qram
matik xüsusiyyətlərinə malikdirlər. M.N.O.Osmanovıın fikrincə «к 
таковым относим в синтаксическом плане как прилагательное - 
определение, так и части именного сказуемого» (159).

Məlumdur ki, məcazlar sistemi öziinün leksik və bədii 
funksiyasına görə müxtəlif dil vahidlərinə ayrılır. Bu dil vahid
ləri, bədii əsərin güclii ifadə vasitəsi olmaqla bərabər, onun lüğət 
tərkibini zənginləşdirən, obrazlı leksikasını yaradan simvol, 
təşbih, metonimiya, oppozisiya və s. ibarətdirlər.

«İskəndərnaməwdə işlənən iislubi sinonimlərin böyük bir 
qismini insan idrakı və bədii dilin məhsulu olan metaforalar 
təşkil edir. Bu belə başa düşülməlidir ki, insan beyni, onu əhatə 
edən aləmi dərk edərək, götür-qoy edir, əhatəsindəki varlıqların 
oxşar cəhətlərini biri-digəriylə müqayisə şəklində üzə çıxarır. 
İnsan təfəkkürü belə müqayisəli təhlil zamanı oxşar varlıqların 
adlarını əlaqələndirib tutuşdurarkən, onlara məxsus xasiyyət, 
əlamət, hərəkət və s. fərdi cəhətlərini də biri-digərinə şamil edir, 



beləliklə metaforalar yaranmasına səbəb olur.
Məna keçirilməsi anlayışında işlənən yunan sözü «meta

fora» vasitəsilə ifadə olunan dil vahidlərində təhtəl-ləfz məna 
gizlədilir ki, bu bədii təsvir vasitəsinin açılması və başa düşül
məsi üçün şairin bədii dilinin üslubi xüsüsiyyətlərini əsər boyu 
izləmək lazım gəlir. Metafora oxşamaların müxtəlifliyi ilə əla
qədar olaraq, müxtəlif məqsədlərə xidmət edir ki, bu da oxşa- 
dılanın istər daxili və istərsə də zahiri cəhətlərinin zənginliyi və 
ya kasadlığından asıhdır.Odur ki, metaforanın təbiətini araşdıran 
alimlər onun sözün mənaları, dünyada mövcud olan varlıqların 
arasındakı oxşayışlarla əlaqədar yarandığını və məcazın ən tə- 
sirlisi, ən hərtəfli imkanlara malik olduğunu göstərmişlər.(47a).

Metaforaların yaranması dildə mümkün olan təkrarın qar
şısını alır, varlıq, hadisə və hərəkətlərin daha əlaqəli və rən
garəng təqdim olunmasına xidmət edir. Məsələn, məlumdur ki, 
«şir» qorxmazlıq, şücaət, əzəmət, əliaçıqlıq, igidlik, simvolu 
kimi təfəkkürümüzə həkk olunmuşdur. İskəndər, onun əskərləri, 
«İskəndərnaməadə şirin göstərilən cəhətlərinə malik olduqla
rından onunla müqayisə olunur və bununla əlaqədar çoxlu meta
foralar yaranır. Bu metaforalardan məlum olur ki, şirə məxsus 
xasiyyət, hərəkət və digər mənfi və müsbət cəhətlər əsərin başqa 
personajlarının bədii ifadəsində də maraqlı vasitəyə çevrilmişlər. 
Bunlardan bəzilərini göstərmək yerinə düşər:

(103,280)^ jl
(Qılıncını) siyirdi və güclü şirin üstünə gəldi, şirə tərəf 

qorxmadan getmək yaramaz.

(171,63)^^1
Daraya dedilər ki, o güclü şir, çox şiri atdan aşağı salıb.

Yenidən şirlər coşdular, bütün çölü gurlar goruna çevirdilər.
Yuxarıdakı birinci və ikinci bcytbrdəki » İskəndərin. 

üçüncü beytdəki «^» döyüşçü və əskərlərin döyüş keyfiyyətlərini

nəzərə çatdırmaq üçün şair tərəfindən təsvir vasitəsi - metafora 
kimi işlədilmişdir. Göründüyü kimi, Nizami dilində sözdən söz, 
mənadan yeni məna yaranır. İskəndər şirə məxsus keyfiyyətlərə 
malik olduğundan belə adlanır, şir - İskəndərin daha güclü olması 
ilə əlaqədar ona bədii təyin - epitet əlavə olunur,nəhayət sözbir- 
ləşməsi mürəkkəb dil vahidi kimi təsvir vasitəsinə çevrilir. Yəni 
İskəndər əvəzinə və s. işlədən şairin dilində üslubi sino
nimlər cərgəsi bu hesaba gcnişlənir.Üçüncü beytdəki «ЈЈ5? »- gur
lar. düşmən ordusunun əskərləri üçün işlənən üslubi sinonimdir 
ki,bu da əsərdə metafora kimi zəiflik, gücsüzlük mənasını bildirir. 
Deyilənlərə aşağıdakı beytləri də misal göstərmək olar:

(320,46) oiŞ -C
Şir ürəkli şah, fil cüssəli xosrov, bu məsələ haqqında öz- 

öziinə dedi:...
(260,166) .р—jJİ j

Nüşabə, o şir ürəkliyə hirslənib dedi ki, günəşi gillə gizlətdin.
Göründüyü kimi, birinci beytdə metaforası İskəndəri 

xarakterizə edən epiteldir. İkinci beytdə həmin epitet İskəndərin 
simvoludur.

Nizami dilində epitet və simvolların belə əlaqədar işlən
məsinə külli miqdarda misal göstərmək olar ki, bunlar «İskən- 
dərnanıəwdə üslubi sinonimlərin yaranma yollarını əyani şəkildə 
əks etdirir. Məsələn:

(2 I 7,309) jL у Jjəj-Çə ; I aS

Ki, Dara nəsilli ayüzlünün üzünü görüm, çünki, onu gör
məyim mübarək olar.

(217,39) lSJGjS’ jlx
Adam aldadan o almaüzlərlə insanlar alma ilə oynadıqlar 

kimi oynayırdı.
(218,49) j cL*. O'A -iA j

İşıqlı üzü ilə gözünü , o qızıl güllə evi işıqlandırsın.



(218,53) -ҮлАЧ* j

Pəriüzlünü kecavəyə aparın, bu işin təşkilinə cəhd edin.
Yuxarıdakı birinci, üçüncü və dördüncü beytlərdə işlənən 
(məhruy)-ayüzlü, Jf (sorxqol)-qızıl gül, (pəri-

ruy)- pəriüzlü Daranın qızı Rövşənəkiıı epitetlərinin simvollaş- 
masını göstərdiyindən onlar müvafık personajın uslubi sinonim 
cərgələrindəki sözlər sırısında verilməlidirlər.İkinci beytdə 
işlənən (sibcehran)- almaüzlülər isə Rövşənəkin ətrafın
dakı gözəl qızların simvoludur.

M.N.O.Osmanovun fıikri dediklərimizi belə təsdiqləyir: 
Simvol ya predmeti ixtisara düşmüş metafora və ya substantiv- 
ləşmiş epitetdir(71, 183). Epitetlərin substaııtivləşməsini göstərən 
əsas amillərdən biri onların isimləşərkən bu nitq hissəsinə məxsus 
qrammatik xüsusiyyətlərə malik olması, yəni kəmiyyət, hal, 
müəyyənlik və qeyri-müəyyənlik kateqoriyalarını qəbul etməsi, 
cümlədə mübtədə, tamamlıq və ismi xəbər rollarında işlənmə- 
sindədir. Göstərilən cəhətlərə onu da əlavə etmək olar ki, sim
vollar müxtəlif təyinlərlə işlənərək, izafətin birinci tərəli, yəni 
mozafı rolunda çıxış edə bilirlər. Simvolların qrammatik funk
siyalarını yuxarıda göstərilən misallar əks etdirsələr də, onların 
başqa beytlərdəki bu xüsusiyyətlərinə bir daha nəzər yetirək:

(256,97) y^yb ji _Jy
O gözə), yüz cür bəzəkli pəriüzlüləri sıra ilə düzdü.

(264,211) ji üyt-

Pəriüzlü, öz taxtından diiştib, xidmət göstərəndə...

(255,89) jlj ab jL л
İşi elçilərin adətincə qurdu, nazəninin yanına elçi kimi getdi.

(108,26)л .у- u'-!—
Daha heç kəs meydana igidcəsinə gəlmədi, çünki, o güclü 

şirdən qorxmuş idilər.

(115,44) aj.c jUJiуь/ ^јЛ £ jiy -CjJ. Ју- y_yi pj jb’jy
Rum böyükləri, afərin dedilər, o gövhərə gövhər (kimi söz

lər) səpdilər.
(115,47) л jŞ oüi ySO

Müzəffər, müxalif məğlub edən şah, uğurlu falla taxta oturdu.
(213,101) o^-.3^y об Ji' aS" öli iXyyOylj

Pəriüzlünü şahın yanına apardı ki, qara əjdəha, bu ay idi.

(216,22)
Daranın hərəmxanasından matəmi 

zinə qızıl gül bitdi.
yox etdi, bənövşə əvə-

(219,68) ^г-Јj oOİJj^j

Dünya iddəasında olan, pərizadəni öz əcdadının qaydası 
ilə özünə zövcə etdi.

(224,128) Jy, ey— .vi л ö'

İskəndər. o çeşmə və kölgəni görcək rahatlandı, çünki mən
zilə çatmışdı.

(224.136) 4:1 öy-jy-^" ö'
Şadlıqla, behişt kimi ölkədə, o behişt təbiətli ilə rahatlandı.

(224.137) СУу-Q..^y-
Sübh gündüzün üzündən örpəyi açanda, Xötən həbəşə ver

gi damğası basdı

(228,25) G2— y» oüyj çjj yUxsH yjl ylyl
Rum ölkəsindən məni İrana gətirdi, mənim əmrimlə daşı 

muma çevirdi.
Yuxarıdakı beytlərdə bir sıra simvollarla rastlaşırıq ki, onlar 

epitellərin sııbstantivləşməsi əsasında yaranmışlar. Bunlar həm də, 
göstərildiyi kimi bir sıra müvafiq qrammatik funksiyalara malik
dirlər. Həmin simvolların hansı məfhumlara üslubi sinonim oldu
ğuna beytlərin sırasıyla diqqət yetirək:



јјј (tondşir)- qızğın şir - İskəndər
(qouhəri)- gövhəri(nəsiili) - İskəndər 

Жһ (badad) - ədalətli- İskəndər
(cəhandavər)- dünya hakimi-İskəndər 

oL (mah)- ay - cadugər qız
(bənəfşe)-bənövşə- yas

Jf (qol-e sorx)- qızıl gül- şənlik 
(pərizade)- pərizadə- Rövşənək

4jL (saye)- kölgə- saç
(çeşme)- çeşmə - üz

(beheştisereşt)- behişt təbiətli- 
Rövşənək 
gyi (xotən)- Xotən şəhəri- gündüz

(həbəş)- Həbəşistan - gecə 
uXlj (səng)- daş - tabe olmayan 

(mum)- mum- tabe olan
«İskəndərnamə»də işlənən iislubi sinonimlərin və onların 

cərgələrinin genişlənməsinə burada işlənən mctonimiyaların da 
təsirini unutmaq olmaz. Mctonimiyalar vasitəsiylə adi dildə biri- 
digəriylə mənaca təmamiylə uzaq və fərqli scmantikaya malik 
sözlər yaxın mənalı və hətta eyni mənalı leksik qruplara çevri
lirlər. Metonimiya bənzəyiş nəticəsində yaranmış məcazlardan 
olmayıb, biri-digərinə oxşamayan, fərqli əşya və hadisələrin 
müxtəlif cəhətlərinin biri ilə qarşılaşdırılması nəticəsində yarana 
bilir. Məsələn, Nizami dilində əjd (ahən)-dəmir sözü tez-tez si
lahın müxtəlif növlərinin yaranmasında iştirak etdiyi üçün onları 
əvəz edən uslubi sinonim kimi çıxış edir. Məsələn:

(34,150)

Kiprik nizə, gözlər əqiq kimi,xortumundan quyrugunadək 
dəmirə qərq olmuş.

(99,225) (.jj jaIsL-,p q.»b- jaL

Dəmirlə canını yaraladığım kəslər, sekahənlə rənglədiyim 
paltarlar çoxdur.

(427,225 )y rt-> I-Cj у окт
Əndamı dəmirə elə qərq olmuşdu ki, ağzında nəfəsdən 

başqa görünən yox idi.
Bu beytlərdə jaİ sözü bir qədər geniş mənada işlədilərək 

silah və döyüş geyimi mənasında məcazlaşmış, metonimiya 
qruplu leksik vahidlər sırasına daxil olmuşdur. Və yaxud:

Ahunun buynuzuna gur dərisini atsa, qarışqanın başını, aya
ğına tikər, beytində (çerm-e qur)- gur dərisi, əlbəttə, burada 
kamanın yayı, zəhi mənasında işlənmişdir. Qədim dövrlərdə möh
kəm və zərifliyinə görə kamanın yayını bu dəridən düzəldirmişlər. 
Ona görə də Nizami, bu cəhətləri nəzərə alıb, kaman yayı üçün

-u sinonim seçmiş, başqa seçimləri kimi, bununla da əsərin 
dilinə obrazlılıq gətirmişdir. Onu da qeyd etməliyik ki. Nizami, bu 
növ obrazlı ifadələr əsasında təkrarolunmaz ifadələr yaratmağa 
müvəffəq olmuşdur. Bir halda ki, kaman yayı mənasına
işlədilmişdir, demək, beytdəki (çerm-e qur kəşi-
dən (hər çizi)) də «ox atmaq» felinin sinonimidir.

Deyilənlərdən başqa, əsərdə, digər sözlərlə əlaqədar da 
metoııimik məcazlara təsadüf olunur. Məsələn, qılınc, gürz kimi 
silahların poladdan düzəldildiyi məlumdur. Bu cəhətinə görə həmin 
silah növünün əvəzinə şair çox münasib olaraq, (pulad)- polad 
sözünü işlədərək onların möhkəmliyini, nədən hazırlandıqlarını çox 
yığcam,əlavə şərhə ehtiyac olmadan vermişdir. Məsələn:

(103.272) у AQyyqyy у jLçjjj јклЖ

Onun fitri məharətini görən hər bir şəxs, onun poladından 
böyrünü qurtardı .



Beytdə «silah» sözünə sinonim kimi işlədilmiş burada 
yeni mənanın yaranmasına əsas olmuş,onun əsasında «döyüşdən 
qaçmaq, fərarilik etmək» kimi yeni forma və məzmunlu 
<jV o C Аг (ее-5) (əz pulad-e kəsi pəhlu tohi kərdən) ifadəsi 
əmələ gəlmişdir ki, Nizami dilinin leksik məhsulu olan bu dil 
vahidi, şairin dilinin lüğətində «У^» sözünün maddəsində 
yerləşdirilib (342).

Aşağıdakı beytdə isə «^Ul» kimi qiymətli qaşın qılınc, 
xəncər və digər kəsici silahlar üçün iislubi sinonim olduğuna 
misaldır:

(416,66) Ij aS' Ij ^LJl oJJ^jjIj jL>-

Kəsici almasını elə vurdu ki,Bürtasın başı ayağına düşdü.
Başqa bir beytdə isə, şair, insan təfəkkürünü, dərrakəsini 

«^LJIv-la müqayisə edərək, bu sözləri biri-digərinə sinonim 
seçmişdir. Məsələn:

(31

(31

Dövrandan dinləyici istəyirəm ki, ona müəllimin sirrini 
deyim.

Onun almazı ilə öz. mədənimi qazım, öz canımı onun ca
nına bağlayım.

Yuxarıdakı beytlərdə, Nizami, özünün dərin ağlının qiy
mətli incilərlə, dərin fikirlər, ideyalar, bədii təsvir vasitələri, 
dünyəvi, bəşəri düşüncələrlə və s. ilə dolu mədənini qazıb ortaya 
qoymağa, onu açıb çözələməyə layiq, almaz kimi iti dərrakə sa
hibi axtarır ki, ona ürəkdən bağlansın, ona öz sənətkarlığını gös
tərə bilsin. Həqiqətən, buna layiq olan oxucu dərrakəsi almazın 
sinonimi ola bilər. Bu kimi iislübi sinonimlərə şairin aşabıdakı 
beytlərində də təsadüf olunur.

Farsdilli poeziyada, o cümlədən. Nizami dilində j (tir) - 

ox və (xədəng) - qovaq ağacının eyni mənada sinonim kimi 
işlənməsinə tez-tez təsadüf olunur.Bu isə onun nəticəsidir ki, ox, 
qovaq ağacından düzəldilmiş, sonra isə məcazi mənada işlə
dilərək bu sözə sinonim olmuşdur.Məsələn:

(412, 20)°-ј jüəti- <-$L>-O-jl

Cinah, xüsusi (təyinatlı) qulamların oxundan qisassız ölüm 
üçün qanad açmışdı.

«İskəndərnamə» də silah sözünün sinonim cərgələrinin 
zənginləşməsinə səbəb olan digər qrup isimlərə misal olaraq 
(niş)- tikan, ЈјлхЈ (ostoxan)- sümük kimi sözlərin nıctonimiya 
kimi işlənməsi də müşahidə olunur.Məsələn:

(428,235)y

Onun tikanı qan tökməyə tələsəndə, qorxudan heç kəs irəli 
gəlmədi.

(94,15) jl4

Əlində sümük fil kimi irəli çıxdı ki, filin sümüyü ondan 
qırılardı.

Beləliklə, silah sözünün nıctonimiya vasitəsiylə zəngin
ləşən cərgəsinə nəzər salaq.

(jl< iAöas- .jjS

Mctonimiya yalnız əşyanın nədən hazırlandığına əsasla
naraq əmələ gəlmir, bəzən onun yarandığı yerlə əlaqədar da 
işlənən obrazlı ifadələr mövcud olur. Bu cəhətlərə əsasən işlənən 
aşağıdakı sözlərə diqqət yetirək:

(426,205) cjL S..

İkinci dəfə hendi qara şir kimi döyüş meydanına at sürdü. 
Bcytdəki ata sinonim kimi seçilmiş (xətli) sözü, Mavəra-ün- 



nəhrdə Səmərqənd yaxınlığındakı (xətlan) vilayətinin adı ilə 
əlaqədar yaranmışdır.Çünki, bu vilayət özünün gözəl atları ilə 
məşhür olmuşdur. Beytdə həmin sözün əsasında yeni fel tərkibi 
yaranmışdır ki, burada həmin sözün məhz at mənasına olduğu bir 
daha aydınlaşır. Belə ki, buradakı «ji&l; Js» ifadəsi «atı sür
mək», «atı çapmaq» mənasına işlənmişdir. Onu da qeyd etmək la
zımdır ki, farsdilli poeziyanın, o cümlədən Nizami dilində at sö
zünün başqa sinonimləri də mövcuddur. Yəni, bəzən rəngi və bə
zən digər xüsusiyyətləri ilə əlaqədar atlar müəyyən adlarla adlan
dırılmışlar. Bunlara (rəxş),^ (bur),?Ju (şəbdiz), (şəb- 
rəng), ейх' (əbreş), (fərəs), (borraq), ,^1 (ədhəm) və s. mi
sal göstərmək olar ki, onlar yeri gəldikcə «^1» sözünün sinonim
cərgəsini genişləndirirlər. Misallara müraciət edək:

Şəbdizə gündüz qızıl nal vuranda dünya işıqlandıran şah 
ata mindi.

Səhəri gün bu bicadə rəngli 
açanda...

(58,74) j yj ə!

bur, şəbdizin qarınaltısını

Hər ölkə və hər yerə rəxşini sürəndə, o ölkəyə abadlığ 
bəxş edirdi.

(428,233) Ь £ J.C jy-j

Şəbrəngi hansı tərəfə sürürdüsə, dəmiri daşa qandan nal 
vururdu.

(15,10)3  j-

Altında Bürraqı ildırım kimi gedirdi,bəzəyi günəş kimi 
nura qərq idi.

Metonimiya əsasında sinonim cərgələri genişlənən digər 
sözlərə aşağıdakıları da misal göstərmək olar:
- J ‘(414,38) Jb- .(414,48) .(4l4,48)uX - Л
?>&>. . (415,63)^11=^ «Alp uf/ .(415,58) /һ, -/ag ,(414,39)ј/

Jj. .(417,86)^1 .L/ x; .(417,88)^1 иЛ> -Ы .(416,67)
,(421,135) .(420,126)ju^jjj—аз ^*o<(420, 120)tJllai5~_<(418,101 )^_^J

(423,176) .(422,155) (421,141
Göstərilən misallarda dominant söz ikinci tərəf, onun üslubi 

sinonimi birinci tərəfdir. Başqa sözlə müxtəlif məna çalarlarına, 
fiziki güc və xarakterlərinə malik birinci tərəfin təhtəl-ləfzi ikinci 
tərəfdir. Yəni, səhifəsi göstərilən beytdə I»- hərəkətdə külək 
sürətinə malik olduğundan, onun əvəzinə «A» - külək sözü işlədil
mişdir. Həmin beytdə rus cəngavəri Budasın əzəmətli və cüs- 
səliliyini vermək üçün «<,/» metonimik obraz seçilmişdir.Və ya 
üçüncü sinonim cərgədə insanın güclülüyü, əzmi və cəsarəti «А^»
- daşla eyniləşdirilmişdir.

Nizami əsərlərinin bədiiliyini artıran və orada söz təkra
rının qarşısını alan belə əlvan və rəngarəng beytlərə nəzər salaq:

(414,48) aLX il

Küləyin belində dağ kimi gedirdi, təəccüblüdür ki, dağ kü
ləyin üstündə durmuşdu.

(414,39)/j6-jl oy- 7—•

Hamısı xədəng məhsulu qırmızı gül, tikanından qan sü
zülən gül.

(414,38) ufüa=— ufx= j ooLäs 0^-** ol*-*.

Nizə daşdan qan çeşməsi açmışdı,üzərində xədəng oxdan 
yüz kol bitmişdi.

(418,101) əjј 0^4j-'-v <_/’

Beləliklə, çoxunu qana çəkdi, bir neçəsinin canını aldı.



(421,141 ј Ј>) Ö-ЬјЛЈ LjOj-LolјЗ

Dənizdən bulud guruldadı, hər koldan şir baş qaldırdı.

(426,201) ХәC—

(424,185) cr~äS2j ykab
Beləliklə, o polad arxalı dağ, çox qoşun məğlub edənləri 

öldürdü.
(426,205) oLŞ-;jiLj cL_,ojU/i

Yenidən şirlər coşdular, bütün çölü gurların goruna çevirdilər.

(415,58)^ uSу сгәј jUaj jl *—u_~bj
Şahın mərkəzindən o güclü ilanın yanına cövşənli bir 

igid,türk kimi çıxdı.

(415,63) c~*Jj (5-u* y_ cJ,

O yırtıcı canavara, məst şir kimi, əlində polad hindi coşub 
cumdu.

(416,67)^ cs^.
Rusdan, boynuna rus sipəri asmış bir coşmuş canavar...

(417,88) <—^->Jİ *—■»ISİ C—aS" (^ЈЈ ^Д>1
İlaqiyə əhrimənsifət dedi ki, günəş gizlindən çıxdı.

(417,86) əol~~j у

Bir saatdan sonra qara bir güclü şir,mərkəz cinahdan çıxdı. 

(420,129)J ojJ-ji- act. _byi
Zərivənd şirin gəlməsini görcək, guruldayan bulud kimi 

nərildədi.
(421,135) cS'^äa o jl jb atla jj y^jji јУ j-

Qızıl yəhərdən yerə saldı,o yırtıcı şiri həlak etdi.

(422,154) cb ı5>» I jb/j
Ərmən kürdlərindən bir güclü şir, öldürməkdə ürəkli, kişi

likdə igid...

(424,182) ojS" öiaJj Z“’J oJjjljS'’

Heç bir əziyyətlə xəncər keçdi,o pulad dağ iki parça oldu.

Yenidən, hindi qara şir kimi xətlini döyüş meydanına sürdü.
(428,233) o зs Јл) j

Şəbrəngi sürdüyü hər yanda, onun dəmiri daşı qandan lələ 
çevirirdi.

Yuxarıdakı beytlərdə metonimiya yolu ilə çox maraqlı və 
rəngarəng üslubi sinonimlərlə qarşılaşırıq ki, onlar müxtəlif sa
hələrdən götürülmüş sözlər və müxtəlif növ sözbirləşmələri ol
maqla bərabər dominant sözə əlvanlıq verən məcazlardırlar. Bu
rada, bəzən tarixən öz xüsusi adı ilə mövcüd olmuş cəngavərlər 
əvəzinə onun llziki gücü və daxili mənəviyyatını əks etdirən 
məcazlardan, bəzən isə şeylərin növlərindən istifadə olunaraq üslu
bi sinonimlər seçilmişdir və bununla bir daha əyani şəkildə nü
mayiş etdirilmişdir ki, Nizami belə bədii söz və münasib ifadələrin 
işlədilməsində nə qədər orjinal leksik üsluba malikdir. Bu cəhətdən 
sonuncu beytə diqqət yütiıək. Bu beytdə metonimiya vasitəsiylə üç 
sinonim cərgəsinin şahidi oluruq, üçü də üslubi. Əvvəla, (əsb)- 
at əvəzinə atın rənginə görə bir növü olan (şəbrəng)- qara 
rəngli at, ikinci, dəqiq silahın adı əvəzinə onun hazırlandığı j&i 
(alıən)-dəmir ,üçüncü, şübhəsiz, döyüşdə qana bulaşan insandır ki, 
onun əvəzində lXlu (səng)-daş işlədilmişdir.Bcləliklə, son beytdəki 
üslubi sinonimlərin cərigəsi belə formalaşırlar:

Yuxarıdakı beytlərdə xüsusi adlarla dəqiqləşdirilən cənga
vərlərdən Biirtas, Qəntal, Zərivənd, Şurve, Cerəm, Dəvali ilə və 
s. fiziki gücü, döyüş məharəti,qorxmazlıqları və digər şiica- 
ətlikləri ilə əlaqədar aşağıdakı üslubi sinonimlərin şahidi oluruq 
ki, belə leksik vahidləri külli miqdarda göstərmək olar. Məsələn:



Yuxarıdakı sinonim cərgələri bir daha təsdiq edir ki, onlar 
həqiqətən üslubi xararkerlidirlər. Çünki,onların cərgələrində işlənən 
söz və ifadələr zaman və məkandan asılı olaraq başqa sinonim cər
gələrdə də işlənərək, özlərinin qeyri-sabitliyini nümayiş etdirirlər. 
Məsələn, göstərilən sinonim cərgələrdə хз (tondşir) sözü şair tərə
findən həm Zərivənd, həm də Şurve üçün metonimiya kimi işlədil
mişdir ki, bu xüsusiyyət bütün bədii əsərlər üçün normal hesab 
olunur.

Nizami Gəncəvinin əsərlərində üslubi sinonim cərgələri
nin genişlənməsinin bir qolu da burada işlənən oppozisiya ifadə 
vasitəsidir. Əsərdə maddi varlıqlar, canlı və cansız şeylər, perso
najlar və s. daxili və zahiri əlamət və keyfiyyət xüsusiyyətlərinə 
əsasən müqayisə olunur, bunun nəticəsində fərqli cəhətlər 
aydınlaşır, yəni oppozisiya- qarşılıqlı mövqelər, zidd məqamlar, 
nəhayət, üslubi antonimlər silsiləsi yaranır.Bütün bu silsilələr isə 
hər hansı bir dominant sözün üslubi sinonimlərinə çevrilir. Belə 
qarşılıqlı bağlılıq nəticəsində əmələ gələn üslubi sinonimlərə 
misal olaraq İskəndər və Daranın adları ilə əlaqədar yaranan 
üslubi sinonimlər cərgəsinə nəzər salaq:

İskəndər Dara Səh.,beyt

(derəxş)- işıq (tondər)-gurultu 125.111

(gəncbəxş)-xəzinə bağışlayan Jpc? (gəncdan)-xəzinədar 125,111

(nəhəng)-nəhəng (ahubəre)-ahu balası 125.117

ЈоУР (hözəbr-e jiyan)-yırtıcı şir (qur)-gur 125,118

jL, 4^ (siyəhmar)-qara ilan (mur)- qarışqa 125.118

(bisekke)- adma sikkə olmayan (həmsekke)-sikkəl i 133.69

(peşşe)- ağcaqanad (oğab)- qartal 134.74

(ğətre)- damcı (dərya)- dəniz 134.74

.J/ (qorq)- canavar (qusfənd)-qoyun 138.21

pə (tondər)- gurultu (tondmiğ)-qara bulud 139.24

(sərv-e nou)-cavan sərv (bid-e köhən)-qoca söyüd 140,49

(mouc)- dalğa Up (dərya)-dəniz
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144,19

(qur-e qorazənde)-xura-

man gur

(şərzeşir)-yırtıcı şir 148,70

jLjy- (kudək-e xordsal)-uşaq (bozorqan)-böyüklər 148,73

(vəzəğ)- qurbağa (nəhəng)- nəhəng, timsah 149,76

jp,,;!; <UW (rubah-e nazurmənd)- (şir-e jiuan)-yırtıcı şir 149,81

gücsiiz tülkü
(rubəh)- tülkü (şir)-şir 149,82

»U,j (rubah-e pir)-qoca tülkii ЗЦ (pələng)-pələng 149,88

(əbr-c asi)- qara bulud VL3İ (aftab)- günəş 150,99

(kolux)- kəsək (kuh)- dağ 152,1.37

(kədu)- kudu (çenar)- çinar 153,138

(çerağ)- çıraq (xorşid)- günəş 153,142

fli JiU (tcfl-c napoxtc-ye ^tÇ eSU> (şir-e cəng- azmay)- 156,15

xaınrəy) ağılsız və təcrübəsiz uşaq döyiişınüş şir
(kəjdom)- əqrəb 1лә;| (əjdəha)- əjdəha 156,17

(pər-c pcşşc)- J- (pii)-fil 157,38

ağcaqanad qanadı
İ* (kəlağ)-qarğa ufjr(kəbk)- kəklik 157,40

(zirdəst)- kölə оз1јј (nejade)- əsil 158,57

(ərziz)- qalay ^Ul (əlmas)- almaz 163,48

pəi (tufan-e atcş)-alov tufanı ј* (bid)- söyüd 163,50

1лј;1 j^(tondəjdəha)-güclü əjdəha (bəhmən)- Bəhmən 164,57

(rostəm)-Rüstəm jubl (csfəndcyar) -İsfəndiyar 164,57

(div)-div jLX, (soleyman)-Sülcyman 164,58

(siınorğ)-siınurğ pb (dam)- tələ 164,62

(tiğzən)-qılınc vuran /л>и (tacdar)-tac sahibi 165,74

(zəmin lərze)-zəlzələ ojS' (kuh)- dağ 165,74

1лј;1 (əjdəha)- əjdəha (şır)-şir 166,90

(əhrimən)- Əhı imən (piltən )-filcüssəli 172,77

jUs.?5,;(ruz-e rəxşan)- işıqlı gün (şəb-e tire)-qaranlıq gecə 183,114

у «U (şah-e nöu)- təzə şah (kohən)-köhııə,qoca 195,54

(sil)- sel (cuy)- çay 197,93

,,, (ruz)- gündüz (şəb)- gecə 203,172

лр;р (xorşid)- günəş (çerağ)- çıraq 203,171

(qolşənforuz)-parlaq gülşən (qol)- gül
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203,172



Əvvəlki fəsildə oppozisiya tipli üslubi antonimlər kimi 
təqdim etdiyimiz bu söz sütunlarının hər biri ayrılıqda bir üslubi 
sinonim cərgəsidir ki, «İskəndərnaməwdə müxtəlif şərait, zaman 
və məkanda işlənərək, dövlət başçıları İskəndər və Daranın adını 
əvəz etmişlər və əsər boyu belə xüsusiyyətə malik olduqların
dan, onları tam üslubi sinonim adlandırmaq səhv olmaz. Dedik
lərimizin təsdiqi üçün Nizaminin beytlərinə nəzər salaq:

Bu sarayda çıraq sönsə də, parlaq bir günəş əldə olundu.
(203,172) jjji Јj

Bizdən gegə getsə də gündüz gəldi, bir gül getdi, parlaq 
gülşən gəldi.

(123,117) xs" xs (_^Ь

Fili həlak edən bir nəhəng, ahu balasına nccə acizlik edər?

Yırtıcı pələng gurun ovu necə olar, qara ilan qarışqadan 
necə qorxar?

(134,74) U jb ojl

Belə ağcaqanadın qartalla döyüşməsini, bir dəniz su müqa- 
bilindəki damladan az bil.

(140,49) j^Lx.xiS^us'

Sən təzə sərv, düşmən, qoca söyüddür, söyüd, sərvboy- 
luyla necə bərabər olar?

(183,114) ilp “x’
Xəstənin başını dizinin üstünə, qara gecəni, parlaq gün

düzün üstünə qoydu.

(165,81) Хл( /ytjl £ * i

Məni özünlə bir gücdə hesab etmə, çünki, Bəhmən əjdə
hadan əzab çəkdi.

Göstərilən beytlərdə Nizami tərəfindən «İskəndərnamə» 
də müxtəlif zaman, məkan və şəraitdə cərəyan etdirilən səhnələr 
verilmişdir ki, burada İskəndər və Daranın adları xatırlanır. 
Əlbəttə, burada və bu xarakterli digər beytlərdə, hər dəfə həmin 
tarixi şəxsiyyətlərin adları nominativ şəkildə çəkilsəydi, əsərin 
dilində təkrarlara yol verilər, o çöx yorucu olar, bədiiliyini iti
rərdi. Əsərin dilinin axıcılığı, bədiiliyi, oxunaqlığı, leksik əlvan
lığı və səlisliyi baxımından nəzəri cəlb edən həmin üslubi sino
nim cərgələri belədir:

ıy^> ,0у y-İ- X X; jAİ l;Ü

Burada nəzəri cəlb edən bir cəhət də var ki, Nizami belə 
sinonimləri daha obrazlı və daha bariz şəkildə təqdim etmək üçün 
özünəməxsus maraqlı ritorik xarakterli aforizmlər də işlətmişdir. 
Yuxarıdakı birinci, ikinci, üçüncü beytlərdə işlənən üslubi sino
nimlər göstərilən ədəbi priyom vasitəsiylə müəyyənləşirlər.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, Nizami Gəncəvinin əsər
lərinin dili bu və başqa xarakterli aforizmlərlə çox zəngindir ki, 
onların vasitəsiylə çox mətləblər öz. poetik ifadəsini tapmışlar. 
Hələlik isə, onu demək lazımdır ki, Nizami dilində başqa məf
humlar, hərəkət, iş və proseslərlə əlaqədar yaranmış məcazlar, o 
cümlədən üslubi sinonim cərgələri bir daha onu deməyə əsas 
verir ki, şair əsərlərini yazarkən söz sənətkarlığı ilə bədii sə
nətkarlığı əlaqələndirmək, bu işdə gedilmiş yolu təkrar etmə
mək, geniş məna çalarına malik leksik vahid axtarmaq, öz ifa
dəsi ilə desək «söz deməkdə dürr deşmək» üçün nə qədər çalış
mış, nə qədər böyük əmək sərf etmişdir.

Yeri gəlmişkən, xatırladaq ki, çox maraqlı və poetik ifa
dələr ilə cilvələnən feli tərkiblərin leksik və quruluş xüsusiy
yətlərinin çözələnməsi də Nizami dilinin üslubi sinonimlərinin 
müəyyənləşdirilməsi baxımından gərəklidir. Belə ki, bu növ 
tərkiblərdə üslubi sinonimlər iki yolla müəyyənləşir. Yəni 



burada, həm tərkiblər küll şəkildə bir işin, hadisənin, hərəkət və 
prosesin, həm də onların komponentləri olan subyekt, obyekt, 
zərflik və predikatlar hər hansı nitq hissəsinin sinonimi kimi 
çıxış edərək, onların cərgələrinin sayını artırırlar.

Qeyd etməmək mümkün deyildir ki, bu leksik dürlər, yal
nız Nizami dühasının tükənməz düha xəzinəsində belə cila tap
mışlar. Şairin əsərlərinə, o cümlədən «İskəndərnamə» yə 
səpələnmiş bu dürlər Nizaminin günəş kimi parlaq fikirlərini hər 
dəfə bir şəkildə, hər dəfə bir cilada əks etdirir.Bu dürlərin 
ifadəliliyi çöx zaman, o qədər güclü və ecazkar olur ki. 
Nizaminin özünü belə heyrətə salır. Belə heyranlığın təzahürünə 
aşağüdakı beyti göstərmək olar:

(337,73) -А.—, 'СГ u -C— Jus

Gül açıldı, dürr deşildi, gör söz necə örtülü deyildi!!!?

Şairin beytdəki bədii sözünü, onun məna çalarını oxucuya 
çatdırmaq üçün, hər şeydən əvvəl duradakı dil vahidlərini müəyyən
ləşdirmək lazımdır.Yəni Jf (qol əz ğonçe xəndid) ifadəsini
parçalayıb onun tərkib hissələrini bir-birindən ayrı mənalandınnaq 
şairin leksik və semantik üslubunun pozulmasına gətirib çıxarar. Bu 
cümlədə Jf(qol)-u mübtəda,(xəndid)-i predikativ, дххЈ (əz 
ğonçe)-ni tamamlıq kimi qəbul etmək mümkün olsa da, cümlə feli 
tərkib əsasında qurulduğundan onu bütöv şəkildə predikativ hesab 
etmək lazımdır. Tərkib isə belədir: J? jjuxi (əz ğonçe xəndi- 
dən-e qol)- sözün deyilməsi.

Göründüyü kimi, əvvəla tərkib sabit bədii ifadədir, ikinci, bu
rada ifadə məcazilik əsasında yaranmışdır. Yəni, onun tərcüməsi 
belədir: Söz deyildi.Sətrin ikinci hissəsi- (dorr söfte şod) da
birinci hissəni həm forma, həm məcazilik, həm də məna cəhətdən 
təkrarlayır.Yəni hər iki ifadə üslubi sinonim olaraq «söz deyildi» 
mənasınadır.Sətrin hər iki hissəsinin məna çalarını Nizami çox 
məharətlə, müxtəlif şəkildə örtülü dediyini, söz söyləmək imkan
larından necə istifadə etdiyini beytin ikinci sətrində heyranlıqla 

vermiş, necə deyərlər,özü öz sehrinə düşmüşdür. Nizamini heyrət
ləndirən örtülü sözlər göstərilən beytdən əvvəldə verilir (129, 70-73).

əlbəttə, Nizami Gəncəvinin dilində belə ifadələr çox və 
rəngarəngdirlər və şairin sözdən istifadə üslubunu konkret şəkil
də, onun materialları əsasında nəzərə çatdırmaq üçün «İskən
dərnamə» əsərinə müraciət etmək bu işə kifayət qədər aydınlıq 
gətirə bilər.Bunun üçün əvvəl təbiətin ən ecazkar hadisəsi olan 
«Günəşin çüxması»-nın Nizami tərəfindən necə cilvələndiril- 
məsinə nəzər salaq.

İlk baxışda belə görünə bilər ki, Günəş və onun tülu et
məsi onsuz da gözəldir, ona bir daha əlvanlıq gətirməyə də
yərmi? Amma, böyük müşahidəçilik və bədii təxəyyüllə yazıl
mış Nizami beytlərini oxuyarkən yəqin edirsən ki, həqiqətən 
günəşə bir daha gözəl demək cayizmiş. Amma, baxar bunu kim 
deyir, necə dcyir.Nizami günəşi elə cilvələndirir, onun görünmə
sini elə əlvan boyalarla verir ki, onu özünə heyran edir. Deyi
lənlərə aşağıdakı beytlər bariz şahiddirlər:

(238,73) jjjjj i<l>- oQ" 'Iyt-

h’ələk, gümüşü teştin qapağını açanda, qara qarğa qızıl yu
murta yumurtlayanda...

(274,34(1) ijj j У- “V- 1—s
Lazuritə kinovar qatılanda, qara samur sarı tülkü balala

yanda. ..
(421,139)

Səhərisi gün bu sultan cəlallı türk, Çin dənizindən (çıxıb) 
dağı yəhərləyəndə...

(429,251) јУја j »z?> Ç-
Səhərisi gün bu firuzə rəngli tağ daşdan parlaq yaqut çıxa

randa.. .
(431,278) у yd k"



Beləliklə, nəhayət bu qoca fələk qır( kimi qara) dənizdən 
gövhər çıxaranda...

(79,11 jSİjJ j

Göyün çırağı, səhər dünyanın camalını işıqlandıranda...
(84,13) ol^j Јлј ı_5(b -Igj (JjJ jyz 4-*1 ‘ö'

Çin şahı, Əbreşi yəhərləyəndə, fələk, zəncinin nalını atəşə 
atanda...

(100,237) lscG. jx aS y>^ı

Səhər çağı qızıl gül nilufər rəngli tağa xoş məramla gələndə

(167,9) bhjleajjb çəx b!bjL> oüilj

Çin şahı, səhərə məclis quranda, Ədən gəlini dürrü dinara 
dəyişəndə...

(173,97) ySj jj ı5_?j 615

Səhərisi gün, üzünü yumuş o narınc, reyhan satanlar kimi 
küncdən çıxanda...

(255,88)jjy  oLi jujj-uijb jjj Јла1јјјхј.ј>- 

Gündüz, Şəbdizə nal vuranda, dünyanı işıqlandıran şah 
atlananda...

(416,76) y_) oyt 7“ c/J cA"

Səhərisi gün, səhər tezdən duran bu saqi, torpağa (mey
dən) yağut səpəndə...

(344,60) oKy>~j jj (JIpxL>xjLo_İj ^jL>“Jpy

Qızıl xalxallı Yəğma xatını, Xəllux çadırdan çıxanda...

tovus, firuzə rəngli tağdan
(389,116) °jjјУ. Jü’jlj—bj j ?>.
Səhər çağı Məşriqdə gəzən 

çıxanda...
(398,10)

Səhərisi gün, qırmızı rəngli bu bur at, Şəbdizin qarınaltı
sını açanda...

(436,345)
Ağartı Qərbdən çıxanda, qaranlıq, Şərqə baş vuranda...

(481,100)jL ı_Jwb ^L.уду? л

Səhər çağı naxışlı qara ipək yenidən Udi qumaşına çev
riləndə...

(176,20) oL~.ya~-~.'-byr у~с„с оУУ ь jÇ y—
Parlaq günəş papaq qoyanda, qaradan ağ peyda olanda...
Məlum olduğu kimi, «İskəndərnaməanin Azərbaycan dilində 

tərcüməsi tanınmış şərqşünas Q.Əliyev tərəfindən yerinə yetirilmiş 
və 1983-cü ildə Bakıda nəşr olunmuşdur. Yuxarıdakı beytlərin 
tərcüməsi ilə əlaqədar aşağıdakı qeydləri söyləmək yerinə düşər. 
Onları xarakter xüsusiyyətlərinə görə belə qruplaşdırmaq olar:

1. Tabeli mürəkkəb cümlələrin budaq cümlələri sərbəst
sintaktik vahid kimi tərcümə edilir ki, bu da Nizami dilinin 
sintaktik üslubuna xələl gətirir, xəbər - predikativliyin zamanla 
əlaqəsi pozulur.Daha dəqiq desək, tərcümədə verilmiş aşağıdakı 
cümlələr tabeli mürəkkəb cümlələrin tərkib hissələri olub, za
man budaq cümləsidir, baş cümlədə verilən işin zamanını bil
dirir. Nləs.. öA^^yTb beyti
bütövlükdə özündən sonra gələn əhvalatın vaxtını bildirir ki, o 
da budur:(429,252)??> ол>_у - Olam səvarı
nərildəyən şir kimi,altında qara əjdəha irəli çıxdı.

Beytdəki (Əlani) sözü də «Aslanlı» kimi tərcümə olun
muşdur. Halbuki, bu söz «Əlanlı» deməkdir. Onun mənşəi qədim 
Rusiyanın inzibati bölmələrindən biri olan «Əlan» dan qaynaqlanır.

Zaman budaq cümlələrinin tərcümədə sərbəst sintaktik vahid 
kimi verilməsinə aşağıdakı beytləri də misal göstərmək olar: 
91,1310. 141.2236-37, 145,2327-28, 203,3431-32, 306,5372-73, 
320.5621-22,328,5796.

2. Tərcümənin nəşrində gedən xətalardan bir qrupu da ayrı- 



ayrı söz və söz birləşmələrinin ya tərcümə edilməməsi və ya səhv 
tərcüməsi ilə əlaqədardır. Məs.: səh.192, 3221-ci beytdə 
(gərdun) tərcümə olunmadan farsca olduğu kimi verilmişdir. Halbu 
ki, onun tərcüməsi «göy» dür.Yenə də burada «qarınaltı» mənasına 
olan ä (təng) tərcümə olunmamışdır (306, 5372-73).Aşağıdakı 
söz və söz birləşmələrinin isə tərcüməsi düzgün və dəqiq deyildir.

a. с^дЬ (sər-e təşt)- «təştin qapağı, təştin ağzı» olmalıdır,
«təştin başı» gedib (192,3221-22)

b. Lp (diba)- «ipək, qumaş» olmalıdır, «pərdə» gedib (366, 
6520).

c. jLü; (yağüt-e ıəxşan)- «parlaq yaqut» olmalıdır,
«şualı yaqut» gedib(328,5796).

(xaye-ye zərrin nəhad)- «qızıl yumurta 
yumurtladı» olmalıdır, «qızıl yumurta saçdı» gedib( 192,3221 -22)

d. ci^u. (şengerf)-«kinovar» olmalıdır, «civə» gedib (216, 
3642). Yəni «civə» yox, «civə iki sulfıd». Kimiyada bu iki mad
də biri-digərindən tərkib və funksiyasına görə təmamilə fərqli 
elementlərdir.

e. (kuhe bər zədən) - «yəhərləmək» olmalıdır, 
«yəhər vurmaq» gedib(323,5687).

ə.f(p. ( məşreqxoram)- «Məşreqdə gəzən» olmalıdır, 
«Məşreqdən gələn» gcdib(299,5248).

f. ( sər borun zədən)- «çıxmaq» olmalıdır, «baş 
vurmaq» gedib(299,5248).

Azərbaycan dilində «baş vurmaq» feli içəriyə, daxilə 
yönələn hərəkəti bildirir. Belə xətaya aşağıdakı beytdə də yol 
verilmişdir.

(344,60)jZ'A
O Yəğma xatını zər xalxalilə
Xəllux xeyməsindən baş vuran zaman( 266,4612) 
Tərcümədə, bəzən digər fellərin də mənası düzgün verilmir. 

Məsələn:

a. јл/хј oyA (yaqut riz kərdən)- «yaqiit səpmək»dir, «ya

qut saçmaq» gedib (320,5620-21)
Aşağıdakı sözbirləşməsi qeyri-müəyyənlik bildirir, müəy

yən halda gedib
эр (rubah-c zərd)-«sarı tülkü» olmalıdır, «sarı tülkünü» 

gedib (216,3642)
}s (dorr)- «inci» verilməlidir, «incilər» gedib (141,2236)
3.Tərcümə nəşrində bəzən durğu işarəsinin yerində 

qoyul maması da beyti səhv başa düşməyə gətirib çıxarır.Məs,: 
piy ,55; jK sətri belə tərcümə olunmalıdır:

Ertəsi gün, o üzünü yumuş narəng...Tərcümədə «o» işarə 
əvəzliyindən sonra vergül qoyulmuş, bununla da təyin mübtə
daya çevrilmişdir (145,2327)

Göründüyü kimi, Nizami Gəncəvinin beytlərinin belə 
təhrifi onun fikirlərinin düzgün başa düşülməməsinə, onun di
linin leksik, qrammatik və üslubi xüsusiyyətlərinə xələl gətirir 
və bu işdə çox diqqətcil olmağı tələb edir.

Nizaminin düha dəryasından götürülmüş yuxarıda verilən 
beytlər, deyildiyi kimi, «günəşin çıxması - səhərin açılması »nın 
təsvirinə həsr olunmuş əlvan poetik ifadə və məcazlarla zən
gindir. Burada göstərilən mənanın acılması üçün aşağıdakı söz 
və söz birləşmələrinin ifadə etdiyi məcazi mənalara diqqət yetir
mək lazımdır. Məsələn, aşağıdakı dil vahidlərini Nizami «Gü
nəş» mənasında işləlmişdir.Başqa sözlə desək, onlar Günəşin 
üslubi sinonimləridiıiər.

l.̂jj  PA (xayc-yc zərrin)- qızıl yumurta

2 .
(rubah-c zərd)- sarı tülkü 

(284,348)

3.05G1 jlLAo Ay (tork-e soltanşokuh)- sultan cəlallı türk



(421 Д 39)

4.о,иу oуз L (yağut-e rəxşan)- parlaq yaqut

(429,251) c>Y-у oyÇ jjÇ <Дј j ° jjс'-Ь лД Зј* j$

5. y/ (qouhər)- gövhər

(431,278)
jt, CÄ-V ü~r

6. д^ (çerağ-e sepehr)- göyün çırağı

(79,11)
<-f. 1 j J1a>- £İz7 öbku>L j_y=r 2

7. јл> oli ( şah-e çin)- Çin şahı

(84,13) oly yÇ ЈлЈ cS(b ily Ui3 (jr7 °üi

8 . Jf (qol-e sorx)- qızıl gül

(100,238) yjG (_зйз(2^

9.Ду>  (dinar)- dinar

(167,9) ^1^ј(лјДјј^ 43Ç {_)<S

10. guy ^ј. (ruyşostetoronc)- üzünü yumuş narəng 

(173,97) jjу <—i ^јј b^jjj

11 .у/ у/ oLi (şah-e gitiforuz)- dünyanı işıqlandıran şah

(255,88) jjу г'-3- yyaüji aaa ДлЗј yju**

12. yj- yU, (saqi-ye sobhxiz)- səhər tezdən duran saqi

(416,76) jjj Oyl dbyjy ^уј yL,
13. ;; Jt2, Uy jy>K (xatun-e yəğma be-xəlxal-e zər)- qızıl 

xalxallı (bazubəndli) Yəğma xatını.

(344,60)jj Улј у>јЈј^)jj (2^

14. Ду jy^^jLbavus-e məşrcqxoram)-Məşriqdə gəzən tovus.
(389,116) °jJji «јЧ’ 7j—Ј djy. <3_r~* !_Г"J^3 “*4л4"1

15. (bur-e bicaderəng)- qırmızı rəngli at

(398,10) u53j jLxJCjj-UJj əД^ј j ı_S3j Д'-
Göstərilənlərdən başqa, yuxarıdakı beytlərdə «gecəanin sino

nimləri kimi aşağıdakı söz və söz birləşmələri işlədilmişdir ki, bun
lar da «günəşin çıxması-səhərin açılması»nın komponentləridirlər.

1 ,tb <Jy (ğorab-e siyah)- qara qarğa

(238,73) ot^j Ajt?- oL^ , Ј** oLiŞ* C'j-Д*

(səmur-e siyəh)- qara Samur

(274,346) у j oLj)jYİj t_3

1. (dərya-ye çin)- Çin dənizi

(421,139) o^ЗСјзјjj *la°ı_S"

4. ЈјДлЈј (şəbdiz)- Şəbdiz, qara at

(255,88) Jjj -jj Д^Ьу-е*** уг

5. ̂ 3 јД/ (dərya-ye qir)- qır kimi qara dəniz

(431,278) у с^јјј

6. (siyahi)-qaranlıq

(436,345^2>-L аЈ^^л>

7. ;1Д> ду jXix. (meşginpərənd təraz)- naxışlı qara ipək



8.oU, (siyah)- qara
(176,20)

Göstərilən beytlərdə nəzər-diqqəti cəlb edən söz və sözbir 
ləşmələnndən bır qrupu da «səhər» mənasına işlənmişdirsə 
onun uslubı sınonimləridirlər. Məsələn: $

( təşt-e simin)- gümüş teşt

(238,73)

2. (sepide)- ağ

(436,345

3-dy cflp (diba-ye udi)-ağ ipək

(481,100)Лс^Ј^^

4. (sepid)- ağ

5. pls oj??aj jlb (tağ-e piruzcfam)-firuzə rəngli tağ

(389,116) ojjjjj ıjlbjl Олх

6.J-sy-j (səbzmil)- yaşıl mil
(426,200) jjjiyU jj,/ j> lP z-" Яг" 3 5 yi-VbjpƏ3!'

Beytlərdə məcazi mənada işlənmiş sözlərdən biri də «dürr»- 
dür ki, «ukluz»a sinonimdir.

(167,9) oü yüıUjjo ü-V" 6

Məcazi mənalı bu dil vahidləri, başqa sözlə, beytlərdə subyekt 
və obyekt funksiyası daşıyan cümlə üzvləri, yalnız müvafiq pre- 
dikatlar məcazi mənalı xəbərlərlə birlikdə beytdəki mənanın - 
«günəşin çıxması - səhərin açılması»nın başa düşülməsinə kömək 
edirlər. Belə ki, yuxarıdakı beytlərdə «günəşin çıxması - səhərin 
açılması »nı sıranı pozmadan belə vermək olar:

еНАЈ ‘Ч L>- o ı_j I ji' (ğorab-e siyah xayc-ye zərrin nəhad)-

(176,20) ,Lla Л,< ;r

is’<<asiman' Eöy,’“" si"oni™,,la"

l.jit  (ərus-e ədən)- Ədən gəlini

(! 67,9) ж
2-4-i csbji (dərya-ye ab)- su dənizi

(106,1)^1 cSbj3j U3İU>A

3.£t  (xərqah-e xəllox) -Xəllux çadırı

(344,60
(j^əL>-

4.Ы  (ab)- su
(363,127)^1^ јХы у t-jüil ^ğS' l5jjj 4$”

qara qarğa qızıl yumurta yumurtladı.
jljəjj ob3; (səmur-c siyəh rubah-e zərd zad)-Qara

samur sarı tülkü balaladı.
«yö jo. jLpj jtkL иУу (tork-e soltanşokuh ze

dərya-ye çin kııhe be-kuh zəd)- Sultan cəlallı türk Çin 
dənizindən(çıxıb) dağı yəhərlədi.

jU» (tağ-e piruzerəng ze- səng 
yağut-c rəxşan bər avoid)- Firuzə rəngli tağ daşdan parlaq yaqut 
çıxartdı.

j;?ç сл ( Çərx'e pir ze-dərya-ye qir qouhər
bər avərd)- Qoca çərx qır (kimi qara) dənizdən gövhər çıxartdı.

( çerağ-e sepehr çchr-c cəmal-e 
cohan ra bor əfruxt)- Göyün çırağı dünyanın üzünü işıqlandırdı.

jÇ; jjJ јл> oLi (şah-e çin zin bər obreş nəhad)- Çin şahı 
atı(Əbreşi) yəhərlədi.

jJ J? (qol-e sorx bər tağ-e nilufəri aməd)-
Qızıl gül nilufər rəngli tağda açdı.



ob (ərus-e ədən dorr be-dinar dad)- Ədən
gəlini dürrü dinara dəyişdi.

•\i ÜJXZ*' gÇi'j1 <5Л> ( ruyşoste toronc əz konc sər
borun zəd)- üzünü yumuş narəng küncdən çıxdı.

■Цр ööbj? (Şah- e gitiforuz be-zin dər aməd)-
Dünyanı işıqlandıran şah ata mindi

Vju ojsL ( saqi-ye səhərxiz bər xak ze-
nıey yaqut riz kərd)-Səhər tezdən duran saqi yerə meydən yaqut 
səpdi.

JWSoLç ЈуК (xatun-e yəğma be-xəlxal-c 
zər ze-xərqah-e xəllox sər bər avərd)- Yəğma xatını, Xəllux 
çadırından çıxdı.

oj flj oj5^. jlkjl (tavus-e məşrcqxoram
əz tağ-e piruzefam sər borun zəd)- Məşriqdə gəzən tovus firuzə 
rəngli tağdan çıxdı.

aLaSÇ cfAd (bur-c bicaderəng zc-pəhlu-
ye şəbdiz təng bər qoşad)- Qırmızı rəngli at Şəbdiz(ahn) 
belindən qarınaltını açdı.

(sepide əz baxtər sər bər zəd)- Səhər 
Qərbdən açıldı.

(siyahi bc-xavər sər foru bord)- Qaranlıq 
Şərqdə batdı

Ji. AjQaјј^ (meşginpərənd-e təraz be-
diba-ye udi bədəl gəşt)- Naxışlı qara ipək ağ qumaşa çevrildi.

V—AamS* J l Aj Aə & 1 (sepid əz-siyah pədidar gəşt)- Ağ qaradan
göründü

u-J (^bjj ji G-Ц- (çeşme-ye aftab əz dərya-ye 
ab ateş bər əngixt)- Günəş çeşməsi su dənizindən atəş saçdı.

aAsÇ <JjSj <Jh J>M (zourəğkeş-e aftab əz-sahel
bər- ab zourəğ bər əfkənd)- Günəşin qayıqçəkəni sahildən suya 
qayıq saldı.

Göründüyü kimi, yuxarıdakı cümlələr sintaktik xüsusiyyət
lərinə görə başqalarından fərqlənmirlər. Tabeli mürəkkəb cümlənin 
baş cümləsində icra olunan işin zamanını bildirən bu budaq 
cümlələrdə subyekt, obyekt, predikat və başqa üzvlərin rolu və 
vəzifəsi tam əks olunmuş, bütün qrammatik qaydalara əməl olun
muşdur. Amma, buradakı cümlə üzvlərini biri-digərindən ayırıb 
leksik vahidə çevirmək istəyəndə məlum olur ki, bu mümkün deyil. 
Çünki onlar arasında möhkəm daxili əlaqə və semantik bağlılıq 
vardır və ayrıca götürüldükdə bu birlik öz mənasını itirir, şairin 
yaratdiiğı belə inci silsilələri dağılaraq boş və yersiz işlənən söz 
yığınına çevrilirlər. Amma, subyekt, obyekt və bəzən də digər 
cümlə üzvləriylə birlikdə bir dil vahidi kimi formalaşır, məna ifadə 
edirlər. Başqa sözlə desək, məhz «günəşin çıxması - səhərin açıl
ması »yla əlaqədar olan bu bədii tabloları şair feli tərkiblər şəklində 
işlətmişdir ki, onlar da, aşağıdakı şəkildə formalaşırlar.

(sər-c təşt-c simin qoşadən-e 

gərdun)- Göyün gümüş təştin ağzını açması.
ÇU- ( xaye-ye zərrin nəhadən-e ğorab-c 

siyəh)- Qara qarğanın qızıl yumurta yumurtlaması.
(rubah-e zərd zadən-c səmur-c siyəh)- 

Qara samurun Sarı tülkü balalaması.
A<5İoY (ze-dərya-ye çın kuhe 

bc-kuh bər zədən-e tork-e soltanşokuh)- Sultan cəlallı türkün 
Çin dənizindən(çıxıb) dağı yəhərləməsi.

<—Sjj (ze-s'əng yagut-e rəxşan
bər avərdən-e tağ-e piruzerəng)-Firuzə rəngli göyün daşdan 
parlaq yaqut çıxarması

ёЪЛнА’Л»® сЛл (ze-dərya-ye qir qouhər bər 
avərdən-e çərx-e pir)- Qoca çərxin qır(kimi qara) dənizdən 
gövhər çıxarması.

uV (çehr-e cəmal-e cəhan bər
əfruxtən-e çerağ-e sepehr)- Göyün çırağının dünyanın üzünü 
işıqlandırması.



oUı <j?j (Zin bər əbreş nəhadən-e şah-e çin)-
Çin şahının əbreşi (atı) yəhərləməsi.

CLH ı/ (bər tağ-e nilufəri amədən-e qol-e
sorx)- Qızıl gülün nilufər rəngli tağda açması.

jAt (dorr be-dinar dadən ərus-e ədən)- Ədən
gəlininin incini dinara dəyişməsi.

go>‘ üübvəj* (ze-konc çu reyhaniyan
sər borun zədən-e ruyşostetoronc)- Üzünü yumuş narəngin 
reyhan satanlar kimi küncdən çıxması.

j5/ oli jjJp (be-zin dər amədən-e şah-e gitiforuz)- 
Diinyanı işıqlandıran şahın ata minməsi.

opb ( əz mey bər xak yaqut riz
kərdən-e saqi-ye sobhxiz)- Səhər tezdən duran saqinin усгә 
meydən yaqut səpməsi.

}j Lwu jyl> £1> (əz-xərqah-c xəllox sər
bər avərdən-e xatun-e yəğma bc-xəlxal-c zər)- Qızıl xalxallı 
Yəğma gəlininin Xəllux çadırından çıxması.

(əz- tağ-e pıruzelam sər 
borun zədən-e tavus-e məşrcğxoram)- Məşriqdə gəzən tovusun 
firuzə rəngli tağdan çıxması.

jdUf <Xj x.u> <5^; (ze- pəhlu-ye şəbdiz təng 
qoşadən-e bur-c bicaderəng)- Qırmızı burun(atın) Şəbdi/.in 
qarınaltısını açması

ој^ (əz baxtər sər borun zədən-e sepidc)-
Səhərin Qərbdən açılması.

(bc-xavər sər foru bordan seyahi)- 
Gecənin Şərqdə yox olması

ДД, jüx jXix. Jjo <5^ (be-diba-ye udi bədəl
gəştən-e meşginpərənd-e təraz)- Naxışlı qara ipəyin ağ qumaşla 
əvəz olunması.

(ze-siyah pədid gəştən-e sepid)- gecədə 
səhərin görünməsi

ji ( əz dərya-ye ab ateş bər

əngixtən-e çeşme-ye aftab)- « SXumğ

bəı əftəndən-e zonrakkəş-e aftab)- günəşin ЦаУ'Ч ^ə™1 

Sal'lWYuxandak( Ibl tarkiblnrinin quruluşu da maraqlıdır. Onlara 

d'44V Obyekt I predikat (^) + subyekt
2. Obyekt (УЈЈ y,) d predikat (Л) d subyekt (.u. )
X Obyekt(s,iЛ„) + pıerlil.;4 (cA)+ subyekt (y,-)
4 Məkan zərHiyi (ж Л* ) 4 <*5"*> ’ + тЛ‘"’

zəmiyi (^ > + predikat () > subyekt JU. )
5. Obyekt ı obyekt o*) 1 I

subyekt (ı3ə; j't-) ...
6. Məkan zərfliyi ' obyekt M + pr^hkat

(•?X) 4 subyekt (^. ^ ) , , z .
7 Obycktljv JUw) + I™** + (*“ £Ä’
8 Obyekt ) d yer zər Hiyi Ц* > 4 Prcd,ka' <->* ’ +

9. Obyekt (^ј J- ) 1 yer zərfliyi (^х ) + predikat (^) 

+ subyekt (tJJi ) .
] (). Yer zərfliyi ' tərzi- hərəkət Zərfl'yl

) + predikat (üa/I ) + subyekt (^ )
11 ,Obyckt( b + predikat (u>b Л) + subyekt (^ ^)
12.Obyekt (?) + obyekt (Ла) + predikat (ü>b ) + subyekt

^үег 2ӘГniyi (^ ; ) + tərzi-hərəkət Zərfliyi (^, ) +

predikat (cə, üvo-) + subyekt(
14. Obyekt (l; ) + obyekt (p ) + predikat (^ )

subyekt(p;)



15. Obyekt ) + predikat (öjJ p) + subyekt 4Lj )

16. Obyekt (^jl) + yer zərfliyi (еГБ^ ) + obyekt (o^L ) +
predikat (öi/y;) + subyekt )

17. Yer zərfliyi (jJs. + predikat (j^Q +subyekt
( )') üyl*)

18. Yer zərfliyi (elä jiu y) + predikat (üj; +

subyekt )

19.Obyekt + obyekt («JG') + predikat (j^Uf) +
subyekt (ей, )

20. Yer zərfliyi (yib jl) + predikat (оуә! + subyekt (ох^)
21. Yer zərfliyi (;>ix>) + predikat (üs) + subyekt f^Lu)
22. Obyekt (^у. ) + predikat (yı-if Jy ) + subyekt

23. Obyekt (oLu jl) + predikat ) + subyektlə)
24. Yer zərfliyi (Ы ^b^y) + obyekt (^d) + predikat 
(əxStXI у ) +subyekt (<_'Ы tjyə

25. Yer zərfliyi (J>L у) + yer zərfliyi (<_,Q ) + obyekt
(j?,j) + predikat ) + subyekt (^Ы )
Yuxarıdakı feli tərkiblərin struktur xüsusiyyətlərindən biri, 

yəni onların sonuncu tərkib hissəsinin subyekt olması, onu 
göstərir ki, burada nəzərdə tutulan iş prosesinin icraçısı dəyiş
məz olaraq üçüncü şəxsdir, həmin işlər şəxslər üzrə dəyişilmir. 
Məhz,bu xüsusiyyət onlaııı tərkib şəklində işlənən fellərdən 
fərqləndirir. Belə ki, tərkibi məsdərlər hər üç şəxsin tək və 
cəmində təsrif olunmaqla bərabər, həm də felin digər kateqori
yalarına əsasən qrammatik formalarda çıxış edirlər.

Qeyd etmək lazımdır ki, Nizami dilində digər feli tərkiblərə 
də təsadüf olunur ki. onlar istər quruluş və istərsə də məna xüsu
siyyətlərinə görə çox nadir orjinallığa malikdirlər və Nizami tərə
findən yaranmış bu sabit dil vahidlərinin hər bir üzvünü digərləri 

ilə əvəz etmək, yerini dəyişməklə onun quruluşunu pozmaq yol
verilməzdir. Əks təqdirdə, Nizami qələminin bədii tabloları öz ifa
dəliliyini itirər, şairə məxsus sənətkarlığa kölgə düşər.Onlann digər 
bir qrupuna yəni, günəşin çıxması və səhərin açılmasına üslubi 
sinonim olan başqa feli tərkiblərə də nəzər salmaq yerinə düşər.

1 jLj uf/ yql (əz dəm-c qorq zəban bər zədən-c sobh)
(79,3) ujü—'tj aO İy yiıtsL ufjl

Səhər qurdun ağzından qurtaranda, gözətçinin iti səslənəndə.
2. ̂  jilif Cü1 (əz-rt>x ruz borğe qoşadən-e sobh)
3. jS cujə- fb (bər həbəş dağ-e cezit nəhadən-e xolən)
(224,137) £-b yu- jl

Səhər günün üzündən rübəndi açanda Xotən (səhər), həbə
şə (gecəyə) bac damğası(günəş) vuranda. Beytin birinci sətri sə
hərin açılması, ikinci sətri günəşin çıxmasının bədii ifadəsidir.

4. ̂  əJJUo o /b (yaqut-c nasofte softən-e çərx)
5. jl^ş əuf oyL g-tf (ba tac-e yaqut coft gəştən-e cəhan)

(370,240)u^4>- u^yb ^*-bb b b e.'yt
Vələk bütöv yaqut (günəş) yonanda, dünya yaqut tac (gü- 

nəş)lə qoşalaşanda...
«İskəndərnaməvdə «gecənin düşməsi, ayın çıxması» ilə də 

maraqlı feli tərkiblər müşahidə olunur ki, onlar da məna və strüktur 
xüsusiyyətlərinə görə yuxarıdakı ifadələri xatırladırlar. Onların 
bəzilərinə nəzər salaq:

1 y)yy jW (əz cəhan mehrebani boridən-e mehr)
2.ду jjjL (mandən-e şəb)
З.о/b jxi JL.JU b (napədid şodən-e yaqut)

(187,180) дјДјҺ-Са' üj/b^_ijle а,у, jly^y^-

Günəş, diinyayla mehribanlığı kəsəndə, şəvə (gecə) qalıb, 
yaqut (günəş) görünməz olanda

4.uui  л (əqd-e xorşid dər həm şekəstən-e şəb)



5.^  JU (be-dəst-e şəfəq də,- amədm.e Əqiq)

(221,94) jüXjTjİ Xi j

etdə„də“ə gÜnə?İ" d“2"m0"Ü Ч'ПЬ daS'^a. SəftQ. əqiq əld, 

6-<A> ,, (dər Wsar ufladən.e ərus c cəhan)

>■ (ze-kar uftadən-e tork-e hesari)

Günəş işdən yorulanda dünya gəlini (günəş) hasara düşəndə
• jlkL (bər sər çətr gereftən-e sultan-e şəb)
• Је (rəng-e əndər gereftən-e səvad-e cəhan)

(370,233)cJ/^ X,

ənbər Çə''rb,”'K,ə’ q-an.,8,

1 (dər sər kohəli pərənd avərdən-e şəb)
11.<U^ üX>1 (bc-meşkin kəmənd dər amədən-e 

sər-e məh))
(425,198) x«y

nəndəGeCə ba?,na qara İpək Örtəndə’ mişkin h«lü ay görü- 

П -Xh (bər sərəş moşgsay şodən-e fələk)

(428,240) Xj

yerinə geə^L'П' mÜ?kb гаП81ат’У“’“' d6^ 'Meydanından

12. ̂ bl jä; e/ (dər borqe-e kuh rəftən-e aftab)
13. ̂ ЗЈ ,3.^ 6Xp ^c_xab dər ai71əc]ən_e 

rouşən)
(428,241) p. ə . .

. J <_Г~"Л> Xi IcJj ojS" («Ј^јјЈју-

Günəş dağın dalına gedəndə, gündüz yuxuya dalanda...

M.ojj јзјл XLJ3?J (bc-ruz bang bər zədən-e şəb-e tire)
15.j}y> X (sərəfkənde şodən-e mehr-e giti

foruz)

(433,304) °-ХУ ЈЗ 7? t-Xil) ÜTəy oyo '—X

Qara gecə gündüzlə vidalaşanda, dünyanı işıqlandıran gü
nəş qüriib edəndə...

16.pX  о;3ла Jiä ^Х (bc-gənc qofl-e piruzc bər zədəıı-e 
şəb)

17.;y,K xQ/ jX jxXx (moşksənc şodən-e tərazu-ye 
kafur)

(442,432) ^x< j^ylS cəjQ jy1

Gecə xəzinəyə firuzə qıfıl vuranda, kafur tərəzisi müşk 
ölçən oanda...

Qeyd etmək lazımdır ki, göstərilən beytlərin əksəriyyətində 
eyni müxtəliif strukturla feli tərkiblər qoşa işlənərək eyni mənanın 
ifadəsinə xidmət edirlər. Bu isə bir daha onu deməyə əsas verir ki, 
Nizami bu dil vahidlərini biri-digərinə sinonim kimi işlətmişdir.

«İskəndərnaməwdə işlənmiş feli tərkiblərin istər məna və 
istərsə quruluşca rəngarənglikləri göstərilən proseslərlə məhdud
laşmır, burada daha başqa sahələri də əhatə edirlər.Bunlara nəzər 
salaq:

l.̂v^xx  jjXjjJj Jf j-^l (əz sorx qol pədid amədən-e 
səndərus)- qorxma prosesi

(426,203) jf ■ jiaəixx у)
Şeypurun fəryadı, litavrın səsindən qızıl güldən səndərək 

(qətran) yarandı.
2. Ј? (jbu (be-ca-ye bənəfşc rostən-e qol-e 

soıx)-yasın şənliyə çevrilməsi.



(216,22) јХ~д

Daranın hərəmxanasını matəmdən çıxardı, bənövşə yerinə 
qızıl gül bitdi.

3- &>i (ze-tən birun rəftən-e couhər-e can)-
ruhun bədəndən çıxması.

(188,188) X j yz

Bədəndən can cövhəri çıxanda, öz həmsərindən qaçarsan.

4. (327,33) <&! J/

Beytdə iki feli tərkib işlənmişdir: Jf (be-bağ
əmari dər avərlən-e qol)- gülün bağda açması və

(gərm gəştən-e dəmağ-e xorşid)- günəşin hərarətinin 
artması.Yəni:

Günəşin hərarəti artanda, gül bağa kecavə gətirər.

dab н-Vjl (əz-xab dər amədən-e sər nərges)- 
nərgisin açılması.

(327,32) ı—4 j X j-b 1 У'

Nərgis, o zaman yuxudan ayılar ki, dolan bulud onun üstü
nə su səpsin.

6.< uü jic jaa oiysl (bər-e həm amude şodən-c əqd-c 
sepəh)- qoşunun düzülməsi.

(345,79) xi jüi Jo

Qoşun sırası düzüləndə, xanlar xanının ürəyi rahatlandı.

Yuxarıda göstərildiyi kimi, Nizami dilində, 0 cümlədən «İs- 
kəndəmamə»də məcazi mənada işlənən feli tərkiblərlə yanaşı, tər
kibi fellər də mövcuddur ki,onlar nominativ mənada işlənən tərkibi 
fellərlə sinonim sırasına daxil olur, bir hərəkət, iş və halın əlvan ifadə 
formalarına çevrilirlər. Şairin dilinin üslubi sinonimlərinin bir qru- 
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punu təşkil edən belə tərkibi fellər həm də sabit söz birləşmələri kimi 
formaca dəyişməz dil vahidləridir.Onların bir qrupuna diqqət edək.
1.ojäb (zəmin-ra ze-ləb yaqutpuş kərdən)-

dodağmdan yeri yaqutla örtmək-danışmaq, demək

(269,280) yy_ i—Jjlj Xz* d'
Nüşabə, o tərifi eşidcək, dodağından yeri yaqutla örtdü. 

Yəni danışaraq yaqut kimi qiymətli və parlaq sözlər dedi.

Bu tərkibi felə üslubi sinonim kimi aşağıdakıları da misal 
gətirmək olar:

(43,47)j^l;Q (soxən bər arastən)

(43,47) 0Јг’*-" (hQti

Onda hikmətli sözlər deyər,köhnə tarixləri təzələyərəm.

jjLif да cjjsLj (ze-yaqut-e sərbəste bənd qoşadən)

(258,135) да A:X

Ağıllı qadın cavab vermək üçün başı bağlı yaqutun bəndini 
açdı.

çy (mouc-c soxən riz-riz kərdən)

liy səhər duranların dayağı, istəyirəm ki, söz dalğasını 
qırçııılayım.

cXN.; (ze-kan-e soxən qouhər borun rixtən)

(305,73) OKj

O qızıl sütunlu taxtın gözətçisi söz mədənindən gövhər 
çıxartdı.

(əyar-e soxən-ra nomudən)



Şah nəsilli şəhriyarın naibi, sözün əyarını belə göstərir. 

jiyJ I; Ji/ (quş-e soxən-ra be-couhər amudən)

Cövhər satan sərraf çözələyən, sözün qulağını inci ilə dol
durdu (ki,)

(ze-pərde xəyal nomudən)

(340,7) JLx-xUg-. dl=-

Bu əhvalatı çözələyən, gizlin işləri belə aşkarlayır (ki,) 

jöjjljLcp (nəqd-e soxən dər əyar avərdən)

(346,93) jjy j(£ c^=-

Sözün sikkəsinə əyar vuranda, hikmətin bütün ağlını işə salır, 
(jiy/ (bər zəban qozarcş avərdən)

(404,7)

O hökmdarın şərhini çözələyən, belə deyir (ki,)

(ze-gənc-e soxən hesn-e ruin 
qoşadən)

(227,22 j ilp X; (_sl 4-İ
Şah qızıl taxta çıxcaq söz xəzinəsinin tunc qalasını açdı.

(selah-e soxən bəstən),у (tərkeş 
qoşadən), gpUJ (ze-cəbe-ye kəman tir-e areş
qoşadən).Son üç tərkibi fellər bir beytdə, eyni mənada işlənmişlər.

(197,84) (jüs* öLja* ...■>

Söz silahını bağladı, ox qabını açdı, kaman qabından Areş 
oxunu atdı.

2.Əsərdə «çyiS1 ^v-şer demək, söz qoşmaqla əlaqədar da 
maraqlı üslubi sinonimlər nəzəri cəlb edir.Onlara aşağıdakı 
tərkibi felləri misal göstərmək olar:

у»/ (dər reşte qouhər kəşidən)

(39,122) juiS’yj јА^ ■сУу

Sapa gövhər düzən Nizami, qələmə alınmışların üstündən 

qələm çəkdi.
ytj? (qouhər kəndən)

(42,29) јхУС* əisyi у

Sən İskəndər mədənindən gövhər qaz (çıxar), İskəndər özü 
gövhər almağa gələr.

(qouhər softən)

Gövhər deşməyimin ilhamı səndəndir, afərin deməyim 
yalnız sənə layiqdir.

jU/)(be-couhərkəşi xater arastən)

y~ Ј1 Ü-*

Mən, yuxudan arxayın durdum, cövhər düzmək üçün zeh
nimi bəzədim

L ( ba dcl-c xaresəng setizidən)

Al qırmızı ləl əldə cdəıı sal qaya yarır. 
jjA jl> xJ (ommid-e can kəndən)

(79,6) xJ ‘уЬг-Мjlax jNA

Gövhər istəyən, mədən qazanda, hesab et ki, canının 
ümidini qazır.



3. Nizami dilində «itaət etmək», «təzim etmək» mənalı 
tərkibi fellər də çox maraqlıdır. Bu qəbil tərkibi fellərə aşağıda
kıları misal göstərmək olar:

ca4>jl (əz poşt-e quz kəmani bər arastən)

kası və onun leksik xüsusiyyətləri ətrafında yazılan bütün elmi 
məqalələr və həmçinin elm aləminə təqdim olunan bu «Nizami 
Gəncəvinin «İskəndərnamə» əsərinin leksik üslubu» monoqra
fiyasının faktik materialları müəllif tərəfindən hazırlanmış «Ni
zami Gəncəvinin «Şərəfnamə» əsərinin lüğətiwndə (34a, 34b) 
geniş əhatə olunmuş, burada, yalnız onlardan yeri gəldikcə, 

məqsədəuyğun şəkildə nümunə verilmişdir.

Bükülmüş belindən kaman dəzəltdi, ayağı, sümüyü tuza 
döndü.

jjJlo oij & (rox-e xiş bər xak-e rah malidən)

(214,114) oij oLt у.

Bolinas şaha şükürlə təslim oldu, üzünü yolun torpağına 
sürtdü.

ot?p ЈК sy= (bc-nuk-e moje xak-e dərqah-ra 
roftən)

(369,222) с.» oLt-L uS'L*- ol^”j- oys

Kipriklərinin ucu ilə sarayın yerini süpürdii.ycri süpürən
dən sonra şaha dedi.

əd/ I, c/li (bc-ləh xak-ra ənbəralud kərdən)

(379,74) o f ују) o у У1 o <_JL

Dodaqlarıyla yeri ənbərlə doldurdu, torpağı üzü ilə qızıl 
suyuna çəkdi.

Beytdə «təzim etmək» mənasına aşağıdakı tərkibi fel də 
sinonim kimi işlənmişdir.

јл/ ə5jəljj (zəmin-ra bc-çehre zərəndud kərdən)
Ümumi şəkildə, onu demək lazımdır ki, Nizami dilində, o 

cümlədən «İskəndərnaməwdə işlənən nominativ fellərin əksəriy
yətinin üslubi sinonimləri vardır, onların bəzilərinin cərgəsi ol
duqca zəngindir,bəzilərininki isə bir, iki sözdən ibarətdir.

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, «İskəndərnaməwnin lcksi-



NƏTİCƏ

Nizami Gəncəvi məsnəviləri yazılıb bəşəriyyətin mütaliə 
obyektinə çevrildiyi gündən birmənalı yüksək qiymətə malik 
olmuş, özünün bədii xüsusiyyətlərinin orijinallığı, təkrarsızlığı, 
bədii ifadə vasitələrinin rəngarəngliyi, sözdən özünə məxsus isti
fadə üslubu və digər yüksək bəddii dil məziyyətlərinə görə farsdilli 
şeir sənətinin şah əsərləri məqamını indiyə qədər əldən 
verməmişlər. Nizami irsini müxtəlif baxımdan oxuyub araşdıran 
saysız tədqiqatçılar, əsərlərinə nəzirə yazan çox qüdrətli söz 
sahibləri şairin şeir çələnginin əlçatmazlığı ilə qarşılaşmış olsalar 
da məyus olmamış, onu müxtəlif epitet və simvollarla bir daha 
əbədiləşdirməklə yanaşı, özlərini bu böyük söz sahibinin 
müaqibləri kimi tarixə salmışlar.

Nizami irsinin əlçatmazlığını hər şeydən əvvəl onun bədii 
dilində axtarmaq lazım gəlir. Belə ki, Nizami əsərləri, o cümlədən 
“İskəndərnamə” təşbih, istiarə metafora, metonimiya, oppozisiya, 
simvol, epitet, atalar sözləri, zərb-məsəl, nəsihət, tövsiyə, müdrlik 
deyimlər kimi şifahi xalq ədəbiyyatı nümunələri ilə zəngindir ki, 
məhz bunlar, şairin söz demə, həmçinin leksik üslubunu yüksək 
səviyyədə formalaşdıran amillərdir. Başqa sözlə desək, bu amillər 
şairin dilinin leksik üslubunun, onun sözünün özünəməxsusluğu
nun, mənaca əlvanlığının, yığcamlığının, təkrarolunmazlığının, 
orijinallığının, əlçatmazlığının, zəngin və fərqli quruluş modelləri
nin göstəricisi olmaqla bərabər, onu digər farsdilli söz sahib
lərindən ayırır.

Nizami Gəncəvini, Əbülqasim Firovsidən fərqləndirən bu 
üslubi cəhətlərini şairin çox böyük tədqiqatçısı Vəhid Dəstgərdi 
xarakterizə edərək göstərmişdir ki, Nizami əsərlərini, xüsusi ilə 
“İskəndərnamə”ni yazarkən qarşısına məqsəd qoymuşdur ki. 
buradakı əhvalatlarla özündən əvvəl qələmə alan Firdovsini 
təkrarlamasın. Amma buna az da olsa yol vermişdir. Daranın ölüm 
səhnəsini vermək qaçılmazdır. Çünki, bu tarixi bir faktdır. Amma, 
baxar Firdovsi bu səhnəni necə qələmə almış. Nizami necə? Bu 
suala Dəstgərdinin cavabı belədir: Nizaminin şairlik məqamı hara, 
Firdovsininki hara. Gözəl zövq və özəl fikrə əsaslanan bu tarixi 

yas səhnəsini Nizaminin söz inciləri ilə oxuyan hər bir çəxsin 
gözündən yaş gilələnir. Daranın ölüm səhnəsini bu qədər təsirli 
edən cəhətini dünya alimləri nəzərdən qaçırmamış, onun səbəbini 
Nizaminin lirikanın sarayını öz məsnəviləri ilə göylərə 
qaldırmağında görmüşlər. Bu dəniz və mədəndən inci və gövhər 
yığmamış bir lirik yoxdurf).

Nizaminin yaradıcılığım dəniz və mədənlə müqayisə edən 
haqlıdır. Belə ki, yuxarıdakı səhifələrdə Niazminin özünə seçiyi 
təşbih obrazlarından birinin “dəniz” olduğuna aid beytin şahidi 
olmuşduq. Bizcə, şairin yaradıcılığının leytmotivi olan həmin 
beytə bir daha müraciət yerinə düşər.

(355,11 aÇu UjJja, L» jJ Дфј LjJ {јЗш IjIa

Həqiqətən də. Nizami ömrü boyu, sözün ona verdiyi bu adı 
doğrultmuş, həmişə dəniz kimi dalğalanan təfəkkürünün nadir 
incilərini insanlara dəniz səxavəti ilə təqdim etmək üçün ağıl 
qapısını onların üzünə açmış, zchnlərini cilalamışdır. Nizaminin öz 
təfəkkür qapısını dəniz kimi açıq qoymasının bir səbəbi vardır ki, o 
da şairin öz dühasının tükənməzliyinə inamıdır.

(22,35)4> jijl lAh »jbajl Ija. UjJ јл.

Qətrə oğrularından qorxmayan şair, feyzlə dalğalanan 
dühasının məhsulu olan sözünün tükəməzliyinə arxayındır, Başqa 
sözlə, dəniz suyunun tükənməzliyinin mənbəyi buluddursa, 
Nizami sözünün mənbəyi onun bədii söz sənətkarlığı, sözdən isti
fadə, özünəməxsus fərdi söz yaradıcılığı, bədii ifadə vasitələrinin 
rəngarəng, orijinal, təkrarolunmazlığı, əhatəli, yığcam olmasında 
və nəhayət, şair sözünü rövnəqləndirən çöx özəl leksik üslu- 
bundadır. Nizamini sələfləri və müasirlərindən fərqləndirən belə 
bədii məziyyətlərə malik sözdür. Bədii sözün sirrini başqalarından 
daha mükəmməl bilən şair, farsdilli şeir meydanında özünün 
əlçatmazlığı, bənzərsizliyi ilə əbədi tək qalmış, onun tanrısı hesab 
olunmuşdur. Nizaminin üstünlüyü həm də şairin təfəkkürünün 
genişliyindədir. O, ətrafındakı canlı və cansız varlıqları bütün 
incəlikləri ilə bilmiş, görmüş, onlar haqqında geniş mütaliyəyə 
sahib olmuşdur. Odur ki. Nizami, özünü bütün əsərlərində, o 



cümlədən "İskəndərnamə”də şairlik üçün vacib olan sərrast və 
dəqiq müşahidəçi kimi göstərmiş, hətta, adi gözlə görmək 
müyəssər olmayan əşyaların mövcudluğunu bütün məziyyətləriləri 
ilə açıqlamış, insanlara yeni dünya bəxş etmiş, onların gözlərini 
açmışdır.

Bu xüsusiyyətlərin nəticəsi kimi, “İskəndərnamə”də fərdi dil, 
o cümlədən fərdi leksik üslub nəzəri bariz çəkildə cəlb edir ki, onu 
da səciyyələndirən bədii ifadə vasitələrdən biri, həm də ən ümdəsi 
təşbih lərdir

Təşbih, obrazlı ifadə vasitələrindən biridir və onun bədii 
əsərlərdə təzahürü söz sahibinin ətraf mühiti müşahidə etmə 
dərəcəsi və ondan məqsədəuyğun şəkildə istifadə məharətindən 
asılı olaraq səciyyələnir, öz qiymətini alır. Başqa sözlə, təşbih, 
ədibin iti gözü ilə dərin zehninin birgə işidir ki, onun nəticəsində 
təşbih predmrtinin bədii obrazı və əlaməti müəyyənləşir. Oxşar 
predmet, oxşar obraz və oxşar əlamətləri özündə cəmləşdirən 
təşbihlərin manasibliyi isə yüksək maşahidənin sözlə inikasıdır. 
Elə sözlə ki, o inandırıcıdır və düzgün ceçilmişdir. Nizami dilində, 
o cümlədən “İskəndərnamə”də işlənən təşbihlər münasibdir və 
yüksək müşahidənin inikası olduqları və düzgün seçildikləri üçün 
inandırıcıdırlar

Nizami Gəncəvi “İskəndərnamə”əsərində işlətdiyi səkkiz 
yüzə yaxın təşbih predmetlərinə bir o qədər də bədii obraz vermiş 
və bunun üçün çox müxtəlif sahələrə müraciət etmişdir ki. 
aşağıdakılar o cümlədəndir;

1 .Heyvanlar aləmi
2.Səma və səma cisimləri
3.Silah növləri
4. Mineralogiya və zərgərlik
5. Təbiət hadisələri
6. İlin fəsilləri
7. Coğrafi yer və coğrafi adlar
8. Millət, xalq, tayfa və onlara məxsus cəhətlər
9. Qədim oyunlar
10. Məişət alətləri
11. İnsan və başqa canlıların bədən üzvləri

12. Nəbatat aləm
13. Müxtəlif parça və dəri növləri
14. Tarixi şəxsiyyət, dini və mifik qəhrəmanlaq
Yuxarıda göstərilən sahələr, göründüyü kimi, çoxcəhətli və 

rəngarəngdirlər. Bu sahələrdən təşbih obrazı kimi götürülmüş 
müxtəlif quruluşlu dil vahidlərinin hər biri şairin dilinin 
fərdiliyinin göstəricisi olmaqla bərabər. Nizami bədii dilinin 
ifadəliliyi, əlvanlığı, təkrarolunmazlığı, özünəməxsusluğu, 
orijinallığı və nəhayət leksik üslubunu səciyyələndirən amillərdən 
bir qrupudur ki, bütün bunları bu böyük azərbaycanlı iti ağlı, 
misilsiz müşahidəçilik məharəti, sərraf sənətkar təxəyyülü, mənəvi 
sərvəti, insani keyfiyyətləri, dünyaya, həyata baxışı ilə təhlil etmiş, 
fars dili sözlərini yeni mənalarla zənginləşdirmişdir. Əsərdə 
yeniməna və müxtəlif formalarda işlənən təşbihlərin sayı səkkiz 
yüzə yaxındır, onlar dissertasiyanın əvvəlki səhifələrində cədvəl 
şəklində verilmişdir.

Ədəbi dildən özünün daha ifadəli və daha obrazlılığı ilə 
fərqlənən bədii dildə oppozisiya hər hansı bir müəllifin dilinin 
leksik üslubunun formalaşmasının əsas amillərindəndir. Bədii dili 
ədəbi dildən fərqləndirən digər amillər kim oppozisiya, başqa 
sözlə, müqabil tərəflərin qarşılaşdırılması əsasında əldə olunan 
əksliklər və onun ifadəsi, müəllifin fərdi yaradıcılığının məhsu
ludur. Bu bədii vasitənin gücü onun müəllifinin təxəyyülünü zən
ginliyi, müşahidəçilik istedadının dərəcəsi ilə ölçülür. Bədii əsərdə 
fərqli cəhətlərin üzə çıxarılması və onun müqabil tərəflərin 
müqayisəsi vasitəsiylə ifadəsi, müəllifin dilinin özünəməxsus
luğunu göstərməklə yanaşə. fərdi üslubunu formalaşdırır.

Nizami Gəncəvinin “İskəndərnamə” əsərinin leksik üslubunu 
formalaşdıran və şairin bədii yaradıcılığının özünəməxsusluğunu 
göstərən amillərdən biri oppozisiyadır. Bədii antonim olan bu ifadə 
üsulu vasitəsi ilə müəllif təsvir etdiyi obyektin fərqli cəhətini daha 
qabarıq vermək üçün başqa bir obyektlə qarşılaşdırır, nəticədə 
lazın olan əkslik üzə çıxır, söz bədiiləşərək obrazlı deyilir. 
Oppozisiyanın ifadə gücü və təsir dairəsinə gəldikdə, onu demək 
lazımdır ki, buna nail olmaq əvvəla müəllifin ətraf mühiti yüksək 
səviyyədə tanıması, canlı və cansız varlıqların bütün xüsusiyyət



lərini incəliklərinə qədər bilməsi, sosial və bəşəri münasibətlər, 
elm və tarix sahəsində yer tutmuş şəxsiyyətlərin fərqli və oxşar 
cəhətlərindən xəbərdar olması və s. gərəkdir. Göstərilən və göstə
rilməyən başqa cəhətlərə malik Nizam Gəncəvi dilində işlənən 
oppozisiya tam fərdi, olduqca geniş əhatəli və münasib tərəf 
müqabillərə malikdir, buna görə də ifadə gücü və təsir dərəcəsi 
misilsizdir. Başqa sözlə, birinci fəsildə olduğu kimi, burada da 
Nizami Gəncəvinin "söz demək dürr deşməkdir”, "dürrə iki deşik 
vurmazlar” və s. kimi aforizmlərinə necə əməl etməsi özünü bariz 
göstərir.

“İskəndərnamə” əsərində Nizami Gəncəvi həqiqətən dürr 
deşmək- söz demək oppozisiya vasitəsi ilə uncə mətləbləri işıqlan
dırmaq üçün çox geniş sahələrə müraciət etmiş, oradan tərəf 
müqabillər seçmişdir. Həmin sahələrin adlarının tam olmayan 
siyahısı belədir:

l.Din,  2.Tarix, 3. Ədəbiyyat, 4.Coğrafiya, 5.Mineralogiya. 
6.Əsatir, 7.Zərgərlik, 8.Tarixi şəxsiyyətlər, 9.Fauna, 10. Nəbatat, 
11. Memarıq, 12. Hərb, 13, Məişət, 14. Təbiət, 15.İnsan anato
miyası, 16. Mərasim, 17. Silah növləri, 18. Tarixi şəxsiyyətlər, 19. 
Ömür kəsikləri, 20. Təbabət, 21 .Astronomiya və astrologiya, 22. 
İctimai təbəqələr, 23.Rənglər, 24. Zaman kəskləri

Göstərilən sahələrin, təbii ki, çox müxtəlif qolları olduğu da 
nəzərə alınsa, “İskəndərnamə” əsərindəki oppozisiya ifadə 
vasitəsinin nə qədər geniş və çoxşaxəli sahələri əhatə etdiyi bəlkə 
də təsəvvürə tam gəlməz.

Yuxarıda göstərilən sahələrdən götürülən müxtəlif quruluşlu 
söz və söz birləşmələrinin özəlliyi isə şairin dilinin orijinallığının 
bariz göstəricisidir. Dissertasiyada şairin dilindən alınmış və fəslin 
mövzusu ilə əlaqədar özəl mənaları göstərilmiş çoxsaylı dil 
vahidləri deyilənləri bir daha təsdiq edir.

“İskəndərnamə”də oppozisiya vasitəsi ilə ifadə olunan 
ziddiyyətli cəhətlərə gəldikdə, onların rəngarəngliyinə aşağıdakılar 
misaldır

1.Mücərrəd ziddiyyətlər, 2.Məkan ziddiyyətləri, 3.Kəmiyyət 
ziddiyyətləri, 4. Fiziki ziddiyyətlər, 5.Münasibət ziddiyyətləri. 
ö.İctimai vəziyyət ziddiyyətləri, 7. Təbiət ziddiyyətləri, 8.Dini 

ziddiyyətlər, 9.Rəng ziddiyyətləri, 10. Keyfiyyət ziddiyyətləri, II. 
Məsafə ziddiyyətləri, 12. Mifik ziddiyyətlər. 13. Tərz ziddiy
yətləri, 14. İş ziddiyyətləri, 15. Atmosfer ziddiyyətləri, 16. 
Zarakter ziddiyyətləri, 17. Zaman ziddiyyətləri, 18. Döyüş zid
diyyətləri, 19. Yaş ziddiyyətləri, 20. Sürət ziddiyyətləri, 21. Xarici 
görkəm ziddiyyətləri, 22. Nizami və başqa şairlər, 23. Cəngavərlik 
ziddiyyətləri. 24. Şahlıq ziddiyyətləri, 25. Mərasim ziddiyyətləri, 
26. Ölkələrin ziddiyyətləri, 27. İki dünya ziddiyyətləri.

Qruplaşdırılmış ziddiyyətlərin əksəriyyətinin fəslin daxilində 
bir sıra qolları mövcuddur ki, burada hər ziddiyyətin müxtəlif 
uslubi çalarları təhlil olunur və onların genişliyi bariz göstərilir.

Nizami Gəngəvinin söz sənətkarlığınin ən parlaq nəticəsi 
əsərlərində, o cümlədən “İskəndərnamə”də işlətdiyi müxtəlif mə
nalı dil vahidlərinin biri-digəri ilə bir sinonim cərgə təşkil etmə
sidir. Osərdə cərəyan edən çoxsaylı epizod və hadisələr, orada 
iştirak edən qəhrəmanlar, təbiət təsvirləri və s.ilə əlaqədar işlədilən 
bu müxtəlif mənalı və müxtəlif quruluşlu dil vahidlərini sinonim 
kimi səciyyələndirən aşağıdakı bir sıra iislubi və situativ cəhətlər 
diqqəti cəlb edir.

1.Nizami ətrafında müşahidə etdiyi və mütaliəsi nəticəsində 
tanıdığı canlı cansız varlıqlara, hadisə və olanlara özəl yanaşmış, 
yəni öz iti ağlı, dərin zəkası, dövrünün insani ədəb ərkan 
normalarına sadiq böyük və nadir ziyalısı kimi qiymətləndirmiş, 
ona ad vermişdir. Şairin bu cəhətləri əsərlərinə hopmuş və inci tək 
qiymətli sözlərində əks olunmuşdur. Nizaminin bu cəhətinin nəti
cəsidir ki, bir sıra tarixi səhnələrin təsvirində maraqlı sinonimika 
yaranmışdır. Daranın ölüm səhnəsində işlənən sinonim cərgə: 4^ 
»>4 (şəb-e tire)- qaranlıq gecə .уД* (derəxt-e keyani)- kiyan 
ağacı, (keşvərara-ye key)- ölkəbəzəyən key,
(şah-e fərroxnejad)- mübarəknəsilli şah),<i*^ (xəste)- yaralı, 24 
LİUaij (tən-e zəxmnak)- yaralı bədən, »-^4 (can* be-can
aməde)- canı cana gəlmiş, (quyənde)- danışan, јј

(tən-e xabnak)- yuxulu bədən və s.
Göstərilən sinonim cərgənin dominantı ölüm ayağında toz- 

topaq içərisində qan gölünə qərq olmuş Daradır. Söz, söz birləşməsi 
və keçmiş zaman feili sifət tərkibindən ibarət bu sinonim cərgənin 



hər bir dil vahidi sitativ şəkildə dominantı əvəz edə bilir.
Deyilənlərə “İskəndərnamə”də Firdovsi, Sokrat, Ərəstu, 

Bolinas və s. kimi alim, şair, filosof, şahlar, tarixi şəxsiyyətlərlə 
əlaqədar verilən sinonim cərgələri, başqa sözlə şair tərəfindən 
işlədilən şəxsi qiymət və rəyləri də əlavə etsək, Nizaminin hər bir 
sözü işlədərkən ona nə qədər məsuliyyətlə yanaşmasının dərəcəsi 
aydınlaşar.

2. ”İskəndərnamə”də bir qrup sinonim cərgələr əsərin əvvəlki 
əhvalatları əsasında formalaşırlar ki, bunun özü həmin sinonim
lərin üslubiliyini təsdiqləyir. Məsələn, Daranın qızı Rövşənəyin 
sinonim cərgəsində “AluıSjjj”(pedərkoşte)-atası ölmüş söz birləş
məsinin işlənməsi deyilənlərə misaldır. Belə dil vahidləri, yalnız, 
əhvalat baş verəndən sonra dominantın göstəricisi ola bilərlər.

3. "İskəndərnamə” əsərində bəzən dominantın bir cəhəti onun 
tam sinonimi olur. Bədii dilin ifadəliliyini artıran bu xüsusiyyət 
Nizami dilində çoxsaylı olub burada işlənən yslubi sinonimlərin 
əksəriyyətini əhatə edir. Məsələn yuxarıdakı səhifələrdə verildiyi 
kimi:

(22,31) jäjS ч“ jjj7—
(354,13 )(J4Li1j_j£ kLİjj əi) jSlA j

Yuxarıdakı beytlərdə Nizaminin bir neçə xüsusiyyəti verilsə 
də onların hər biri ayrılıqda şairin tam sinonimləridir.. Nizami- iti 
zehinlərin sərvəri, Nizami-gövhərsatanların(şairlərin) şahı. 
Nizami-şairlərin şahı.

“İskəndərnamə”də işlənən üslubi sinonimlərin əksəryyəti bu 
xüsusiyyətə malikdirlər, yəni Nizami tamın bir cəhətini ona sino
nim seçməklə çox münasib şəkildə bədii təsvir əldə edir. Bu cəhət
dən Nizami əsərləri, həmçinin “İskəndərnamə" kimya elmində 
maddələrin parçalanması, yenilərinin alınması sahəsində böyük 
rolu olan katalizatoru xatırladır.

oxşama və oxşatmalarla, elə möhtəşəm münasibətlə həyata keçirilir 
ki, insan əbədiliyin varlığına inanır, elə əbədilik ki, orada “daşı lələ 
çevirən” müharibələr, “düşmən qoşununun əskər və sərkərdələrinin 
ölümünə günlərlə yas tutub ağlayan fatehlər” yoxdur. Başqa sözlə 
desək, Nizami Gəncəvi əsərlərində, həmçinin “İskəndərnamə”də 
bədii dilin göstəriciləri olan epitet, simvol, metafora, metonimiya, 
oppozisiya və s. kimi məcazlardan istifadə üslubi sinonimlərin ge
nişlənib zəngin cərgələri ehtiva etmələrinə zəmin yaratmışdır.

Dissettasiyada məcazların hər biri vasitəsiylə yaranmış üslu
bi sinonimlər ayrıca verilir, yaranma səbəbləri misallarla göstərilir.

6. Üslubi sinonimlərdən istifadə əsərin dilini bədiiləşdirir, 
ona əlvanlıq, axıcılıq, ifadəlik gətirməklə bərabər, burada təkrarın 
qarşısını alır, yığcamlıq yaradır.

7. Üslubi sinonimlərin bir xüsusiyyəti də budur ki, onlar 
əsərin mətnindən kənarda öz məna və rolunu dəyişərək, daxil 
olduqları dominant cərgəsini tərk edirlər.

4.Əsərdə  üslubi sinonimlərin genişlyinə rəvac verən cəhət
lərdən başlıcası Nizaminin əsərlərində məcazlardan çox geniş istifa
də olunmasındadır.. “İskəndərnamə” məcazlardan hörülmüş elə bir 
sənət əsəridir ki, oxucu, onun bədii dilinin təsiri ilə buradakı ağır 
döyüş səhnələrini unudaraq, onun necə ifadəli təsvir olunması haqda 
düşünür. Nizami əsərlərində insanlarin ölümü elə bədii boyalar, elə
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